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GOMENDIOSCO     LETTRA 


Barcoiçe,  Domicigne,  Lohitçune,  Mitrigna,«Amenduçe,  Ispoura,  Lar- 
çeuale,  Sarhia,  Calclia,  Carressa,  Hauta-arriua,  Peyra,  Gayrossa,  Arbuze, 
eta  Moneigneco  Iaun  Marcjuizari. 

NEVRE  Iaun  Maytia,  eta  ohoratia,  bi  soldado  pobre  heldu  dira 
aroetic  bartcoitçera,  çure  iaureguy  ederrian,  çure  iccustera 
çure  visitatçera,  eta  bere  çerbutçu  humilen,  çuri  ohoroscatçera.  Bi  solda- 
doac  dira,  bi  ayta  seme,  ny  nuçu  ayta,  eta  librutobat  eguin  baitut,  onsa 
hilçeco  bidiaz,  hura  duçu  ene  seme  haur  çurtça,  ama  gabe  aitaganic 
sorthia. 

Cu  Iauna  baitçira  oro  hon,  eta  generoz,  içanen  çira  hementic  harat, 
ene  seme  haur  çurtçaren  aita,  eta  ama  bietaric,  eta  harc  çuri,  nor  bada, 
deus  valio  badu,  bere  aitaren,  eta  bere  çerbutçiac  rendatuco  drautçu 
leccu  orotan  hambat  fidelqui,  non  hari  beha  baçite,  eçarrico  baitu  çure 
arima,  çure  etsay  visible,  eta  inuisible  ororen  despit,  ceruco  gloria 
eetrnalian. 
[2]  Cuberoac,  Biarnoc,  Bassanauarrec,  Lapurdic,  Françia  oroc   aithort- 

çendu,  çu  iaun  handibat,  Baroin  handibat,  Marquis  handibat  çirela, 
çure  içena,  çure  aippamena  orotan  ohoratuda,  orotan  onqui  gin  da 
baina  ene  soldadoac  plaçer  baduçu  iarraiqui  haren  hatçari,  haren  here- 
chari,  eguinen  çitu  erregue  çelian,  eguinen  çitu  etçiren,  beno  iaun 
handiago,  eta  einane  coroabat  aingutriena  beçain  ederric. 

En^  soldadoa  ezta  oraino  batheyatu,  liaren  vgazaita  behar  duçu  içain 
plaçer  baduçu,   oliore  hori  çuc  eguiten  badroçu,  çure  içenaren,  çure 
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armen  pian,  noren  beldur  içanenda  ?  haren  contre,  norc  çer  erra- 
nendu  ?  norc  çer  eguinendu  ?  ibilicoda  buria  gora  euscal  herri  orotan, 
çuc  solamente  eguin  badiçoçu  so  hambat,  eta  beguitarte  ho,  herri 
mundu  guçietan  çure  amorecatic  honqui  gin  içanenda. 

Ene  soldado  deuotac  badu  berequin  laur  compagnia,  edo  laur  regui- 
mendu,  baina  ezta  oraino  generalic,  çu  Iauna  içanen  çira  haren  arma- 
daren  generala,  eta  manaçalia  çure  pian  eguinendu  ene  soldadoac 
behar  dena  oro,  Tfernuco  portaliac  çerratuco  dira,  iferniaren  despit,  eta 
paradusocoac  çabalduco  çuri,  hari,  mundu  orori,  haren  ondoan  Ioanen 
diren  guçier. 

Alexandre,  Cesar,  eta  bertçe  antiquitatian  içan  diren  Capitain  han- 
diac,  etçiren  hain  bertçe  ohoratu,  maytatu,  bere  demboran,  nola  çu 
içanen  baitçira  glorios,  eta  triomphant,  bai  çelian,  bai  lurrian,  soldado 
haur  çure  baduçu  ber,  eta  haren  armada,  deuota  nic  esperança  dudan 
beçala,  onsa  gouernatçen  baduçu  ber. 

Cure  etchiac,  çure  familiac  dicha,  fortuna  honadu  egundanoz  gueroz,  [3] 
ezta  oraino  hil  Tristant  de  Moneing  Guyenaco  Gobernadore,  eta  Lote- 
nent  General  handy  haren  memoria,  istorian  agueridira,  harc  resumari 
rendatu  çutian  çerbutçu  handiac,  Henryiçen  hartaco  bi  garrenar^n 
demboran,  istoria  minço  denian  gobernadore  handi,  harcatz,  dio, 
Tristant  de  Moneins,  sage  et  vaillant  Chevalier  ;  ezta  içan  iagoyti  nehor 
ere  hambat  regretatu,  eta  deithoratu  françian,  nola  iaun  handy  hura, 
erreguec  ençunic  hare  hil  çiaren  berri  tristia,  igorri  çian  bere  hala, 
Anna  de  Montmorency  Fraçiaco  Connestablia,  eta  Duc  d'Aumale,  bata 
lu  idorrez,  berçia  itxassoz  Bordelera,  hoguy  mila  guiconequi,  eta  han 
mendecatu,  punitu  gobernadore  handy  haren  hilçia  hambat  rigoroscjui, 
non  ezpaita  moyenic  lettra  honlan  eçar  ahal  decadan  punitione  iusto 
haren  handitassuna.  Nahidianac  iracurtu  historia,  edirenendu  arresta 
haren  hilçalen  contre  emana,  eta  icossicodu  iaun  handy  haren  valioa, 
meritia,  eta  erreguec,  haren  liilçiaz,  hartu  çian  regreta,  eta  desplaçera. 

Ezta  hil  oraino  Valentin  de  Domesaing,  de  Moneins,.  Iaun  handy, 
Capitain  çuhur,  coraios  haren  memoria  actione  ederric,  eta  sainduric 
eguindu  harc  ere,  Charles  Françiaco  erregue  içen  hartaco  bederatçu 
garrenaren  pian,  eliça  saindiaren,  bere  rcsumaren  b<u:e  erreguiaren, 
bere  herriare  alde  eta  fauoretan,  eresiaren,  eta  huguenauten  contr6. 

Gueroz  eta  lehen  içanda  çure  familian  personage  handiric,  Françian, 
Italietan,   Biarnoan,    euscal    herrian,    Moneineco   içena    gora    eranian 
dianic.  Historia  iracurtu   nahidianac,   edirenendu   guehiago   laudario       [4] 
çure  etche  ohoratiaren  antiquitatiaz,  eçiez  nic  ezpainiro  erran,  neure 
iaun  ohoratia  lettra  hontan. 

Ezta  hil,  Tristand  d'Vrtubie,  eta  Clemant  de  Moneins,  çure  aita,  eta 
aita  handien  memoria  batac  eta  bertçiac,  norc  bere  demboretan,  bere 
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erreguen,  bere   resiimaren,  bere  herriaren,  ohoriagatic,  bere  honne- 

taric  parte  honbat  volontario  beçala,  emplegatu  dutiela,  norc  eztaqui? 

Çure  personan,  Iauna  çure  aiçinecoen  ohoria,  vertutia,  coragia,  ela 

içena  biçida,  eta  [incoac  emayten  badrauçu  biçitçe  luçe  çure  meritiac, 

consideratu,   diren  eta  ene  othoyçiac  exauditu,  esperança  diçut  çure 

familiaren  armac,  emendaturen   dutuçela   Françiaco   Mareschal  baten 

maquilaz,  arte  hartan,  Iauna,  gomendatçen  drauçut  ene  libriaren  laur 

regimendiac,  goberna   itçatçut  beharden   beçala  eeguinan  behin   çure 

cabinetian  sarturic  eguieçu  beguitarte,  eta  so  hombat,  edirenenduçu 

han   çure   arimac,   behardiana   oro,   onsa  hilçeco,  bide  hona  ;   horida 

çeruco   resuma   handiaren   ardiasteco,   remenio    handia    hara   helçeco 

espiritu    saindiac    argui    deçan    eta    illumina    çure   spiritua,    badut 

hain  bertçe  borondate  eta  passione,  nola  nahibenitz  içan  hobiala  drano, 

inclinatione,  eta  respectu  ororequin. 

Çure  çerbutçary  humblia,  eta  obedienta, 

IVAN  DE  TARTAS,  Arueco  Retora. 
Eguinda  Aruen 

Auerduaren. 

i»  ■     IRACCVRTCALIARI. 
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EVRE,  adesquidia,  igaren  vdan  egun  batez  nangoela  çuhainçe  baten 
itçalbian  neure  orenen  errayten  ninçala,  loac  harturic,  eguindut 
neure  loan  ametz  handibat  eta  misteriosbat,  iduritçen  çautan  neure 
ametsian,  iccusten  niala  guiçon  eta  einazte  tropelabat  goiti  çelurat  igai- 
ten,  eta  bertçe  tropelabat  oraino  handiagoric  beheiti  ifernurat  ioaiten  eta 
eroten,  gende  hec  consideraturic  batçiac  gora,  bertçiac  behera  ioaiten 
çirela,  oihu  eguindut,  eta  heiagora  orori,  çer  çen  causa,  edo  çergatic, 
baitçiac  goiti  bertçiac  beheiti  ioaiten  çiren:  bere  hala  heldu  da,  botzbat 
çelutic  eta  emandu  errapostu  botçac  ene  oihia,  eta  heihagora  ençunie, 
gede  hetaric  partebat  goiti  çelurat  ioaiten  çela  çeren  bere  herioaz,  eta 
bere  hilçiaz  mundu  liontan  ordu  honetz  orhituric,  eta  herioac  beccatu 
mortalic  batere  gaberic,  gratiazco  estatian  atrapaturic,  lurretic  partitçen 
baitçiren ;  eta  berçe  parte  guehiena  belieiti  ifernurat  ioaite  çirela, 
çeren  bere  herioaz,  eta  bere  hilçiaz  asqui  ordu  honez  orhitu  faltaz, 
gratiazco  estatutic  campoan,  herioac  beccatu  mortalez  betheric  atrapa- 
[6]  turic,  lurretic  partitçen  baitçiren  hargatic  çirela  galdu,  eta  damnatu. 
Loac  eta  ametsac,  eta  ametsaren  errapostiac  içituric,  eta  lotsaturic, 
iratçartu  ninça,  eta  hartu  luma  escura  euscaldunen  fauoretan  euscaraz 
porogatçeco,  onsa  liilçeco  bidia  dela,  herioaz,  eta  hilçiaz  ardura  orhitçia, 
eta  salbatçeco  eztela  bide  hoberic  mundian.  Edirenen  duçu  laur  capitulu 
ene  liburian,  lehenian  porogatçendut  paganoen  erranaz,  bi  garrenian, 
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legue  çaharreco  escritura  saindiaz.  ;  Hirur  garrenian  legue  berriaz,  eta 
eliçaco  doctor  saindiez,  laur  garrenian  laur  arraçoin  differentez,  onsa 
hilçeco  bidia  dela  herrioaz,  eta  hilçiaz  orhitçia. 

Ene  triuaillu  appurrac  eztu  meritatçen  çuc  phena  hardeça  çun  haren 
Irraccurçetco,  baina  çure  salbamendiaren  amorioac,  eta  desirac,  eman 
deraute  coraie,  haren  camporat  idocjuiteco,  eta  hari  arguiaren  emaiteco. 

Ene  euscara,  eta  lengagia  eztaquit  aprobatia  içanen  denez,  bai,  ala 
ez,  badu  orotaric  çerbait,  çuberoac,  Bassanauarrec,  eta  lapurdic  eman- 
drauco  çerbait,  baina  ez  oro  ;  aruen  eguindut  neure  pieça  pobria,  hanco 
lengagia  ezpada  asqui  eder,  hanco  euscarac,  du  oguena,  eta  ez  euscal 
dunac. 


ONSA    HILCECO    BIDIA 


Deus  honic  ene  libria  ediren  badeçaçu,  ohoria,  eta  laudarioa  emaçu 
Iincoari,  eta  ez  niri,  ezla  niganic  heldu  hontarçuna,  baina  bai,  Iincoa- 
ganic,  omne  datum  optimum,  &  omne  donum  perfectum  de  sursum  est, 
descendens  d  patre  luminum.  Iacob.  I. 

Ezpada  deus  honic,  erraçu  libriaren,  eguiliac  baçiala  borondatia 
onsa  eguiteco,  eta  lanaren  mensa,  eta  falta,  reparatçen  eta  desençusat- 
çen  diala,  languiliaren,  intentione,  eta  borondate  honac,  voluntas  dantis 
reparauit  paruitatem  dati. 

Ohoratçen  baduçu  çure  approbationiaz  ene  pieça  mendria,  eta  eguiten  [7] 
çure  arimaren  profeilia,  haren  Iraccurtçian,  norc  çer  pagu,  eta  recom- 
pensu  handiagoric  nahidu  mundian;  Iincoari  otlioy  eguinendut  biçi 
niçan  egunetan  çure  hilçiaz  lurrian  orhituric,  sainduqui  biçiric,  eta 
sainduqui  liilic,  mundu  hontaric  landan,  çeluco  resuma  eternala  eman 
diçaçun.  Amen. 


GVC  pian  signatu  guir  en  Theologinec,  fede  eguiten  dugu  Iuan  de 
Sansons  Oloronaco  gure  iaim  Apescupu  Reuerendissimo  eta  Illus- 
trissimouaren  manus  irracurtu  dugula  libru  haur  çoiD  baita  titulatu 
honsa  hilçeco  bidia,  [uan  de  Tartas  Arueco  Iaun  eretorac  composatia, 


[8] 


19] 
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çoinetan  ezpaitugu  deus  eriden  fediaren  contre,  baina  bay  lehenago 
iugeatu  profeitable  içanen  dela  imprima  badadi,  eguinda  atarratçen 
auentian  hamar  guerrenian  vrthe  contatçen  denaren  1657. 

A.  DE  CONGET,  Atarraçeco  Erretor,  eta  çuberroa  herrico  Vic.  Generala, 

eta  Officiala. 

B.  IAVREGVIBERRY  Idauzeco,  eta  mendico  Erretora. 


GVC  beherian  ñrmatiac  iccussy  dugu,  eta  iraccurtu  liburubat  çein 
minço  baita,  eta  eracusten  baitu  euscaraz  onsa  hilçeco  bidia,  Iuan 
de  Tartas  Arueco  Iaun  eretorac  eguina  :  çeinetan  eztugu  erideiten  fede 
Catholica,  Apostolica  Romanuaren  cotraco  gauçaric,  bana  bai  gauça 
proboxosic  bat  bederaren  ieincoaren  beldur  saindian  bici  araçiteco, 
eguin  bidera  eracarteco,  liartan  bada,  han  exequiteco,  eta  arimaren 
salba  mendiaz  orhitaraçiteco.  Horregatic  iugeatçendugu  merechi  diala 
arguira  ialgui  :  Vtziaten  eguinda  abenduaren  sei  garrenian,  mila,  seie- 
tan  ehun,  berroguei  eta  hemeretçi  garren  vrthian. 

D.  IRVMBERRY,  Vtziateco  Prioria,  eta  Aquiçeco 
Vic.  Generala,  eta  Officiala 
Bassanauarren, 

Ce  6  Decembre  1659. 


ICussiric  ongui  hilceco  bidiaz  minçoden  liburubat  IOANNES  DE 
TARTAS  Aroiieco  Iaun  Errectorac  euscaraz  eguina,  Eztugu  deusic 
caussitu  fedearen  contraco  denic :  aitcitican  dugu  iuiatu  bide  hombat 
beçala  dela  Christinoaren  vertutean  auançaeraciteco,  baita  ongui  hilçeco 
disposatçeco  :  hartaracotz  mereçidu  lehen  bai  lehen  imprimadadin  ; 
Eguia  honetan  emandugu  gure  signadura  orçaiçen  vztaillaren  lehenian 
1665. 

IOANNES   Bajonaco  Apespicua. 
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EVscal  herriac  Tartas  10] 

Lauda  doctor  handia 
Euscaldun  oroc  harçaz 
Dugu   libru   hautia 
Sainduqui   biçitceco 
Harc   doctrina   saindia 
Celurat  ioayteco 
Emaytendu  bidia. 

Iuan  de  Baguarie  Camblonque, 
eta  Susmioco  Retora. 


ONSA    HILCECO 
BIDIA 


[iil 


Cap.  I 
Notam  fac  mihi  viam  in  qua  ambulem.  Psal.  142. 

SOLINVS  erromeco  istorian  obatec  dio  bere  libruan  bertçe  ordus 
erramen  bertçe  gauça  ederren  artian  bi  templa,  edo  bi  eliça,  cirela 
çointaric  bala  baitçen  templum  virtalis,  bertatiaren  templia  eta 
bertçia  templum  honoris,  ohoriaren  templia,  bi  templa  honrac  ma- 
nera  eta,  guisa  hartan  çiren  fondatiac  eta  bastitiac  non  impossible 
baiçen  ohoriaren  templian  nehoursse  sar  ladin,  ezpaladi  behiri 
sar,  eta  iragan  bertatiaren  templatic.  Erran  nahi  çian  autor  harc,  etçela 
iag-oiti  içan  eguiazco  ohore  solidoric,  bertutiaren  moyenez ;  espaliz 
ardiatsi,  irabacy,  eta  aquisitu,  eta  ohorez  bethe,  eta  aberatz  hilteçeoz, 
behardiala,  nehorc  biçi  mundu  huntan,  aberatz  bertatez,  eta  bertatia 
posseditu  triuaillez,  dolorez,  penaz  eta  tormehtuz.  Ezta  ez  iaquitia, 
doctrina  acquisitçen,  bonatheran  aurherquerian,  ohe  hounian  eztiqui,  [12] 
eta  plaçenqui  lo  eguiuic,  pausatçian  bena  aquisitcenda  triuaillu  handiz, 
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beillaz,  esquier  thu   eguinez,   eta  gauaz  cadeiaren  vrrina  bestiac  lo 
dançala,  hurrupatçez,  dio  poetabatec  ederqui. 

Non  iacet  in  molli  veneranda  scientia  lecto 
Ipsa  sed  assiduo  parta  labore  venit. 

Ezta  halaber  hiltçe  honic,  ezpada,  biçitçe  honic,  onsa  hil  nahidenae, 
behardu  onsa  biçi. 

Bekhatoria  eta  bekhatoressa  çier  minço  niz,  neure  buruari,  eta  mundu 
orori,  euscaraz  eguin  dudan  liburuto  hontan,  eta  diot  bi  templa  hetçaz, 
endelgatçen  dela  gure  biçia,  eta  gure  hilçia,  sartçian  biçian  hantic 
ialquitian,  hilçen  guira,  batetic  ialcjuitia,  cla,  bertçian  sartçia  biçi  gui- 
rela,  hilçen  guira,  eta  hilçen  guirela  biçiguira  nolaco  baita  goure  biçia, 
halaco  da  goure  herioa,  gaixto  bada  biçitcea,  gaixto  date  herioa,  houn- 
bada  biçitcea  hondate  herioa,  eta  goure  jaincoaren  çonbait  miracuillu 
handiz  campoan,  gaixqui  bicitçen  denac  Iaincoare  eta  eliça  saindiaren 
manu  saindien  contre,  halacoac,  eta  alacoec,  behardute  fingaitz  eguin, 
peritu,  eta  damnatu,  hala  nola  Iaincoaren,  &  haren  eliça  saindiare 
maniac  beguiraturic  hilçe  denac,  eta  hiltçe  direnec  beharbaitute 
fmhoun  eguin,  Iaincoa  icoussi,  eta  haren  gloria  eternalian  saluatu, 
errandian,  beçala,  sa  Augustinec,  vix  potest  bene  mori  qui  male  vixerit, 
&  vix  potest  male  mori  qui  bene  vixerit.  Nequez  onsa  hilçen  ahal  da, 
gaixqui  biçi  içan  dena,  eta  nequez  gaixqui  hilcenda  onsa  biçi  içan  dena. 

Ene  adisquidia  saluatu  nahy  baçira,  othoy  beha  çaquiçat,  eçarrico 
[13]  çitut  bide  honbatean  eta  bide  harc  guidatuco  çitu  chuchen,  eta  segurqui 
paradussiaren  erdiala,  bidia  da  chuchen,  segur,  houn,  asqui  aisa, 
eta  ez  hanbat  gaitz  eta  ez  hanbat  khechu  ere  Iarrayqui  çite,  eta  segui 
eçaçu  ene  lumaren  herecha,  eta  hatça,  çoaça  aytçina,  aldebaterat,  ez 
bertcerat,  ezquer,  ez  esquin  makurthu  gabe,  eta  edirenen  duçu  bide 
haren  burian  hilçe  hobat,  eta  haren  ondouan  Iencobat  çure  ayduru 
coroabat  escjuian,  çure  recompesatçeco  promez  emayten  drauçut 
aingurie  eta  guiçonen"aitçinian,  Ienco  aren  parthez,  eta  ene  ohoriaren 
gaignian  ene  errana  eguia  frogatuco  duçula,  eta  ezpada  hala,  erraçu 
mundu  orory,  affroturbat  niçala  guiça  gaixtobat  niçala,  aphez  gaixto- 
bat  niçala  eta  ene  libruto  honec,  eta  nic  merechy  dugula  suhandibate- 
tan  biçiric  erra  guitian. 

Sobera  egon  enadin  çury  erran  gabe,  çerden  ene  bidia,  ene  secretu 
handy  hori,  eta  ene  gogoa  pundu  handy,  eta  important  hontan,  salua- 
tionesco  eguitecoan,  eta  halaber  enuya  eçitian,  iaquin  eçaçu,  saluatçeco 
bidia  dela  ardura  hilçiaz  orhitçia,  herioaren  bere  beguien  aytcinian  eta 
bihotçaren  erdian  iossiric,  eta  ezquiribaturic  eduguitia. 

Saluatu  nahidenac,  behardu  onsa  hil,  onsa,  hil  nahidenac,  behardu 
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onsa  biçy,  onsa  biçi  nahi  denac,  eztu  behar  bekhaturic  eguin,  bekhatu- 
ric  ez  eguitecotz  ardura  behardu  herioaz,  eta  bere  hilçiaz  orhitu. 

Hilçiaz  orhitçia  dela  eguiazco  bidia  saluatçeco,  ahal  beçain  labursqui, 
eta  clarqui  nahidut  frogatu  laur  guisaz,  eta  laur  moldez,  eta  laurac  oro 
esperança  dut  arcordu  honbatetan  içanen  direla  ene  pensamendiaren  [i^ 
mundu  guçier  explicatçeco,  eta  ene  intentione  hounare  euscalduner, 
particularqui  çuberouaco  herrian  ene  adesquider,  endelgaraçiteco, 
çombat  handiden  ene  desircundia,  eta  borondatia,  ororen  hilçe  hona- 
ren,  eta  haren  ondouan,  ororen  saluamendiaren  icousteco. 

Lehen  guidamendia,  eta  lehen  escola  emanendute  bide  hontan, 
paganoec,  antiquitatian  biçi  içan  diren,  gende  prestuec. 

Segonta  emanendu  escritura  saindiac,  hanbat  legue  çaharrian,  noula 
berrian,  iracourtçen  diren  passage  sacratiec. 

Herena  emanendute,  doctor  saindiec  alegatçen  dutien  authoritate 
saindiec. 

Laur  guarrena  emanendu  araçoignac,  hortic,  hebetic,  pundu  hontara, 
iustoqui  eta  apropos  hedatçen,  eta  iuntatçen  ahal  denac. 

Ene  adesquidia,  bekhatoria,  etçitiala  othoy  oñensa,  ezteçaçula  othoy, 
alde  gaitzçera  har,  eneganic  eta  ene  lumaganic  ezpalin  baduçu  ere- 
çebitçe  balacuric,  edo  lausencuric,  laur  pundu  hoyec  acaua  artia, 
eztiroçu  entçun  bertçe,  içenic,  bekhatoria,  eta  adesquidia,  baiçy,  eguin 
eçaçu  possible  bada  çure  profeytia  libru  hontan  icoussiren,  edo  entçu- 
nen  duçun  conseillu  hounez.  sarcite  bide  hontan  lehen,  benolehen,  eta 
çure  vrhatxetan  etcitiala  enuya,  bidiaren  bazterra,  azquen  termaguia, 
eta  chedia  icousartian. 

Philippus,  Macedoniaco  erregue  handi  harc,  egunbatez  victoria  han- 
dibat  irabaçy  çian,  athenasaco  hiriaren  contre,  çoin  baitçen  greçiaco 
eresumaren  hiry  capitala  charona  deylatten  çen  hiriaren  ayçinian,  eta        [15] 
gueroz  hantic  harat,  prince  çuhur  harc,  beldurrez,  vrguillia,  vanitatia, 
eta  superbia  haren  espirituaren,   eta  haren  hunaren  guehyen   guerta 
litian,  mundian  çen  goiz  oroz  argui   puntan   iguzquiaren  ialquitiari,     Phodiginus 
eracarten  çian  bere  pagetaric  bat  bere  ohiaren  aitçinera  eta  page  harc   hb.  i9.cap.33. 
bere  salutationian  lehen  hitçac  erraiten  çutian  erregueri,   erregueren        .. 
manuz,  guisa  hontan,  0  rex  memento  quod  homo  es,  &  mortalis  es. 

Erregue,  iratçart-rite,  eta  orhit  çite,  guiçon  çirela,  mortal  çirela,  hil 
beharduçula. 

Bekhatoria  non  cira  pagano  harc  etçian  legueric,  federic,  euangelioric, 
ez  iencoric  ala  beina  egunian  behin  nahiçian  encun  hil  beharçiala. 

Cuc  aldiz  hayetaric  orotaric  baituçu  ela  eliça  saindian  biçi  baitçira 
beldurnucu  sorthuz  gueroz  liil  arlian,  beharden  moldian,  ela  Eorman 
behin  ere  çure  herioaz,  ela  hilçiaz,  orhitu  faltaz,  miserablequi  biçi 
baitçira  ela  çure  çecuria  earreyatçen,  <;ure  orena  gin  dadinian,  desoho- 
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rez,  eta  confusionez  betheric,   miserablequiago  hil   citian  eta  damna. 

Alexandre"  handiac  Philippus  haren  seme  digniae,  lausencu,  ñateria, 
eta  balacu  handiric  erreceuitçen  çian  bere  demboran,  bere  gorteco 
courtisan,  eta  charlatanen  ahouetaric,  eta  hayen  escriuietaric,  oroc 
errayten  çioten  ichilic,  eta  aguerriz,  immortal  çela  Ienco  handien 
arraçatic,  eta  odoletic,  hayen  saheix  eçurretic  iahjuiten  çela,  eta 
Iupiter  bait  çen  Ienco  ororen  guehiena,  haren  seme  propia,  eta  naturala 
çela  hambatoqui  herioua  baitçen  bertçe  guiçon  ororen  guehien,  eta 
Iaun,  beiv  armac  haren  contre,  galtçen  çutiala,  houra  çeta  guiconen 
erreguia,  ela  herioaren  nabussia  eta  launa. 

Bena   egunbatez   hiribaten   escaladaz    hartçeco,   armadaren   burian, 

Plutar.  in  vita   murraillian  gora  igayten  cela  icoussiric  matraz  oucaldiz  çaurturic,  eta 

Alexandri.      colpaturic,  odola  vherraz  eta  cliurrulaz  bere  gorputzetic  çouela,   oihu, 

eta  heyagora  handibat  eguin  çian  bere  courtisanen  contre,  guisa  hontan, 

Omnes  me  jilium  iouis  csse  prcedicabant,  sed  hoc  vulnus  me  hominem  esse 

clamat, 

A!  traidore  falsiac,  eta  trompurrac,  oroc  çinez  eta  goraqui  cantatçen 
çunien  ny  immortal  ninçala,  eta  lupiter  Ienco  liandiaren  semia  ninçala, 
bena  ene  gorpitzeco  çaury  honec  eta  colpu  honec,  çien  erranaren  contria 
dio,  eta  eracoustendu  garbiqui  mundu  ororen  aitcinian,  ni  ere  bertçe 
guiçonac  beçala,  mortal  niçala,  miserable,  eta  heriouaren  suiet. 

Bekhatoria,  prince  pagano  gaztebaten,  çouignec  aguian  ezpaitu 
ouquen,  ez  lehen,  ez  gueroz,  bere  coragian  laguniç,  ez  pareric,  erranaz, 
eta  aitormenaz,  eguineçaçu  çure  probechua  aguian  edo  mundiac,  hara- 
guiac,  deabriac,  aberaztarçunec,  eta  çure  voluptate  saxuec  itxuturic, 
inganaturic,  eta  trompaturic,  eztuçu  nahi  sinhetxi  badela  hilçeric  eta 
herioric,  edo  sinhetziric  ere  badela,  iduritera  einaytenduçu  çure  obra 
gaixtoez  eztuçula  sinheste  badela,  bena  ezteçaçu  dudaric  har  baduca 
eta  behin  beharduçu  hil,  eta  hilez  gueroz,  orhitçite  badela  mundu 
hontaric  landan,  bertçe  mundubat,  çouinta  seculacotz,  edo  paradu- 
sian  Iencoarequin,  çure  arimac  behar  baitu  huros  içan  eta  plaçer  hartu, 
[i7|  edo  infernian  seulacotz  clemonio  ororen  compagnian,  damnatu,  erre, 
eta  liigatu  educaçu  bori  gogoan,  eta  herioac  bekhalian  etçitean  surpreni, 
hartçaz,  ardura,  disgraçian  berere,  incontru  gaytçetan,  malhurretan, 
eta  aduersitatetan  berere  orhoitçitez,  onsa  liaren  moyenez  ])i(;itceco, 
eta  onsa  biçiric,  onsa  hiltçeco. 
Cardanus  Aiistotesec   liillcian,    liisloriac   dio,    regret   eta   dolore   liandirequin 

in  Diaioguo     discurs  eta  propos  labiir,  on,  eta  eder  haur  eduqui  çiala  bere  ades- 

mortis.  .  , 

quider. 

Faide  iu  hunc  mundum  intraui,  anxius  vixi,  perturbatus  egredior,  quo 

vada  nescio,  ens  entium  miserere  mei. 

Theihu,  eta  saxu  mundu   huntara  gin  niz  dudalan  biçi  icaniz,  oro 
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khechu    eta    nahassi   ialcjuite   niz,   norat   noan   estaquit,  içate   ororen 
içatia,  pietate,  eta  misericordia  nitçaz  eguiçu. 

Bekhatoria  behaçite  hitz  hoyer,  igusquiac  iagoyti  lurria  ikhussi 
dia  guiçonic  sauatenac,  eta  subtillenac  erranac  ditutçu,  philosophiac 
bere  prince  eçagutu  diçu,  anticjuitatiac  haren  escjuiribiac  admiratu 
citiçu  eta  adoratu  quasi,  oraico  demboran  guc  ere  haren  espiritu 
ederraren  inuentione  ederrac  ohoraturic,  nigar  eguiten  diogu  haren 
azcjuen  fin  mal  hurre  saren  deithoratçez  eta  doluz,  çeren  behar  et  çirenac 
sobera  estudiatuz,  eta  behar  çirenac  ez  asqui  pherechatuz,  eta  contem- 
platuz  naturaren  secretiac  sobera  bessarkhatuz,  eta  naturare  authora, 
baita  Ienco  bakhoitça,  eta  Ienco  biçia,  hari  asqui  amorio,  eta  adoratione 
eman  faltaz,  miserablecjui  galdu,  eta  peritu  içan  baita,  Considera  eçaçu 
personage  hancly  hura  bere  paganismoan,  sortçetic,  hil  artian,  herioa- 
ren  beldurrac,  bere  ariman,  bere  od  olian,  eta  bere  heçurretan,  har- 
ritçe,  eta  ikharatçen  çiala,  eta  quasi  oren  oroz,  berachilçian  ait-hormen  L,81 
eta  conf essione  eguin  çian  beçala,  herioaren  Icieriac,  eta  aprehensioniac, 
iuiamendia  nahassiric,  eta  cordocaturic,  bere  sensu  onetic  campoan 
eçarten  çiala,  eta  eçarri  çiala,  eta  Aristotesen  escolan,  çein  içan  baitçen 
Alexandre  handiaren  nabussi  eta  gobernadore,  ikhasse  çaçu  lectione 
eder  haur,  herioaren  beldurra,  hantic  ikhasdeçaçun  onsa  biçitçeco 
bidia,  hura  baduçu  asqui  duçu  hura  gabe  bertçiac  oro  guti  valio,  bat 
mens,  oro  mens,  mancjua  vno,  mancjua  todo,  çioçu  Espagnolac,  escola 
hartan  lectione  on  hori,  har  badeçaçu  gogoan,  herioa  içanenduçu  çure 
muthil  eta  çu  haren  Iaun,  eta  ez  herioac  çu,  bena  çuc  herioa,  inganatu- 
coduçu,  eta  trompatuco. 

Platon  diuinoac,  Aristotesen  nabusi  handiac,  çein  batere  paganoetan 
saluatçecoz,  arau  baitu,  eztela  galdu,  hitz  bakhoitz  batez,  gure  bidia 
çombat  eder  den  errandu,  eta  colpu  bakhoitz,  aiz  cora  colpubatez 
beçala,  bide  huntaco  naharrac,  caparrac,  eta  ilhorriac  trencatu  ditu, 
eta  bidetic  akhaçatu  erran  dianian  edercjui,  eta  çuhurcjui. 

Summa  pliilosophia,  est  mortis  meditatio. 

Philosophia,  prudentia,  çuhurtçe  ororen  guehyena  da,  herioaren 
meditationia,  herioaren  memoria,  herioaren  beldurra,  eta  hartçaz 
orhitçia. 

Erran  nahi  du  çuhur  harc,  bertce  iacquitiac,  eta  doctrinac  oro  ecler 
dirala  eta  on,  bena  batere  ez  hanbat,  nola  hilçiaz  orhitçia,  oroc  presuna, 
çeintan  erideiten  bailira,  ornatçen,  eta  ohoratçen  dutiela,  bena  batec 
ere  eztiala  guiçona  eta  emastia  hanbat  edermenez,  graçiaz,  eta  bertatez 
bethatçen  nola  herioaren  miraill  batetan  beçala  bere  beguien  aitçinian,  [191 
eta  bihotçare  barnean  eduquitiac,  ororen  beharrena,  eta  necessarioena 
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dela  herioaren  memoriaren  fresco  eduquitia,  mimdu  guçier,   ohorian 
eta  gratian  l)içi1çeco,  eta  hiltçeco. 

Bekhatoria,  çuc  eta  nic  asqui  ohore  eta  auantailla  guindikheçu  lur- 
ria  eta  ceruan,  çuhur  onen  conseillu  çuhurra  bessarkhaturic,  gure 
esperituari,  eta  gure  arimari  bertçe  hazcurriric,  ez  bazcaric,  ezpaguen- 
deça  eman  herioaren  imaginaren  eta  figuraren  bazca  ona  eta  bazca 
saindia  baiçy,  onza  biçiren  denac,  eta  onsa  hilten,  behardu  çuhur  içan, 
eta  çuhurtçiaz  amurus  eta  iagoiti  guiçona,  ez  emastia  estira  çuhur,  eta 
çuhurtçiaz  amurus,  ezpadute  herioa  gogoan  :  halatan  onsa  biçi,  eta 
onsa  hil  nahidenac,  hauta  beça  eta  conserua  herio  bere  bihotçean, 
herioac  herioa  bihotcetic  idoqui  artian. 

Bekhatoria  pagano  çuhur  heyen  erranac,  itçul  inguru,  gora  behera 
gauaz  eta  egunaz  çure  gogoan  erabil  içaçu  eta  passeya,  lotzatu  ez 
enuyatu  gabe  hala  eguin  badeçaçu  herioac  çuri  eguinenduçu,  belçauri, 
eta  çuchari  beguitarte,  eta  guero  çure  azquen  orena  heldu  denian, 
Iencoac  çerua  çuri  erranendiçu  vngui  gin  eta  eguinen  beguitarte. 
Ep.  89.  Seneca  handiac  dio  ederqui,  moriantur  ante  te  vitia.  Çure  bekhatiac,  eta 

çure  vicioac  hil  bite  çu  baino  lehen. 

Eta  bertçe  lekhu  batetan  erraitendu  harc  berac  ante  Senectutem  curaid, 
Epist.  6.       vt  bene  muerem,  in  senectute,  vt  benc  morerer. 

Neure  gastetassunian,  eguindut  neure  eguinahala   oro   çahartu,  eta 
[20J        vrdintu  ninçanian,  onsa  biçitçen  ikhas  neçan  amorekhatic,  eta  guero 
çaharçian  onsa  hil  nanclin,  eta  lin  onbat  eta  hurusbat  eguin  neçan. 

Philosopho  sauant  harc  berac  dio  oraño  berçe  lekhubatetan,  herioaz, 
minço  delaric  : 
r:pist.  24.  Ouotidie  morimur,  cjuotidie  enim  demitur  aliaua  pars  vita>. 

Egun  guçiez  hiltçen  guira,  egun  oroz  gure  biçiaren   partebat,  Ioay- 
tenda,  trenkhatçen,  eta  laburtçen. 
iCpist.  13.  Senecac  oraño  continuatçendu,  eta  errayten  materia  hartan  berian, 

Ouid  autem  cst  turpius,  quam  Senex  viuerc  incipicns.  çerda  mundian  hain 
desarauic,  hain  deshonestic,  hain  estrangeric,  eta  itxussiric,  nola 
guiçon  çaharbat,  churituz  eta  vrdinduz  gueroz,  akhabatu  behardianian, 
hasten  denian  biçitçen.  Erran  nahidu  onsa  biçitçen. 

Maltmr  eta  desastre  handia  heltçenda  guiçonari,  eta  emaztiari,  bere 
çahartçian  edo  bere  gastetassunian  bere  azquen  orenian,  liiltçen  denian 
bere  bekhatia,  quitatu  gabe,  bekatiac  hura  quitatçen  dianian  harc 
bekhatia  baino  lehen,  çeren  guiçona,  eta  emaztia  hilic  ere,  bekhatia 
ezpaita  hiltçen  biçiric  baratçen  baita,  eta  arima  gaichoari  bertçe  mun- 
dian  guerla  eguiten  baitio. 

Eta  nola  deabria,  eta  bekhatia,  biac  bailira  khasi  bat,  bata  ayla, 
bertçia  semia,  bata  aiua,  bertçia  alaua,  bata  acia,  bertcia  bihia,  arima 
gaichoa   Iencoaren   tribunal  handiaren  aitçinera  presentatçen  denian, 
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aita  seme  gaixto  hec  elkharrecjuin  iuntatçen  dira  arimaren  contra  eta 
sathan  hastenda  ordian  guisa  huntan  lencoari  minçatçen.  Ieinco  handia,  [21 1 
eta  Ienco  iustua,  justu  çiren  beçala  eguiçu  iustitia,  misericordiac  estu 
hemen  lekhuric,  arima  hau  enia  da,  norc  berea  esta  sobera,  hau  esta 
curea,  bekhatiac  hau  quitatudu,  baina  hunec  ez  bekhatia  vrguillia 
hemenda,  auaricia,  paillardiça,  adulterioa  incestoa,  sacrilegia,  arne- 
guiac,  hordiqueriac,  ohoiñqueriac,  gormandiçac,  eta  bertçe  bekhatiac 
hemen  dira,  horiec  oro  dira  ene  gediac,  ene  soldaduac,  ene  semiac, 
ene  allauac,  horiec  dira  ene  coloreac,  ene  liureac,  halatan  arima  gai- 
choac,  Iencoa,  eta  haren  parabisua  galduric,  ifternu  barnera  behardu 
Ioan  eta  seculacotz  ioaiten  da. 

Berlçe  alde  fortuna  handi  bat  eta  auantaill  handi  bat  ardiasten  du 
guiçonac,  eta  emastiac,  noiz  ere  aumens  hilcian  bere  bekhatia  arne- 
gaturic,  eta  hari  renunçiaturic,  bere  arima  Iencoari,  doluz  eta  cotri- 
tionez  betheric  erredatçen  baitu,  çeren  halacoare  bekhatiac  oro 
barkhatçe,  eçestatçe,  deseguiten,  eta  hiltçen  baitira,  quo  ad  culpam, 
(saltem)  culparen  respectus  berere,  çombatere,  quo  ad  pamam,  penare 
respectus  batçueta  ezpaita  barcatçe,  eta  pana  harc,  edo  mundu 
huntan,  edo  purgatorioan  behar  baitu  complitu,  eta  satisfatu,  barkha- 
mendu  edo  justificatione  admirable  hori  eguitenda  bekhatiaz  bekhato- 
riari,  eta  bekhatoressari  eliçan  Iesuchristoc  ordenatu  dutian  sacramen- 
dien  moyenez  particularqui  penitentiazco  sacramendiaren  vertutez, 
ceiñec  significatçen  baitu,  coteritçen,  operatçen  eta  emayten,  gratia 
iustificanta,  arimari,  hiltçe,  eta  cassatçen  bekhatia,  handic,  obicem  non 
ponenlibus  sacramenta  noua  legis',  ex  diuina  institutione  conferunt  gratiam 
ex  opere  operato,  errayten  dian  beçala,  theologiaren  maximac,  legue  [22] 
berrico  sacramendiac  emayten  diala  Iencoaren  gratia  haren  beraren 
ordonatçaz,  Iesuchristoren  odol  preciature  vertutes  eta  meritus 
bekhatore  orori,  hayetan  ezpada  faltaric,  Iencoa  bera  delaric  gratia 
haren  causa  lehena  eta  principala,  causa  meritorioan  Iesu-christo  haren 
seme  gugatic  guiçon  eguiña,  causa  instrumentala  eta  morala  sacra- 
mendiac  ministria  eliça  guiçona,  eta  halaber  sacramendu  haren  lehen 
materia  eta  campoticoa,  gure  bekhatiac,  materia  propia,  eta  naturala, 
barneticoa  penitentaren  hirur  actac,  contritionia,  confessionia,  eta 
satisfactionia,  forma  aldiz,  apeça,  baita  lencoaren  ministria,  harc  bere 
ahoaz  errayten  eta  pronunçiatçen  dutian  hitz  sacramentalac. 

Ordu  hartan  arima  bat  bekhatiaren  estatutic  jalquiric,  sartçen  da 
gratiaren  estatiala,  deabriare  presundeguietaric  deliuraluric,  guer- 
tatçen  Iencoaren  alaua,  eta  estatu  hartan  arima  hura  mundu  huntaric 
partitçe  denia,  sathanec  eslu  hartan  eskhuric  ez  çuçenie,  hiltçe  da 
itxutçe  da,  gortce  da,  mututçen  da,  es(aqui  Iencoaren  aitçinian 
arimaren  eontra  çer  erran,  estu  dei'is   ikhusten,  estu   deus  entçuten. 


—  14  — 


[23] 


Isai.  cap.  I. 


12*] 


Andncas 

Fauinus 

in  Historia 

Xauarrae. 


Eguia  da  immortal  dela  bere  naturaz,  eçin  hilçen  dela,  eta  eternal  ere 
dela  bere*  içatez.  d  parte  post,  çombat  ere  ezpaita  eternal  d  parte  ante, 
çeren  demboran  creatu  içan  baita,  baiña  hil  baliz  beno  aboro  arima 
gratian  partitçen  denaren  contra  Iencoaren  aitcinian  esta  aguertçen, 
eta  aguerturic  ere,  hilbaliz,  beno  haboro,  estu  indarric,  ez  botereric. 
Horren  arro  eoiña  clar  da,  cere  arimabat  gratian  douenian,  haren 
bekhatiac  deseguiñ  dira,  hil-dira,  itho  eta  hondatu  dira  orachian,  errai- 
ten  gundian  beçala,  penitentiazco  sacramendian,  vnçi  itkurri  eta 
piscina  saccratu  haren,  çolaric  eta  ondarric  eztian,  çolan  eta  ondarrian. 

Halaco  guisaz  eta  moldez  noiz,  gure  bekhatiac  liren  ordian  haiñ 
gorri,  nola  eskharlata,  eta  haiñ  beltz  nola  tindia,  haiñ  garbi  eta  churi 
guertatçen  baitira  itkurri  saindu  hartan  nola  baita  churi  eta  garbi 
bortuco  elhurra,  eta  ilhe  cotoin  churia  erran  dian  beçala  espiritu  sain- 
dian,  Prophetaren  ahotic.  Si  fuerint  peçcata  vestra  vt  coccinum,  quasi  nix 
dealbabuntur,  &  sifuerint  rubra,  quasi  vermiculus  velut  lana  alba  erunt. 
Eta  halatan  deabruac  ordu  hartan  estu  eskhuric  ez  çuçenic,  bekhaturic 
esten  lekhuan,  hambategui  arima  hura  Iencoaren  da,  eta  desohoria  eta 
confusionia  sathanen. 

Bekhatoria,  desastra  handi  haren  euitatçeco,  eta  auantaill  eder  horien 
posseditçetco  Senecaren  auisu  ona  harturic,  hil  bite  çure  bekhatiac  ordu 
onez  çu  baiño  lehen,  Moriantur  ante  te  vitia.  Ep.  80  Gaste  çireño  hascite 
ordu  onez  obra  onen  eguiten  çure  çahartçian  onsa  continuaturic,  onsa 
citian  orhit  çite  itxussi  dela  çahar  artian  alfer  egoitia,  bilhua  vrdindus 
gueros  escolara  ioaitia,  bertçiac  oherat  doaçenian  lo  eguitera,  anhartian 
lo  egonic  lanari  lotçia  eta  trauaillatçen  hastia.  Orhitçite  ene  bidian 
sartçera  ordu  onez  çure  herioaren  consideratçera,  hala,  eguin  badeçaçu 
çeruco,  eta  lurreco  Iencoa  çure  alde  içanenduçu,  çeruco  Aingueruac  çure 
Aingueru  ona  çure  obra  onac,  çure  conçientia  ona,  Aingueruen  eta 
guiçonen  Erreguiña  Virgina  gloriosa  Iesv-Christoren  ama,  Gerua  eta 
lurra,  oro  çure  alde  icanen  ditutçu  iflernua  baiçic  oro  çure  alde  iarrico 
ditutçu,  hec  oro  çure  alde  badira,  nor  içanen  da  çure  contra. 

Naffarroaco  historia  Fraçiaco  Auocat  batez  escriuatua  edirete,  da 
nola  Charles  Duc  de  Bourbo,  Prince  hadibatec,  çerbait  hostassun  edo 
ressendimenda  ber^  Prinçe,  eta  Erregue  naturalare  contra  harturic, 
çein  deithatçen  baitçen  François,  içen  hartaco  lehena,  armac  haren 
contra  harturic,  Charles-Quint,  Espaiñiaco  erregue  eta  Allemaniaco 
Imperadorearen  alde,  guerla  dembora  luçez  bere  Erregueari  eta  bere 
Erresumari  eguinçiala,  hañitz  okhasioneta  eta  cobatetan,  noiz  hurus 
noiz  malhurus  içanic,  nola  armac,  iocoa  beçala,  behin  bataren  guero 
bertçiaren  contra,  eta  alde  baitira,  iiñean  Pauia  deithatçen  den  Italiaco 
hiri  haren  aitçinian,  Françiaco  Erreguia.  Batailla  generala  galduric 
hai'lu  içan  cela  Españiarat  Madrillera  erama  çiala  etxayac,  eta  handic 
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bere  bi  semiac  presoner  vtciric,  eta  guero  rançoiña  pagaturic,  semiac 
eta  bere  buria  handic  libraturic,  eta  guerlac  moyen  hartçaz  bere  fiña 
oukhenic,  azquenian  Charles  cle  Bourbo  Erromaco  hiriaren  harçian 
morroillan  gora  ezpata  escuan  igaiten  çela,  colpez  hil  içan  cela,  dio 
historiac  eta  haren  gorputça  cayeta  daritçon,  Italiaco  hirian  ehortçi 
çutela,  eta  haren  thombaren  gaiñian  epitaphio  eder  hau  lengoaya  Ita- 
lianoz  esquiribatu  çutela. 

Françia  mi  dio  la  leche 
Espaigna  fuerça,  y  ventura. 
Y  Roma  me  dio  la  muerte. 
Ca^eta  la  sepultura. 

Erran  nahi  baita  euscaraz  gure  lengoagian,  [25] 

Françiac  emandraut  eznia, 
Espaignac  Indar,  eta  ventura, 
Erromac  herioa, 
Eta  Ca^^etac  sepultura. 

Bekhatoria,  considera  eçaçu  othoy  çer  erranen  den  Cutaz  eta  nitaz 
gure  ondoan,  gure  ondocoec  erranendute,  non  sorthu  guiren,  nola  biçi 
içan  guiren,  cer  eguindugun,  eta  nota  hil  guiren,  gure  biçian,  eta  gure 
hilçian  e  guinditugun  actioniac,  edo  onac  edo  gaixtoac,  içanen  ditutçu 
gure  iugiac,  edo  ceruan,  edo  Iffernuan  errecompensu,  edo  punitione 
emaiteco,  edo  batera,  edo  bertcera  condenatçeco  ;  orhoit  çaite  mun- 
duco  onetaric,  estugula  deus  ere  gurequila  eramanen  gure  obrac  baiçy, 
onac,  edo  gaixtoac,  khanabat,  edo  bigua  lur,  athorrabat,  eta  mihissebat 
hursbat  edo  biga,  içanen  direla,  gure  azquen  onac,  gure  possessioneac, 
eta  gure  thresorac,  hanclic  harat  gure  gorput  ça  Ioanen  dela,  chicharie 
tripara  eta  lurthuco,  eta  herraustuco  dela,  eta  gure  arimaren  ostatu  cerua, 
edo  Iñ'ernua  içanen  dela  eta  haren  ostatu  lagunac  edo  demonioac,  edo 
Aingueruac  içanen  direla,  gratian  parti  badadi,  Iencoa  segur,  bekhatian 
badoa  cleabrua  harençat,  infaillible,  educaçu  hori  gogoan,  hiltçiaz 
orhitçite  eta  çeruco  Iencoa  baita  çure  Prinçia  eta  Erregue  naturala,  eta 
legitimoa,  haren  enseignen  eta  mandera  pian  çure  armac  soldadu  onari 
emanden  beçala,  carreya  itçaçu,  haren  fauoretan  eguiñ  çaçu  guerla 
gauaz,  eta  egunaz,  Prinçe  trompeur  eta  falso  hari  çein  baita  sathan, 
hala  eguiñ  ezpadeçaçu  Iaquiñeçaçu  oray,  etaguero,  herioac  çure  arima,  [26] 
çure  gorputçetic  separatu  dian  beçain  fite,  chichariec  çure  gorputça 
lurpian  lanen  dutela,  eta  deabruec  çure  arima  iñernian. 

Paganoen  artian  Françiaco  Prinre  Catholicobat  ekharridut  astez, 
neure  osa  liilreco  bidia  akhauatçen  nuyan  lelien  capifulo  huntan,  eta 
vstez  paganoer  ohore  eguin  nuyan,  Prince  Françes  bat  emanic,  ber^ 
compañian  lagun.  Baiña  oraño  ondar  huntan,  bigua  edo  liirur  l)este 
paganoren   erranac  hiltçiaz,  ditçagun    escriua,   eta  guero  goaçen   tite 
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bigarren  capituliaren  ikhustera,  eta  iaquitera  çer  dioten  ene  bidiaz 
escritura  saindian  irakhurtçen  diren  passage  sacratiec. 

Armenia,  Macedoniaco  Andere  handi  batec,  mundian  çen  goiz  oroz 
bere  bilhuac,  irez  ondoan,  herhaustatçen  çutian,  herhautxbatez,  çein 
baitçen  hillen  heçurretaric  eguina,  eta  hori  eguitian  çian  andere  harc 
herioaren  markhac,  seiñaliac,  eta  haren  necessitatia,  bere  bilhoetan, 
bere  beguien  aitçinian,  eduqui  leçan. 

Vlpianus,  bertçe  Iaun  handibatec,  bere  armentan,  eta  deuisa  orotan 
educjuiteen  çian  paon  bat,  çeignec  soguiten  baitçian  bere  hoiner,  haren 
pia  hitz  hoyec  ezquiribaturic,  neure  miseria  contemplatçen  dut. 

Archesilaus  Medaco  Erreguiac,  bertçe  Coroaric  bere  buruan  etçian 
nahi  eçarri  lilis,  eta  floquez  eguinic  baiçy,  bere  buruari  representatçeco, 
lurreco  Erresumac,  hiltçen,  galtçen,  eta  deseguiten  çirela,  lilibaten 
pare,  eta  nola  lilia,  eta  floca,  egunbatez  iguzcjuiac  sortçen,  eta  hiltçen, 
ikhusten  baiçutian  hala  hala  Erresumac  eta  handitassunac  peritçe 
cirela. 
[27]  Pelocidaz  Erregue  handibatec,  bere  lepoan  behera  egun  oroz,  ampol- 

labat  ekhartçen  çian  vrkhaturic  bere  aitçiñeco  Erregue  hillaren  heçur- 
retaric  herrautxez  betheric,  orhoitçeco  hura  beçala,  lur  çela,  eta  her- 
rautx,  eta  harc  beçala  lurthu,  eta  herrraustu  beharçiala. 

Bekhatoria,  has,  eta  akhaua  eztuzu  edirenen  bat  ene  bidian  libru 
huntan,  nic  içendatu  dustadan  paganoetan,  non  eztian  hartu,  herioaren 
memoria,  onsa  hiltçeco,  erremedio  segura,  bide  ona,  eta  chuchena  ;  eta 
bide  hau  bera,  çuc  eta  nic  ezpadeçagu  ordu  onez  eduqui  miserabliac 
gututçu  eta  galdiac,  çure  eta  ene  reprochia  eta  punitionia  handiago  eta 
grauiago  içanenduçu  eçiez  pagano  hayena,  çeren  hayec  ezpaitute  legue- 
ric,  ez  federic,  eta  guc  bay,  halatan  siñhetxi  behardiagu,  guiristiño 
gaixtoa  Iesv  Ghristoren  religioniaren  contre  biçi  dena,  eta  diabru  beno 
sordeich  dela  paganoa  da  legueric  ez  federic  eztiana  :  eta  christigno 
gaixtoac,  Iencoaren  eta  eliça  saindiaren  manien  contre  biçidenac  estu 
federic,  çeren  fedia  obra  onac  gabe  fede  hilla  da,  hala  nola,  fedia  obrac 
gabe,  dio  Iondone  Iakhube  Apostoliac,  Sicut  corpus  mortuum  est  sine 
spiritu,  ita  fides  mortua  est  siue  operibus. 

Halaber  errandu  ederqui  bertçe  doctor  handibatec,  Vera  fides  Chris- 
tiani  est  Christi  mandata  seruare,  nomen  sine  re,  &  officio  suo  nihil  est. 

Eguiazco  christigñoaren  fedia  da  Iesv-Christoren  manien  beguiratçia, 
içena,  gauça  içana  gabe,  ela  bere  eguin  bidia  gabe,  ez  deusbat  da. 

Halatan  bekhatorfa,  çu  eta  ni  pagano  gututçu  Iencoaren  contre  Ibil- 

[281        tçen   guireño,    eta   oraño  pagano  bano  sordeich,   çeren   daquigularic 

leguea,  eta  leguiaren  defensa,  ezpaitugu  beguiratçen,  ez  bata,  ez  bertçia 

eta  hartan  baitugu  erakhusten  gure  malitia,  eta  gure  bekhatia  handia- 

gudela,  eta  crimenelago  hayena  beno,  dugularic  legue  ona,  eta  legue 
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saindia,  guihaur  beiquira  leguiaren  beguiratçale  gaixtoac,   erran  dian 
beçala  aitçineco  doctor  berac  libru  berian. 

Kn  hoc  magis  culpabiles  sumus,  si  bonam  legem  colimus,  &  mali  cultores  isdem  eodem 

lib. 

simus. 

Mehatchu  hori  bera,  eguindu  gure  salbatciliac  guri  orori,  Qui  nescit       Luc  12- 
voluntatem  Domini  sui,  vapuiabit  paucis,  qui  autem  scit,  &  non  facit  eam, 
vapulabit  multis. 

Bere  Iaunaren  berondatia  eztaquianac,  gastigu,  eta  punitione  arhiña, 
eta  simplia  vkhenendu  ;  bena  daquianac  bere  Iaunaren  borondatia,  eta 
hura  ez  complitçen,  halacoaren  gastigua,  eta  punitionia,  handia  içanen 
da,  eta  graue. 

Paganoac  estaqui  Iaunaren  borondatia,  eta  debetia,  eta  guc  bay ;  ham- 
batequi  guehiago  bekhatu  eguiten  dugu.  Paganoac  eztaqui  paillardiça 
bekhatu  dela  guc  bay,  çeren  leguiac  erakhusten  beitraucu,  non  mechabe- 
ris  :  eziçala  paillard,  eta  Apostoliac  ere  dio,  Concupiscentiam  nesciebam  Rom.  7. 
nisi  Jex  diceret,  non  concupisces.  Esnaquien  concupiscentia  cer  erran  nahi 
çen,  leguiaç  ezpalu  erran,  ezteçala  desira  iniustoqui. 

Erran  ahal  dirogu  bekhaloriaz,  aithortçen,  eta  eçagutçen  diala  Iencoa 
ezpaiñez,  eta  mihiaz  solamente  eta  bere  obrez  vkhatçen  diala  Apostolu      ad  Tit.  I. 
berac  dioena  :  Confitentur  se  nosse  Deum,  factis  autem  negant 

Leguia  irakhourtçen  dugula,  eta  ez  beguiratçen,  Legimus  legem,  &  non    [29]  Rom...  ? 
facimus  eam.  (illisible) 

Eta  lekhu  berea  apphalago  :  Ouid  gloriaris  in  lege,  per  prceuaricationem? 
legis  Deum  in  honoras  nomen  enim  Dei  per  vos  blasphematur  inter  gentes  ? 

Traidoria,  eta  malhurusa,  leguiaren  haustian  çergatic  vrguillian  eta 
vanitatian  sartçen  çira  leguiaren  Iencoa  desohoratçen  duçu  eta  lencoa 
ren  içena  çietçaz  gentiten  artian  blasphematuricguertatçenduçu,  minço        Ibidem 
çen  bertçe  orduz  Apostolia,  Christiño  gaixtoer,  eta  egun,  çuri  eta  niri, 
bekhatoria. 

Conclusionia  eman  eçaeu  Iencoaren  contr^  bekhatian  biçi  guireno 
pagano  guirela.  eta  pagano  beno  sordeich  edo  gaixtoago  guirela,  çeren 
harc  eztaqui  çer  hariden,  eta  çuc  bay,  harc  ohoinqueria,  debekhu  dela, 
estaqui,  guc  bay ;  harc  estaqui  heriotçia,  bekhatu  dela,  guc  bay ;  eta 
ignorantiac  hura  baitu  desenkhusatçe  eta  gu  iaquitiac  condenatçen. 

Haboro  diot  demonio  guirela,  eta  sordech,  obra  onac  vtçiric,  bekha- 
tian  biçi  guireno. 

Demonioac  dian  malhurric  handiena  gratia  galduric,  illernura  eroriz 
gueroz,  da,  iossiric,  itçaturic,  eta  obstinaturic  baitago  bere  malician, 
eta  gaixtkherian,  halaco  moldez  non^zpaita  possible,  diuerti,  eta  separa 
ahal  dadin  bere  obiectoaganic,  behin  hartçaz  hautu,  eta  electione 
eguiñez  gueroz,  behin  besarkhatu  dian  gauça,  eçin  quita  baitiro,  eta 
behin  quittatu  dian  gauça  eçin  bessarkha  baitiro,  hala  dio  San  Thomas 
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[30]  d.  Tho.     Doctor  Angelicoac.  Voluntas  Angeli  adhcerei  obiecto  immobiliter  facta  elec- 
cf.  64ar2.      tione,  ita  ut  non  possit  relinauere  quod  amplexa  est,  nec  amplecti  quod  re- 

linauit. 
Psal.  37.  Psalmista  Royalac  ere  hori  bera  erraiten  çian  :  Iauna  çure  extayec 

bethi  hastio  çutie,  eta  hayec  çure  contra  duten  maliçia,  bethi  gora  doa, 

hauda  deabruen  obstinationearen  lehen  causa. 

Superbia  eorum,  qui  te  oderunt  ascendit  semper. 

Segond  causa  da,  gure  Iencoac  hayen  conuersioneari  bere  gratiaz 
eguiten  dian  vkhoa,  eta  erreñus  iustua,  çere  baita  iustu,  conforme,  eta 
eman  Iencoaren  decreto  eternalari  ;  Aingueru  gaixtoac,  eta  arima 
gaixtoac  behin  damnatuz  gueroz,  Iencoac  hayer  eleçan  eman  gratiaric, 
itçulçeeo  penitentiara,  eta  conuertituric  saluatçeco,  hau  da  segond  causa. 

Heren  causa  da  çeren  iusto  baita,  eta  gure  Iencoac  iustuqui  iuiatu 
baitu,  Aingueruen  faltac  eta  bekhatiac,  elitian  barkha  ez  erremeti, 
faltetan  eta  culpan,  eroriz  gueroz,  baiñan  liren  iagoiticotz  irremissible, 
eta  irreparable  hala  nola,  iustu  baita  guiçonen  faltac,  eta  bekhatiac 
elitian  barklia,  ez  remeti,  hilez  gueroz,  hala  dio  San  Dainascenec,  Hoc 
esthominibus  mors,  quod  est  Angelis  casus,  seu  lapsus. 

Bekhatien  barhamendiaren  respectus  Aingueruen  faltac,  eroriz  gue- 
roz,  eta  guiçonarenac  hilez  gueroz,  orobat  dira,  bardin  dira  ;  errayten 
balu  beçala  hala  nola  guiçonac  hilez  gueroz  bere  bekhatien  barkhamen- 
duric  ecin  baituque,  hala,  hala,  Aingueruac  ere  eroriz  gueroz  eztuque 
barkliamenduric,  hau  da  demonioaren  obstinationiaren  heren  causa. 

Halatan  segur  da,  bekhatoria  çu  eta  ni,  eta  gu  beçalacoac  bekhatian 
iossiric  eta  obstinaturic  egoyten  guireño,  obstinationeharen  respectus, 
deabru,  eta  demonio  guirela  hargatic  gure  Iaunac,  çuri  eta  niri  eta 
gubeçalaco  demonio  harritu  gogorri  oyhu,  eta  heyagora  eguiten  çian, 
Ierusalem,  Ierusalem,  quoties  volui  congregare,  &  sicut  gallina  congregat 
suos  pullos,  &  noluisti  ? 

Ierusalem,  Ierusalem,  eguin  ahala  çeinbait  atdyz  eguindut  çure  bil- 
tçeco,  eta  enuçu  entçuen  etciñen  nahi  gin,  oilloac  bere  vmeac  eta  chichac 
edo  chitoac,  liegualetara  beçala,  nic  ere  çu  nigana  bildu  nahi  cintudan, 
bena  ene  deiari  eta  ene  boçari  gorrarena  eguinduçu,  gure  Iauna  berac 
errayten  cian  iudu  gaixtoey,  eta  hayen  personan  guri  orori,  Vos  spiritus 
sancto  semper  resistitis,  harritu  gogorrac  espiritu  saindiari  guerla,  eta 
resistentia  bethiere  eguiten  duçie. 

Hambatequi  bekhatian  harrituric  perseueratçen  duguño  demonio 
guira,  deabru  guira. 

Hartan  guireño  demonioac  baiña  gaixtoago  guira,  sordeich  guira  : 
sathanec  nola  bere  douetaric  ezpaitu  deusere  galdu  Iencoaren  gratia 
baicic  badu  fede  eta  sinliestendu  badela  Ienco  bat,  eta  oraño  badu  ere" 


[31] 
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Iencoaren  beldurra,  haren  icenaren  aippatçiaz,  eta  entçutiaz  lekhu 
orotan  lotsatce  da,  eta  ikharatçen,  hala  dio  Apostolubatec,  Credis  quia 
unos  est  Deus,  bene  facis,  Dcemones  credunt,  contremiscunt,  &  ingemiscunt. 
Sinhesten  duçubadela  Ienco  bat,  onsa  eguitenduçu,  demonioec  ere 
badute  sinheste  hori,  ikharatçen  dira,  nigar,  eta  cincuri  hari  dira. 
Halatan,  bekhatoria,  behaçaçu,  deabruac  badiçu  bi  gauça  fedia,  eta 
beldurra,  çuc  eztuçu  batbaiçi  fedia  solamente  estuçu,  beldurric  çure  32] 
fedia  ere  fede  hilla  duçu  hambatequi  diabrua  baiño  sordeich  çerela  vkha 
diroçu. 

Hargatic  spiritu  saindiac  erraytendu,    Vtinam  aut  calidus  esses,  aut       Apoc.  3. 
frigidus,  nunc  uutem  quia  tepidus  es,  incipiam  te  euomere  ex  ore  meo. 

Nahinuque  bero  içan  çine  nit  Ghristino  ona  beçala,  edo  hotz 
paganoa  beçala,  baiña  çeren  eppel  baitçira,  ez  hotz,  ez  bero,  ez  pagaño, 
ez  Christino,  neure  eçagucetic,  cein  baita  emaiten  aditçera  ahoaz,  hassi- 
conuçu  çure  egoixtera  eta  accatçera. 

Bekhatoria  bertçe  capitulia  hassi  gabe  conclusione  huntan  othoisten 
citat  etciren  pagano  edo  sorceich,  etçiren  deabru  edo  sordeich,  en^ 
bidian  sar  cite,  orhitcite  hilçiaz  Memento  mori. 

Neure  adisquidia  beldurniça  çuri  eta  niri  guertha  daquigun  Pharao 
Erregueari  beçala  harc  Moiseren,  eta  lencoaren  populiaren  contra  çuela 
Moisec  eta  haren  Iedeec  itxasso  gorria  bi  partetara  erdiraturic  hayer 
passage  emaiteco,  itxassoa  iragan  cuten  oiñac  busti  gabe  Pharaon  aldiz 
bere  gende  ororequin  itxassoaren  erdian  itho,  edo  hondatu,  ikussi 
çuenea  Pharaonec  itxassoare  erdira  çenian  itxassoco  vra  elkharganat 
iuntatçen  cela  oihu  eta  heyagora  •eguin  çian  :  Fugiamus  Israelem,  Dominus 
enim  pugnat  pro  illis,  contra  nos.  Goacen,  ihessy  guibelerat,  Iencoa  gure*  Exod.  U 
contra  da,  bena  berandia  cen,  çeren  vrac  elkhargana  bilduric,  Pharao, 
eta  haren  gediac  oro  erraden  beçala  gatdu,  eta  peritu  çiret,  hala  dio 
escriturac,  Fugientibus  illis,  sed  accurrerunt  aquce,  &  inuoluit  eos  Dominus 
in  medijs  luctibus. 

Hala,  hala,  bekhatoria  herioaren  orena  heldu  denian,  oyhu,  heyagora  [33] 
çuceta  nic  eguiñendugun  ;  dugun  Ap-heça  !  dugun  Fraidia  !  dugun  Gon- 
fessione  !  dugun  Sagramendia !  dugun  espatio !  dugun  termiño  peni- 
tentia  eguiteco  baiña  miserabliac,  eta  galdiacgu,  belduj*  nuçu  eztugun 
vkhene  Ap-heçic,  Fraideric,  Gonfessioneric,  Sagramenduric,  Espatio- 
ric,  Termaiñoric,  ezten  içaneii  penitentia  eguiteric,  ez  lekhuric,  eta 
lierioa  çunçurretic  lothuric,  deboilla  guitçan,  eta  lahardeca,  [esvs  erran 
gabe,  herioaz  orhitu  faltaz,  eta  gorpitçac  eriden  beçaiñ  fite  ber^  ohia 
ilherrian,  arinia  gaichoac,  ediren  deçan  bere  sepultura  iflernuan  Ienco 
misericordiosa,  othoy  hantic  beguira  guitçaçu. 

xxxxxxxxxxxxxxxxx 

xxxxxxxxxxxxxxxxx 
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OINSA   HILTCECO 

BIDIAREN. 
BIGARREN        CAPITVLIA. 


Capitulu  huntan  frogatçen  da  Escritura 

saindiaz,  legue  çaharraz,  onsa 

hiltçeco  bidia,  dela  hiltciaz 

orrohoitcea. 


ESPIRITV   saindiac  emaytendu   manu,    eta   conseillu  onbat  mundu 
orori  Salamon  çuhurraren  ahotic,  erran  dianian,  Memorare  nouis- 
[34]  sima  tua,   &  in  mternum  non  peccabis  !  orhitçite   çure  azquen  orenean 

helduco  diren  gauça  berriez,  eztuçu  iagoiti  eguiñen  bekhaturic. 

Nouissima  liitz  hunec  significatçen  du  herioaren  orena,  eta  manatçen 
du  bat  bedera  hartçaz  orhit  içatera,  edo  oraño  significatçen  du,  arima 
galdien  penac  eta  suppJiçio  eternalac,  ceintara,  demonio  ororen  com- 
pañian  condemnaturic  ioanen  baitira  hillez  gueroz,  herioac  bekhatian 
attrapatçen  eta  surprenitçen  baditu  :  edo  significatçen  du  arima  huru- 
saren  eta  salbatiaren  felicitate,  eta  contentamendu  aeternala,  ceintara 
segurqui  eta  infailliblequi  sartuco  baita  çeruco  Erresuma  handi  harta, 
Iencoaren  gratian  mundu  huntaric  partitçen  balin  bada  oraño  signifi 
catçen  du  iuiamendu  particularra,noizere  arima  bat  gorpitzcetic  ialqui 
den  beçaiñ  fite  Iencoaren  Tribunal  iustuaren  aitçinera  presentatçen 
baita  eta  han  Iuie  iustu  haren  aitçiñian,  haren  obra  onac,  eta  gaixtoac 
oro  examinaturic,  eta  balentça  batetan,  beçala  onsa  pissaturic,  gorpitça 
lurrera  baitoa,  eta  arima  edo  Iencoarequie  Ceruco  gloriara  baitoa, 
edo   seculacotz   ifiernura  demonio  oroquin  condemnatçen  baita,   hori 
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da  iuiamendu  particularra  ;  erran  dut  iuiamendu  partieularrean 
Arima  badoala,  edo  Parabissura,  edo  Iflernura  ;  ceren  Purgatorioa 
baita  heren  lekua,  hara  Ioanic  ere,  segur  baita,  hanclic  dembora 
complituric  parabissura  Ioanen  dela  edo  endelgatcen  da,  nouissima 
hitz  hartcaz,  iuiamendu  generala,  noiz  ere  azquen  iudicio  general  haren 
egunian,  Iesv-Chiusto  gure  lauña  ginen  baita  hillen,  eta  biçien  iuiatçera, 
eta  orori  oney,  eta  gaixtoey,  gorpitz  arimey,  errecoinpentxaren,  edo 
punitionearen  emaytera,  oney  parabisua,  eta  gaixtoey  Iffernua,  Ceruare 
eta  Lurraren  aitçinian,  eta  Aingueruac  egone  baitira  Iuge  haren 
aldiau  inguru,  inguru  trompeta  soñuz  onen  alde  eskhuñian,  eta  gaiz- 
toen  alde  ezquerrean  bereciric  eçarten,  eta  guisa  hartan  mundu  visible 
eta  vniuersal  hunec,  bere  azquen  fiña,  eta  azquen  corsua  vquenen 
baitu,  horiec  dira,  nouissima,  hitz  liunez  endelgatu  behar  diren  gauçac, 
eta  horietçaz  orhit  guiten,  dio  Salomonec,  bekhaturic  ez  eguiteco,  onsa 
biçitçeeo,  eta  onsa  hiltçeco.  Mcmorare  nouissima  tua,  &  in  a'ternum  non 
peccabis.  Orhitçite  hiltçiaz,  eta  iagoiti  eztuçu  eguinen  bekhaturic. 

Gauca  segura  da,  eta  duda  gabia,  guiçonac,  eta  emaztiac  gogoan 
ardura  eduqui  badeça,  bere  Arimaren,  eta  Gorpitzçaren  separationia, 
mundu  hunen  azquen  tiña,  eta  akhauatça,  Iencoaren  aitçinea  Arimaz 
eguiñen  den  iuiamendu  particularra  gorputçaz,  eta  Arimaz  azquen 
iudicionian  içanen  den  iuiamendu  generala,  mernuco  pena  a3ter- 
nalac,  Parabissuco  placerac,  eta  deliçiac,  eta  mundu  hunen  galtçia,  ela 
deseguitia,  iagoitic,  ez  batac,  ez  bertçiac,  eliroite  Iencoa  oñensa,  ez 
bekhaturic  eguin. 

Hambatequi  bekhatoria  saluationezco  eguitecoan,  nahi  baçira  behatu 
Salomoni,  hiltçiaz  orhit  çite,  eta  onsa  hiltçeco  bide  hoberic,  iagoiti 
eztiroçu  ediren. 

Nahidianac  fructu  onic  ian  eta  goçatu,  heldu  denian  çuhaintçian  den 
leccurat,  lurrian  çuhaintz  haren  pian  diren  t'rutietaric,  eztu  hartcen,  ez 
iate  çuhur  bada  çeren  communsqui  lurrian  diren  frutu  onac,  gaixtoac 
baitira,  eta  hirotiac,  eta  ez  batere  naturalac,  baiña  soguitendu  goiti,  eta 
çuhaintz  haren  gaiñian  diren  frutu  on,  fresco,  deticatu,  eta  khirestu  [36| 
eztiren  hayetaric  iatendu,  eta  hayetçaz  bere  ahoa,  eta  bere  estomaca 
rescatçendu,  alegueratçen,  enlerteniteen,  eta  assetçen. 

Mundu  hau,  çuhaintz  handibat  idurida,  haren  pian  diren  frutiac,  oro 
khiretxu,  corropitu,  satxu,  eta  poçoatu  dira,  hetaric  ian  badeçaçu, 
galdu,  cira,  hil  cira  baiña  eguiçu  so  goiti,  çu  haintçe  harenthima,  baita 
Cerua,  liantic  hartçaçu,  nahi  çiren  beçambat  frutu  hayec  emanen 
drauçie  goço  eta  çapore  onbal,  ianago,  nahiago,  çure  arima  appetitua 
çorrozturic  guelditucoda,  eta  goço  onian  edirenen  du  bere  assia,  eta  . 
beivassian  goço  ona,   trulu  delicatu,  eta  admirable  hareu  esparatçac, 


Psal.  16. 


Coloss.  3. 


eta  desircunde  handiac,  erraneraçi  çian  Dauid  Erreguiari,  Satiaborcum 
apparuent  gloria  tua.  [auna  lurreco  frutieceçin  assetçennute\baiñaçure 
gloria  behm  ikhus  badeçat,  ordian  ene  arima,  bethe,  asse,  eta  complitu 
içanenda. 

Kla  nola  Geruco  onac  eta  frutiac  baitira  alde  orotaric  on  eta  segur 
hala  hala  lur^coac  dira  alde  orotaric  falso,  flaco,  eta  trompur,  hargatic' 
errandu  Apostoliac,  qum  supra  sunt  sapite  non  qum  super  terra,   gogoa 
eman  eçaçie  lurreco  oney,  eta  frutiey,  ezteçaçiela  hayetaric  ia,  baiña 
eguiçie   so  goiti,  Ceruco    oney,    eta   frutiey,    ela  hayetaric  ian   eçaçie 
condatçenda  Mithridates  Ponte  herrico  Erregue  handibat  beldurrez  bere 
Erresuman,  edo  campoan,  çombait  traidore  gende  gaixtoc  poçoaturic 
hilleraçileçateninuentatuçiala,  eguin,  edo  eguin  araçi  ciala  contrapoçoa 
admirable  bat,  poçoa  ororen  contre  erremedio  bat,  ceini  eman  baitcian 
[37]        bere  içena  icena,  eta  deitha  erraci,  Mithridata,  eta  mudian  cen  egungu- 
tiez,  bere  Mitridat  hartaric,  iaten,  eta  erreçebitçe  ciela,  bere  bihotçare, 
poçoa   ororen   cotre'    azcartçeco,  eta  segurtatçeco,   eta  nola   Erre^uiae,' 
haianola,  nor  nahiden,  fortunaren  iocoaren  ela  errotaren  pera  noicic 
behin,  errorten  ahalhaitira,egunbatez,  EiTeguegaiçoaguerlan,  erori  cela 
Erromaco  genden,  bere  exayen  escura,  eta   nahigabez  desohore  hura 
bere  personan  ikhussi,  non  ororen  mirail,  eta  ororen  hirrigarri,  Erro- 
macohirian  Captiuo  eta  presoner  estecaturic,   eta  trocaturic  sarladin, 
bere  hala,  hartu  ciala,  eta  ian,  ediren  ahal  eian  poçoaric  bortitçena,  eta' 
biciena,  vstez  berac  bere  buria  hilen  cian,  baiñaaurher  eta  inutila  içan 
çen,  Erregue  haren  insseia,  çeren,  nola  haren  bihotça  Jehen  mithridat 
•  ontrepoçoa  hartçaz  ezcartu  baitcen  ordueo   pocoa  harc,   çombat  ahal 
baitçatequian  azcar,,  eta  violent  etcian  vquen  asqui  indar  haren  contre, 
hari  biciaren  edequiteco,   eta  hala  Erregue  iniserable  hartçaz  exayac 
eguin  cian  plaçer  ciana. 

Bekhatoria,othoy,eguñianbelunhassiricçuregastetassuneanharreçaçu 
contrepoçoa  huntaric,  eta  hartçaz  çure  Arima  azcar  eçaçu  eta  bazca,  eta 
segurtacite  hala  eguin  badeçaçu  eztiçula  iagoiti  bekhaturic  eguiñen, 
Inmternum  non  peccabis,  eta  hambatequi  onsa  hilen  cirela  ceren  çure 
arimaren  exai  gaistoec,  ernanic  ere  hari  j)oçoa,  eztiçu  vkhenen  indarric 
haren  contra  poçoa  harc  hari  edequiteco  gratiaren  bicia,  liaren  barnian 
den.  mithridat,  contrepoçoa  eder,  oneta  liaitu  hura  dela  causa,  ceiñ 
baita,  herioaren  memoria,  hiltciaz  orhitcia. 
^Hb^deTra*'  Naturalistec  (lin"'  vW™i  dela  Sugue  mola  gaixtobat,  Ceiñec  bere 
cap.i^  aussicfuiaz  Gendiac,  eta  Animalac  poçoaturic  communsqui  hiltçen 
baititu,  eta  haren  aussiqui  gueixtoaren  sendotceco,  eztela  erremedio 
hoberic,  edo  contrepoçoa  seguragoric,  nola,  Vipera,  Sugue  haren 
beraren  herhautsa.  Suguiac  behar  diala  erre,  ela  guero  herhaustu 
denian,  non  ere  baita  çauria,  eta  aussiquia,  han  eçarry  eta  applicatu 
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Suguiaren  herhautssetic,  eta  çauria,  eta  mina,  quand  &  quant  sen- 
dotçen  direla. 

Neure  Adesquide  maytia,  nahi  ezpaduçu  Deabru  Sugue  gaixto  harc 
çure  Arimari  aussiquiric,  edo  çauritic  eguin  diçon,  educaçu  çure 
bihotçaren  caberan,  herioaren  herhautsa,  estuçu  perilic,  minic 
eguindiecaçun  bekhaturic  eguin  baduçu,  Sugue  harc,  Deabriac,  aussi- 
quiric,  çure  Arima  çaurtia  bada,  herioaren  herhaussetic  ema  eçaçu 
appliça  eçaçu  miñari,  eta  çauriari,  ene  gain,  çauria,  eta  miña  ezpadite 
bertan  sendo  bekhatian  bacira,  hantic  ialguiteco,  bekhatian  ezpacira, 
hartara,  ez  erorteco,  Ceruco  eta  Lurreco  Barbarec,  estute  edirenenerre- 
medio  lioberic,  çuri  emayteco,  nola  baita  herioare  herhautssa,  hiltciaz 
orhitcia. 

Hargatic  Salomonec  berac,  nola  iaquintsun  baitçen  officio  huntan,  eta 
baitçaquian  Arimen  onsa  sendotcen,  eta  eritcetic  beguiratcen,  errandu 
ederqui,  eta  çuhurqui,  gure  aitciñian  hil  denaren  personan,  Memor  esto 
iudicij  mei,  sic  erit,  &  tuum,  mihi  heri,  &  tibi  hodie,  orhitcite  ene  iuiamen- 
diaz,  hala,  hala  icanenduçu  çure  aldian  çuria,  atço  cen  ene  aldia,  egun 
içanenduçu  çuria,  edo  eue  aldia  egun  duçu  ela  bihar  içanenducu  curia 
eta  ceren  luçamendiac,  eta  remiticiac  guerotic  guerora,  eta  egunetic 
egunera  periloz  eta  dangeroz  baitira,  bekhatoria  considera  eçaçu  pas-  [39] 
sage  saindu  lmntan  Termiñoa  eta  Dembora  labur  direla,  errayten  cliala 
atço,  eta  egun,  egun  eta  bihar,  guri  erakhusteco,  nola  atço  danic  egun 
draiño,  egun  danic  bihar  draiuo,  arte  hura  baita  labur,  eta  hertsi, 
de  lunes  d  mates,  pocos  sont  los  artes,  Espagnolac  erraiten  dian  beçala, 
Dembora  hertsi;  eta  labur  hartan,  egun  oroz,  gau  oroz,  oren  oroz, 
momentu  oroz,  goician,  eguuerditan,  arratzian,  hiltciaz,  lierioaz,  eta 
gure  azquen  orenaz  behar  dugula  orhil  içan,  bekhaturic  ez  eguiteco, 
onsa  bicitceco,  eta  hobequi  hiltçeco. 

Salomonec  berac,  hobequi  gure  bihotciau,  eta  gure  borondiaren 
erdian  herioaren  orhitcia,  ela  memoria,  iossii'ic,  itçaturic,  eta  escriua- 
taric,  vtci  deçan,  erraitendu  guiça  hontan,  Quid  superbis  terra,  &  ciuis,  Eccl.  10. 
Guiçona  eta  Emaztia  lurcira,  herhautz,  cira,  ela  cergatic,  vrguillian,  eta 
superbian  sartçen  cira  :  erran  nahi  balu  beçala,  mundu  orori ;  Aita 
Saindia,  Cardinalia,  Ap-hezpicua,  Apheça,  Emperadoria,  Erreguia, 
Princia,  Duca,  Comtia,  Marquisa,  Baroiña,  Aitorensemea,  Laboraria, 
Aberatsa,  Pobrea  çer  hari  cira,  çer  dioçu,  çer  nahiduçu  eguiu,  erran, 
edo  pensatu,  lur  cira,  herhautz  cira,  uiortal  cira,  etcirela  hebentic 
harat,  vrguillutzu,  glorioz,  eta  Eanfaron,  hil  behar  ezpaçunu  beçala, 
oi'hitcite  lur  cirela,  herhautz  cirela,  eta  çure  hiltciaz  orhituric,  bicitçe 
saindubat  bessarca  eçaçu  sainduqui  hiltceco. 

Nahidut  sinhetsi,  eta  sinhestendnt,  Eliça  saindiac,  baita  Irsv-Christo- 
REN   Espos  inaitia,  eguia  ororen  iabt',  ela  habe  handia  hatvn  odol  prc- 
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tiosaz  erossia,  eta  iecutia,  haren  beraren  Espiritu  saindiaz  guidati^, 
eta  gobernatia,  vrtian  behin  gariçumaren  lehen  egunian,  hausterri  egun 
saindian,  hautz  benedicatiz,  fidelen  ororen  buriac,  etabelarrac,  Apheçac 
ceiñatçen  dutianian  ela  erraiten  hitz  eder  hoyec,  Memento  horho,  quia 
puluis  es,  &  in  puluerem  reuerteris,  orhitcite  guiçona,  herhauts  cirela,  eta 
herhaustu  behar  duçula,  eztiata  vkhen  bertçe  pensamenduric,  ez  bertce 
intentioneric,  guri  orori  othoitçia,  representatcia,  eta  gomendatcia 
baici,  ardura,  eta  possible  baliz,  bethiere  orhit  guintian  herioaz,  amo- 
recatic  haren  Espos  saindiaren  bicitçe  saindiaz  orhituric,  eta  harcgugati 
Galuariaco  Mendian  bi  Ohoiñen  artian  iragan  dian  herio,  eta  passione 
dolorosa,  gure  beguien  aitçinian,  mirail  ederbati  beçala  harturic, 
haren  imitationetan,  bekhaturiceguingabebiçiric,  haren  gratian  hiltçeco 
dohaiña,  eta  fortuna  ona,  ardietz,  eta  irabaz  ahal  guendeçan. 

Orhit  niz  neure  gastetassunean  ikhussiric  Pariseco  hirian  (ceiñ  baita 
Franciaco  Erressumaren  hiri  Capitala  gure  Erregueen  egoite,  eta  habi- 
tatione  comuna,  eta  ordinarioa,  eta  lur  orotaco  hiri  ederren,  eta  handien, 
edo  lehenbicicoa  edo  bigarrena)  Eliça  handibat,  cein  deithatçen  baita 
Innocenten  Eliça,  eta  Eliça  hartan  ikhussidut  ilherri  handibat,  Ceiñetan 
hil  estranger  ororen  gorpitçac  ehorsten  baitira  comunzqui ;  eta  cam- 
poticoec  bere  Hobiac  eta  Sepulturac  edireten  baitituste  ilherri  handi, 
eta  çabal  hartan,  hillen  heçurrac  goiti  daude  galerietan  inguru,  inguru, 
alchaturic  eta  hedaturic,  eta  he  çur  hayen  pian,  hillen  heçurrac  min- 
[411  çatçen  balira  beçala,  hitz  hoyec  daude,  Escriturian  iarriric  lenguaie 
Francesian. 

Nous  auons  este  comme  vous 
Vous  serez  aussi  comme  nous. 

Erran  nahibaitu  escaraz,  gure  lengagian,  içañ  guira  ciec  beçala,  ciec 
ere  içanen  cirate  gu  beçala. 

Eta  guero  hitz  Francez  hayen  pian,  irakhurtcen  dira  hitz  eder  batçu 
latiñez  escrituran  iarriric,  hile  hayen  heçur  berac,  biciey  mintçatcen 
balira  beçala,  guisa  huntan. 

Ibo,  Ibix,  Ibit, 
Ibimus,  Ibitis,  Ibunt. 

Explicacen  baitira,  gure  lengagian  euscaraz,  t'acoin  hunlan  ;  loane- 
nitz,  Ioanen  cira,  Ioanenda,   Ioanen  guira,  Ioanen  cirate,  Ioanen  dira. 

Bekhatoria,  neure  bihotça,  aguia  ica  cira  Parisen,  aguian  ez,  eta 
han  içanic  ere,   aguian   etcira   orhitu   hilen   eçurrec,   biciey,   erraiten 
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dutien  hitcez,  eta  proposez,  baiña  aumenz,  çure  parropiaco  Eliçan 
sartcien  cirenian,  eguiçu  sobat  çure  aitcinian  Ioan  diren  çure  asqua- 
ciac,  adisquidiac,  eta  çure  eçagutiac,  eta  orhituric  hayen  hilciaz, 
orhitcite  çuriaz,  considera  eçaçu,  ican  direla  hec  bere  demboran,  çu 
çurian  ciren  beçala,  edo  guehiago,  edo  gutiago,  eta  cer  ere  ahal  baitci- 
nateque,  eure  orena,  eta  çure  aldia  gin  dadiñian,  nahi  bacira,  eta  ez, 
çure  biçarrac  eta  çure  muthurrac  despit  diala,  hayec  beçala  herhaustu 
eta  hil  beharduçula,  hori  çure  gogoan  eta  bihotcian  harturic,  requiem, 
bedera,  hil  gaiço  hayegatic,  Eliçan  barnen  edo  campoan  erranic,  edo 
erran  eracir  ic,  batere  bada  hayen  artian,  onsa  hildenic,  eguiçu  onsa, 
hayen  hilce  onian  çure  parthe  onaren  vkhaiteco,  batere  bada  hayetan  [*2] 
gaizqui  hil  denic,  iiñ  gaizto,  eguin  dianic,  hayen  exemplutic,  çure  pro- 
betchua  eguinic,  corrigi  cite  reforma  cite  eguiçu  penitentia,  damna 
etcitian,  hec  galdu,  eta  damnalu  diren  beçala. 

Erranendu  çombaitec,  orga  eçarri  dudala  idien  aitcinian,  ceren  neure 
onsa  hiltceco  bidiaren  brogatceco  Salomonen  hitçac  aitciñ  aitciñian 
lehenic  alleguatu,  eta  raportatu  baititut,  eta  guero  ondoan  Dauid  Erre- 
guiarenac,  baitcen  Salamonen  aita  dignia,  baiña  eztut  ansia,  ala  gui- 
bela,  ala  aitciña,  aita  seme  hoyec  biac  ederqui,  eta  sainduqui  minçatu 
dira  nic  hassi  dudan  bidiaz,  cer  ere  baita,  eta  cer  ere  içanen  baita, 
aitac  vkhenen  du  semiac  eztian  ohore  hura,  bere  bekhatien  onduan, 
penitentia  handuric  eguiñic,  eta  hartan  hilic,  Eliça  saindiac  eduquiten 
baitu,  saluatu  dela,  parabissuan  saindu  handibat  dela  ;  semiac  aldiz, 
vtcidu  eliça  saindia  dudatan,  ala  cen  saluatu,  ala  damnatu,  eta  Eliçaco 
Doctorac  ere,  norc  bere  opinione  particulara  bessarcaturic,  baitciec 
saluatu  dela,  bertceec  eztela,  batac  bai,  bertceac  ez,  bi  partoetan  iarr* 
dira  Salamonen  Arimaren  eguitecoaz,  eta  nola  pundu  hau  iuge  ororen 
iugiaganic  baita  dependitçen,  dugun  hari  remeti,  eta  goaçan  atçiña 
gure  bidian,  eta  ikhussiric  Salomone  manu,  eta  conseidu  ederrac,  eta 
saindiac  onsa  hiltceco  moyenaz  ikhus  deçagun  cer  erraiten,  dian  egui- 
teco  hartan  berian,  haren  Aitac  Erregue  Dauid  saindiac. 

Aguerida  escritura  saindian  David  Erreguiac  gure  Iencoa  bi  occasione 
handitan  particularqui  oñ'ensatu  eta  desoharatu  ciala  ;  lehena  cen  noiz 
ere  Bersabea   edurraren  amorio   desordenatuac  itsuturic,    eta   haren     [43]  2,  Reg. 
buruco  huna  nahassaric,  eta  cordocaturic,  berzceren  emaztiaren  ondoan  12. 

ibilli  baitcen,  eta  hari  bere  senharra,  vria,  hil  eraci  baitcian,  hobequi 
moyen  hartçaz  bere  desircunde  gaixtoen  harequin  complitceco,  eta 
beldurgabe  hartçaz  placer  ciania,  placer  cianaran  eguiteco,  eta  colpu 
batez  bi  bekhatu  handi,  eta  graue  baitçutian  cometitu,  heriotcia,  eta 
adulterioa,  bekhatu  hayen  punitionetan  Erregue  hura  galdia  cioen,  eta 
damnatia  secula  cotz,  Iencoac  hartçaz  misericordia  vkhenic,  ez})alu 
auertitu,  eta  mehatchatu  bere  faltez  Nathan   Prophetaren  ahoaz,  eta 
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harc,  Peccaui,  erranic,  bene  penitetiaz  ezpalu  reparatu  bere  bekhatia, 
eta  bere  falta. 

Bi  garren  aldian  Dauid  Erreguiac,  gure  Iencoa  eçarri  cian  coleran 
2"eg.  handizqui,  territatu,  samurtu,  eta  khecha  eraci  haren  contra,  ceren 
Erresumaco  populia  condutan  eta  roletan  eçarten  ciala,  sobera  glorifi- 
catu  baitcen,  superbian  ela  vanitatian  sartliu  bere  buriaz,  ordian  ere, 
Erregue  miserable  harc,  galdu  eta  peritu  beharcian,  Ienco  misericor- 
diosacezpalu  egorri  Propheta  Gad  hargana,  haren  mehatchatcera  bere 
eguin  cian  faltaz,  eta  ezpalu  berrisqui  Erregue  criminel  Jiarc  bere  dolu, 
eta  penitentiaren  moyenez,  bere  bekhatiaren  barkhamendia  irabaci, 
han  berian  Escriturac  erraiten  dian  beçala,  Ego  sum  qui  peccaui,  ego 
iniaue  egi,  isti  qui  oues  sunt,  quid  fecerunt?  vertatur  obsecro  manus  tua 
contra  me,  &  contra  domum  patris  mei.  [auna  ninuçu  bekhatotoria,  ninuçu 
gaizqui  eguilia,  hoyec  ene  ardiac  dituçu,  hoyec  ezticie  oguenic,  çure 
coleraren  açotia,  ene,  eta  ene  echiaren  contre  itçul  eçaçu. 
Neure  adisquidia,  nalii  badueu  ikhassi  Dauid  Erreguiaren  secretia, 
[44]  nola  ialqui  cen  bere  bekhalutic,  nola  perseueratu  cian,  noia  onsa  hiltcen, 
iaquin  eçaçu  etcela  bertçeric  hiltciaz  orhitcia,baici,  herioaren  beldurra, 
hura  cen  haren  bidia,  haren  arma,  eta  haren  contrapoçoa,  bere  etxayen 
ororen  garaytceco,  hala  berac  aithortcendu,  Cormeum  conturbatum  est  in 
me,  timor  mortis  cecidit  super  me,  herionaren  beldurrac  ikharatcen  tu  ene 
caiñac,  eta.  ene  heçurrac,  lierioaz  orhitcen  niçanian,  estat  onic  ez  ianian, 
ez  edanian,  ez  loan,  ez  ginian,  ez  loanian,  ene  Arima,  eta  ene  Gorpitça, 
çaurtu,  eta  colpatu  dira  herioaren  beldurra  dela  causa. 

Erregue  Dauitec  ezpatian  ediren  erremedio  hoberic  gratian  egoyteco 
herioaz  orhitcia  beno  erra  beharda  botere  liandi  diala  liarc,  guiçona- 
ren,  eta  amaytiaren  iencoaren  leguiaren  pian  chuchen,  eta  ferme  egon 
eraciteco  erregue  gaiço  hura,  herioare  beldurra  bere  bihotçian  iauntssiz 
gueroz,  edo  beztituz  gueroz,  ardura  mintço  da  bere  herioaz,  bere 
herhautsaz,  bere  penitentiaz,  bere  Psalme  orotan  quasi..haJtacotz  ere 
Iencoaganat  conuertituz  gueroz  eguin  çuciancazpiPsalme  PenitentiaJac, 
Psai.  6.  suiet  ela  materia  hontan  berian  hayetaric  lehenian  dio,  Lauabo  per 
singulas  noctes  lectum  meum,  &  lacrimis  meis  stratum  meum  rlgabo  ;Iauna 
orhiturichil  behardu  dala,  eta  çure  aitcinera  presentatu,  çure  beldurrez 
eta  neure  bekhatien  doluz,  eta  desplacerez,  gau  oroz  eguiñen  dirut 
nigar,  eta  neure  nigarrez,  neure  ohia,  boustiren,  trempaturen,  eta 
vccuciren  diçut. 

[45]  Psai.  ioi.  Cinerem  tanauam  panem  manducabam,  &  potum  meum  cumflectumiscebam. 
Herhautza  oguia  beçala  iaten  nian,  eta  neureedana  nahastecatçan  nuyan 
neure  nigarraz,  dio  harc  berac  erran  nahidu,  apairu  aldical,  neure 
ian  edana  eguiten  dudan  ordu  eta  oren  oroz,  neure  hiltciaz  lierioaren 
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herhauxetic,  edanari  neure  beguietaco  niguarretaric,  nori  bere  iaquia, 
egun  oroz  mayten  nian. 

Propheta  harc  berac  dio  bertce  lekhu  batetan,  Fuerunt  milii  lacrimm,  Psal.  41. 
panes  die  ac  nocte,  ene  nigarrac,  ciren  ene  ian,  edanac,  eta  ene  hazcurria 
gauaz,  eta  egunaz  ;  delicatuqui,  eta  friantqui  bici  cen  Erregue  hura 
haren  mahagñian  etcenian  cerbitçatcen  haren  platetanberceharaguiric, 
ez  viandaric,  ez  haren  ilascoetaric  emayten  edatera  bertce  mahaxarno- 
ric,  haren  bi  beguietaric  erorten  çen  nigarretaricbaicierranbalubeçala, 
ene  gorpitçari  emayten  dudan  oren  guciez  bere  refectione  corporala,  oren 
berian  neure  Arimari  emayten  dut  bere  rcfectione  espirituala,  eguiten- 
dut  nigar  bihotçez  berere,  orhitcenitz  neure  hilciaz  neure  bekathiez, 
neure  Iencoari  eman  behardudan  contu  herxiaz,  eta  guero  nigar  hetçaz, 
eta  orhitce  hartcaz  allegueratcendut,  eta  consalatcenneure  Arima  tristia. 
eta  Arima  gaichoa. 

Erregue  penitent  harc  berac  orhitcen  çenian  bere  hilciaz,  eta  bere 
bekhaties,  beldurrez  eleçan  asqui  penitentia  eguin  bere  faltez,  eta 
ikhusten  cianian  etciala  bere  bihotcian  contritionia  asqui  handi,  nigar 
eguiteco,  eta  bere  nigarrez  bere  bekhatien  chahatceco,  eta  hayetçaz 
vccutceco,  othoitcez  cagoen  iencoari  igorlicon  gratia  liaren  bihotz  gogor  [46] 
raren,  eta  hotçaren,  espiritu  saindiaren  suyaz  beracetco,  vrtceco,  emat- 
ceco  be  re  gogora  bere  bi  beguietan  behera  nigarrez,  bi  itkhurriren 
eguiteco,  hobequi  bere  barcamendiaren  içateco  gratian  perseueratceco, 
eta  fiñian  onsa  hiltceco;  haren  othoitcia  irakhurtcen  dugu  Psalmo  hun- 
tan  :  Cibabis  nos  pane  lachrimarum,  &  potum  dabis  nobis  in  lachrimis  in  Psal.  79. 
mensura.  Iauna  eguiçu  oguibat  ene  nigarres,  eta  ogui  bartçaz,  othoy 
ardura,  ardura  bazca  neçaçu,  eguiçu  ene  nigarrez  behardeneda  tecobat, 
eta  haiic  indaçu  edatera  beharden  içariac  eta  mesurac  gainti  eguinic 
ere,  eztiçut  ansia  neure  çorrac  onsa,  eta  iustoqui  pagaturic,  çurrequin 
biciric,  çutan  hiltcen  banitz  ene  ian,  edana  hebentic  harat  den  gauaz, 
eta  egunaz,  nigarra,  eta  contritionia,  hurac  badutut  ber,  esperantça  dut 
ene  orena  jin  dadiñian  hiltce  onbat  vkhenen  dudala. 

Neure  adesquidia  nahi  baduçu  eguia  frogatu  erran  diren  Psalmo 
hoyetan  erranen  duçu  David  Erreguia  bekhatore  handibat  içanic,  peni- 
tent  handibat  içan  dela  çeren  bere  bekliatiez,  eta  bere  herioaz  ordu  onez 
orhituric  saluatceco  bide  ona  chercatu  eta  ediren  baitcian,  hambatequi 
erraçu  penitent  handi  harc  l)ere  salbamendiaren  obligacionia  oro  cor 
ciala  herioaren  memorioari  salbatu  cela,  ceren  herioaz  orhitu  baitçen, 
eta  damnatu  içanen  cela  herioaien  orhitcia,  eta  beldurra  oukhen  ezpalu 
hori  errandu  Psalmo  deuot  huntan  :  Circumdederunt  me  dolores  mortis,  & 
torrcntes  inifjuitatis  conturbauerunt  me,  dolores  Fnferni  circundederut  ///<\ 
prmocupauerunt  me  laquei  mortis.  Vnguratu  nute  herioaren  penec,  eta 
dolorec,  eta  ene  iniquitatiaren  noiubre  handiac,  eta  grauitatiac,  nahassi 


[47]Psal.  17.  nute,  eta  lotsatu,  Iffernuco  penen,  eta  herioaren  laçoen  beldurrac, 
ikhussi  banitu  beçala,  harrituric,  eta  lotsaturic,  ene  arima,  eta  ene 
gorpitça.  carcelian,  eta  presondeguian  daude,  iduritcen  çaut,herioa,  eta 
Iffernua,  neure  beguien  aitcinian  ikhousten  ditudala,  erregue  penitent 
handi  honen  deuotionari,  capituio  hontan,  azquenconclusioniarenemay- 
teco,  eta  harc  herioari  çonbat  ohore,  eta  respectu  eman  dian,  behacite 
azquen  Psalmo  huni,  eta  ordian  çure  bekhatiez,  eta  çure  hiltciaz  orhitu- 
ric,  ene  adesquidia,  eguiçu  nigar  edo  bihotcez,  edo  beguiez. 

Egunian  hiruretan  neure  tencoari,  neure  laudorisac,  eta  neure  esquer 
alaguestac  errendatuco  diotçat,  ceren  ialquiric  neure  bekhatietaric,  eta 
herioaz  orhituric,  bide  onian  iarri  benitz  erranendut  mundu  orori ; 
Aingeruej,  eta  giçonej,  Ceruari,  eta  Lurrari,  hilej,  eta  biciey , çonbat  on- 
den  Iencoarequin  içatia,  ela  çonbat  damu  den  har  enganic  apart  içatia, 
eta  esperança  dut  Ienco  handiac  ene  boça,  eta  ene  oyhia  entçunendiala, 
ardurachiagoere  beharnuque,baiñan  aumens  egunian  hiruretan,  arrat- 
sian,  goician,  eguberditan,  eztut  faltaric,  eguiñen,  cantatçera  goraqui, 
eta  publicatcera  mundu  orore  aitciñian,  çonbat  gratia,  eta  çonbat 
misericordia  lencoac  eguindian  ene  arimari,  bekhatiaren  larru  çaharra 
vtciric,  gratiaren  larru  berria  iauntsi  dut,  eta  beztitu,  dio  Erregue  peni- 
Psal.54.  tentac,  Vespere,  &  mane,  &  meridie  narrabo,  &  annuntiabo,  &  exaudiet 
vocem  meam. 

Sinhestendut  Eliça  saindiac  Iesv  Christoren  Esposa  maytiac  eta 
ederrac,  Erregue  deuot  hunen  imitationetan,  çuhurqui,  eta  sainduqui 
ordenatu  diala,  egunien  hiruretan  Eliçaco  cegñiac  populu  fidelen  artian 
ioeraci  litian,  goician,  arratzian,  eta  egouerditan,  eta  costuma  honest, 
eta  laudable  hori,  comunz  qui  deithatcenda  Aue  Maria  ezquillen  ioitia 
arratsian,  goician  argui  ceigñiac,  egunerditan  egunerdi  ceigniac,  hala- 
ber  daducat  Eliça  saindu  harc  berac,  oukhen  diala  borondate,  eta  inten- 
tione,  ez  quillaren  soiñuez  gure  bat  bederaren  obligatceco,  eta  auerti- 
ceco,  gure  sortciaz  beçala,  gure  hiltciaz  ere  aumens  egunian  hiruretan 
berere,  haiñ  bertce  aldis  orhituric  gure  herioaz,  eta  ialquiric  gure 
bekhatietaric,  ikhas  guendeçan  prest  egoitera  eguruquiteco  gratian 
gure  herioaren,  eta  onsa  hiltceco. 

Coinbat  Doctor  deuotec  diote  ceignu  horien  joitia  gindela,  guri  repre- 
sentatceco  hemabortz  Misterio  principalen,  ceiñ  baitira  partituac  hirur 
bortcetara  lehen  bortçac  Misterio  ioyosac,  Bigarre  bortçae,  Misterio 
dolorosac,  hirur  garren  bortçac,  Misterio  gloriosac. 

Bertce  batçuec,  diote  handic  endelguatcera  einaite  dela  Eliçaco  hirur 
misterio  handiren  eçagutcia,  ceiñ  baitira,  Annuntciationia,  Resurrec- 
tionia,  eta  passione  dolorosa.  Lehena  eguin  cela,  arratsian,  bigarrena 
goician,  hirurgarrena  egunerditan  hartacotz  Eliçan  ezquillac  hiruretan 
joiten  direla,  arratsian,  goician,  eta  egunerditan  hirur  Misterio  hayen 
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raemoriaren  gure  espiritiaren  barnian  eçarteco,  eta  haren  pitceco,  eta 
hayetçaz  orhitera  citeeo. 

Ne  ure  adisquidia  çer  ere  baita  costuma  horçaz  Erregue  penitent  handi 
harçaz  orhituric,  eta  harturic  haren  exemplia  çure  guida,  eta  çure 
rairail,  eztadin  iagoiti  iaagan  egunic,  hemendic  liarat,  non  hiruretan, 
etcitian  orhit  çure  herioaz,  hala  eguin  badeçaçu,  esperantça  dut  David 
Erreguia,  bekhatian  beçala  iniitaturen  duçula  penitentian  bici  çireño, 
eta  hiltcian  oukhenen  duçula  çure  Ariinaren  paussia  :  eta  lencoaren 
benedictione  saindia. 

Egun  batez  Ezechias  Erregue  liandi  hura  bere  ohian  çagoen  hiltceco 
pundian  eritarssun  handibatez  colpatia,  hala  dio  Escriturac,  Mgrotauit 
Ezechias  vsque  ad  mortem ;  Iencoac  Isaya  Propheta  igorri  cia  Erregue      lsay.  39. 
eri  haren  bisitatçera,  bisita  hartan  Propheta  mintçatu  cen  Erreguiari 
guisa  huntan,  Dispone  domui  tuce,  quia  morieris,  &  non  viues.  Erregue 
Ezechias  Iencoaren  partez  manatçen  citut  eta  abertitcen,  emandeçaçun 
çure  Etcheari,  çure  familliari  eta  çure  eguitecoei   beharden  ordria,  eta 
errequeitia,  eguiçu  çure  ordeignia  bihar  hil  behar  duçu  çuriac  eguindu. 
Erregue  harc,  entçun  cian  beçain  iite  Prophetaren  ahotic  bere  herioaren 
berria  eta  meçia,   Escriturac  dio,  bere  beguitartia   paretiari   itçuliric 
othoitz  hau  egutñ  ciala  Iencoari,  Iauna  othoy,  orhitcite,  neure  cecuria, 
eta  neure  deinbora  ahal  beçanbat,  çure  cerbitçuan  eta  çure  beldurrare 
pian  emplegatu  dudala,  çer  ere  çure  beguien  aitcinian  vste  beinian,  cela 
on  eder  iusto,  eta  laudable,  haren  eguitera  enxayatu  niçala,  eta  oray, 
othoy  indaçu  dohaiñ,  eta  gratia  neure  bekhatiez   dolu,  eta  desplacer 
içateco;  indaçu  espatio,  dembora,  eta  termaiñu  neure  bekhatiez  peniten- 
tia  eguiteco,  eta  ber  orenian  bere  orationia  akhabaturic  bere  bi  beguie- 
tan  behera  nigarrez,  bi  ithurri  hañdiric  eguiñ  ciala  Fleuit  Ezeckias  flectu       [50] 
magno.  Ordian  gure  lencoa  mintçatu  cela  Erregue  hari  guisa  huntan, 
Audiui  orationem  tuam,  &  vidi  tachrimas  taas,  ecce  adjiciam  super  dies  tuos, 
annos  quindecim,  &  de  manu  Regis  Assiriorum  cruam  te,  &  Ciuitatemistam, 
&  protegam  eam;  Ezechias  ene  adisquidia,  ençun  dut  cure  orationia,  eta 
othoitça  eta  ikhussi  ditut  çure  beguietan  behera  ialqui  diren  nigarrac, 
sendo  cira,  aldi  hunta  emayten  drauçut  bicia,  eta  çure  egunac  luçatcen 
ditut  hamabortz  vrthez,  çure  contritioniaren,  eta  nigarren  amorecatic, 
Assiriaco  Erreguia,  baita  çure  etxaya  haren  escuetaric,  çu  çure  hiria,  eta 
çure  Erresuma  oro  deliuratuco  ditut  eta  defl'endatuco,   mundu  ororen 
contra.  Neure  Adisquidia,  soguiçu  herioazorhitciac  cenbatindar,  bothere 
eta  bertute  dian,  bihotzbat  beratçen  du,  den  gogorrena  hantic idoquitendu 
nigar,  Iencoari  edequitendu  bere  colera,  eta  armac,  escuetaric,  eta  haren 
arestac,  eta  decretac  ere  aumens  cominatorioac  cambiatçen  dilu,  lucat- 
cen,  ematçen,  eta  raoderatçen,  eduçaçu  solamente  herioa  çure  gogoan, 
eta  çure  bihotciañ,  hura  han  baduçu  ber,  eguiñen  duçu  Iencoaz  nahi, 
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eta  bahar  duçun  oro,  lencoac  ere  bere  aldetic  eguiñendu  çuc  placer 
duçuna  oro,  hambatequi  lencoa,  eta  çu,  biac  bat  içanen  cirate,  çu  len- 
coarequin  ela  Iencoa  çourequin  gratiaz  lurrian,  eta  ceruan  gloriaz. 

Kzta  edireiten  legue  eaharrian  Coraje  bat  vertute  bat,  constantia  bat, 
eta   patientiebal  Iencoaren  cerbitçaren  artian  haiñ  handiric,  ederric,' 
miragarriric,    eta   quasi  adorableric,   nola   içan  baita    lob   saindiaren 
Corija  vertutia,  constantia,  eta  patientia,  orienteco  herrian  cen  iaunic 
handiena,  leliena,  edo  lepenetaric  bat  cen  Iob  saindia,  lencoaren  cerbat- 
çari  handi  hura,  liala  dio  Escritura  saindiac  Erat  vir  ille  magnus  inter 
omnes  Orientales.  Iencoac  eman  cian  guiçon  hari  çazpi  seme,  'eta  hirur 
alaua  bere  emastearen  ezcoutcian  eman  ceron  oraño  gure  Iecoac  guiçon 
hari  çazpi  mille  ardi,  hirur  milla  Cameleon,  bortz  ehun  idi  pare,  bortz 
ehun  asto  ama,  lur  etche,  borda,  eta  bertce  onic,  eta  ederric  Franco,  eta 
egunbatez  ikhussi  cian  bere  buria  goician  ohetic  laudan  orienten  cen 
iaunic  handiena,  eta  aberatcena,  eta  arratzian  oheracoan  ikhussi  cian 
bere  buria  oriente  cen  guiçonic  miserablena,  eta  ezqueleric  handiena, 
deabruac    sathan  gaixtoac,  Iencoare    permissionez    alde  orotaric  Iob 
saindia  attaccatu  cian,  affligitu,  ela  ruinatu,  bena  harc  eduqui  on  satha- 
nen  tentatione  ororen  contre,  eta  iagoiti  ez  galdu  lencoaren  beldurra, 
eta  haren  amudioa  deabruac  onsa  attaccatu  cian,    eta  Iobec  hobequi 
defiendiatu,    trompurra    trompatia   guelditu  cen  attaccatçaliac  ohoria, 
combata,  eta  victoria  gaklu,  eta  attaccatia  çenac,  olioria,  combata,  ela 
victoria  irabaçi. 

Berri  tristiac,  eta  dolorosac  Iob  saindiari  heklu  dira  bere  etchian, 
meçubat  heldu  da  campotic,  eta  dio  Iob  saindiari  guisa  hunta,  Iauna' 
saba^a  herritic  çure  etxaiac  ginic  armaturic,  çure  bortz  ehun  idi  pariac. 
eta  bortz  ehun  astoac  oro,  alchaturic  elguetic  erainan  dituste,  ela  hayen 
beguiraçaliac  oro  nitçaz  berzciac  etguian  hillic  colpez,  eta  massacraturic 
heda  heda  diaudeçu,  ni  iliessi  escapaturic  Jielduniz  curi  berriaren  con- 
datcera. 

52]  Heldu  da  bertce  meçubat,  eta  dio,  launa  Cerutic  subat  erorida  mendian 

çure  ardietan,  eta  artçaiñen  J)urielan  behera,  eta  ardiac,  eta  artçaigñac 
oro  su  harc  berac  erratcen  hassiric,  bortcha  escapatu  niz  çuri  berri 
Jiaren  contatçeco. 

Hirurgaren  mecia  heldu  da  eta  dio,  Iauna  clialdea  herrico  gendec 
çure  etsayec,  gende  handibat,  ela  armada  handibat,  eguinic  Infanteria, 
etaCaualeria  helduric,  choriac  Juma  ayrian  beçala,  cure  hirur  milla 
Camelonac  altchaturic,  herriz  camporat  eraman,  eta  idoqui  dituzte,çure 
Caualia,  eta  acienda  oro  galdu  da  hil  da  etanic  colpe  eguindut  itçurciaz 
çuri  berri  hunen  errayleco. 

Laur  guerren  meciac  dio,  Iauna  çure  cazpi  semiac,  eta  hirur  Alauac 
çure  haurrac  oro,  seme  primiaren  elaguehienaren  elchian  elkharrequin 
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bona  chera  eguiten  cirela,  eta  mahatx-arnorie  hobenetie  elquarren  gratia 
onori  beiriac  beteric  edaten  cirela,  eta  elquarrequin  bere  ian,  edanian 
placer  hartçen,  eta  alagueratcen  haice  hegoa  handibat  eta  furiosbat, 
eguoerdi  aldetic  ialquiric,  etchia,  bere  laur  erro  etaric,  eta  laur  gonce- 
taric  piaz  gora  eçarri  diçu  bat  batian,  etabere  pian  oro  etchiac  erorten 
dela,  arrabascatu,  çitiçu  herraustu,  eta  porrocatu,  çure  haurrac  oro, 
çure  familia  oro  galdu  da,  eta  peritu,  hayenac  eguindu,  aita  eira  haur 
gabe  guertatu. 

Berri  triste  hoyen  ondoan,  Iob  saindiaren  gorpitça  aztalian  hassiric 
haren  buru  tinira  draño,  ezcabia,  tigña,  hazteri,  çaccar  lodibatec,  hartu 
cian,  eta  beztitu,  bere  gorpitça,  gorotzate  batetan  gaigñian  hedaturic 
çagoela  harrec  haren  gorputceco  haraguia  biciric  iaten  çuela,  lob  sain- 
diac  ikhussi  çia,  eto  oraño  manera  hartan  cagoela,  bere  emazte  propiac,  [53] 
milla  des  ohore,  eta  riiilla  mesperechu,  bere  beguien  aitcinian,  eguin 
cioen  eta  deabru  gaixtoac  Iencoaren  permissionez,  alde  orotaric,  bere 
onetan,  bere  ohorian,  eta  bere  personan,  arima  salboric,  milla  inuirio, 
eta  milla  mesprechu  eguin  cia  guiçon  saindu  hari,  eta  harc  oro 
soffritu,  eta  patitu,  Iencoaren  amorecatic,  patientia  handitan,  eta 
patientia  harc  hura  errendatu,  lencoaren,  eta  guiçonen  aitcinian 
patientia  ororen  exemplu,  eta  mirail  handia.  Neure  adisquidia  nahi 
ducia  iaquin,  nota,  eta  çer  guisaz  Iob  saindiac,  miracullu  handi  hec 
eguiñ  çutian  erranen  derautçut,  bere  hiltciaz,  eta  bere  herioaz  orhitu 
çen,  eta  herioaren  herhautzaz  armaturic,  bere  buria  garaitu  çian  dia- 
brua  accaçatu,  bere  ohoriaren  bere  haurren,  bere  onen  galcia,  bere. 
emastearen  mesperechioac,  bere  gorpitceco  eritassunac,  eta  penac  cura- 
gosqui  eta  patietqui  suñritu,  eta  errecibitu,  sobat  eguin  çian  bere 
sorlciari  eta  bere  hiltciari,  consideratu  çian,  nondic  giten  çen,  ela  norat 
ioan  behartcian,  eta  ene  bidiaz  orhituric,  bere"  buriaren  contra,  eta  bere 
etxay  ororen  contra  victoria  ederbat,  eta  khoroa  handibat  irabaci  çian, 
eta  ardietsi,  ene  errana,  eguia  dela  berac  dio,  ikhussi  cianian  bere 
buria  estatu  eta  postura  miserable  hartan,  bere  beguiac  behera  lurrei-at 
ap-haldioric  hassi  ren  Iencoari  guisa  huntan  mintçatcen.  Ntidus  <'<jrcxsus 
sum  de  vtero  matris  meoB,  &  nudus  reuertar  illud,  Dominus  dedit,  Dominus 
abstulit,  sicut  Domino  placuit,  ita  factum  est,  sit  nomen  Domini  benedictum. 
Iauna  badaquit,  billuz  gorri  gorria,  neure  amaren  sabeltic  ialqui  niçala 
eta  badaquit  halaber  hil  behar  dudala,  eta  billuz  gorri  gorria  lurrerat  154] 
itçulico  nicala,çuc  emanic  nituen  guciac  eta  çuc  botere  cinduen  beçala, 
edequi  derauztatçu,  çuc  placer  duçun  beçala  eguinda,  dela  benedicatu 
çure  icen  saindia.  Adoratçen  çaitut,  maytatcen,  eta  laudatcen,  etanahi 
çaitut  bici  naiceño,  adoratu,  maylatu,  eta  laudatu,  estut  ansia  neure 
onen  galciaz,  çu  baçaitutber,  asqui  aberatx,  eta  iaun  handi  içanen  niz. 

Neure  adisquidia,  [ob   saindiaren   arma   hori    harturic,  ordu   onez, 
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Iesv  Christoren  soldadu  on  bati  emanden  beçala,  orhit  cite  herioaz, 
Memento  mori,  eta  çure  orena  gin  dadiñian,  çure  arima  khoroaturic 
iarrico  da  içarrac  baño  gorago,  Ceruric  goren  gorenian,  eta  nola  egui- 
teco  orotan  particularqui  arimaren  eguitecoan  luçamendiac  baitira 
dangeros,  eta  perillos  guerotic  guera,  egunetic  egunera,  luçatu  gabe, 
çure  herioaz  orhituric,  ene  bide  liontau  sarcite,  eguiçu  penitentia,  onsa 
hiltceco  eztaquiçun  guerta,  noizpait  guertatu  cena  bekhatore  gogortu, 
harritu,  eta  ob«tinatu  handi  bati ;  Surcus  hisloriano  deuotac  dio,  guiçon 
gaixto  liarc  erraiten  ciela  ardura,  ardura,  asqui  ciela  hirurhitcezsaluat- 
ceco,  eta  bere  hiltcian  bere  hirur  hitçac  erranic  saluatuco  cela  anartean 
etciala  ansia  trufatcen  cela  peniteutia  eguitiaz,  bere  confessoraz  eta 
l  haren  conseillu,  eta  auisu  orotçaz,  hirur  hitz  hec  ciren,  Miserere  mei 
Domine,  Iauna  nitçaz  misericordia  euçu  :  çer  heldu  cen  tiñian,  lencoa, 

p-  on  beçala,  baita  iustu,  permetitu  cian,  behhatore  gogor  hura,  igaran 
ladin  çubi  batetan,  eta  igaraiten  ceta  çamariz  çubi  haren  gaiñian,  vrite, 
orage,  vhazte,  eta  tempesta  handibat  ginic,  çubia  eraman  cian  vrac, 

[55]  çamalduna  eta  Camaria  berequin  erortian  vrean  behera  çamaldun  gaix- 
toac  erran  lekhuan  bere  espechoan,  bere  hirur  hitçac,  Miserere  mei 
Domine,  deabruac  haren  memoria  eta  iuiamendia  nahassiric,  hirur  hitz 
malhurus  eta  triste  hauc  erran  citue  hiltcian,  Rapiat  omnia  Dmmon, 
erran  nahi  baita,  deabruac  eranian  detçala  guciac  eta  manera  harta 
guiça  gaixto  harc  bere  hiltciaz  orliitu  faltaz  asqui  ordu  onez,  eta  bere 
penitentiaren  sobera  luçatuz,  bere  ]>uria  miserablequi  galdu  cian,  eta 
damnatu. 

Neure  adisquidia,  vstedut  capitulu  vhuntan  ediren  duçula,  çure 
herioari  çorduçun  ohoria,  amorioa,  eta  orhitcia  eta  vstedut  edirenen 
duçula  giten  den  capitulian,  haiñ  bertce  occasioneherioaren  maitatceco, 
hartacotz  bide  huntan  goacenaitciña. 

xxxxxxxxxxx   xxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxxxx 


ONSA  HILTCECO 

BIDIAREN 
HIRVR  GVARREN    CAPITVLIA 

Capitulu  huntan  frogatçen  da  Escriptura  Saindiaz,  hambat  legue' 

berriaz,  nola  Eliçaco  doctor  salndiez,  nola  onsa  hiltçeco 

bidia  den  herioaz  orhitçia. 

1GVZQVIA orienten  aguerteen,  ela  ialguiten  den  beçain  fite,  lurrian 
arguiada,  gaiiac,  ela  ilhumpiac  iliessi  doaz,  arguiçaguiac  ere,  eta 
berlce  Geruco  Içarrec,  ela  planetec,  ala  dute  bere  arguia  eta  bere  ^ 
claritatea,  bere  naturaz,  edo  empruntuz,  eta  iessanez  harganic,  oro 
haren  ahalquez  gordatcen  dira  itçalcen,  eta  ezcapatcen,  barc  orienlen 
goician  bere  beguitate  ederra,  bere  bisturac,  edermen  handiac,  eta 
leignuriac,  mundu  huni  aguercen  dutian  pundu  berian.  Errana  ere  hala 
da  latiñez.  Ouando,  Sol  lucet,  Luna,  &  Stella  latent,  Igusquiac  argui 
euguite  dianian,  arguiçaguia,  eta  bertce  içarrac  oro  gorda  bite,  bihoaz 
ihessi,  itçal  bite. 

Ber  forman,  eta  maneran,  herioaren  veldurra,  ela  memoria  çure 
arimaren,  eta  bihotçaren  barnia  deño,  cer  ere  han  ahal  bailiçateque, 
concupiscentia,  Colera,  Auarilia,  Vrguillu,  Luxuria,  ela  desircude 
gaixto,  hurac  oro  igusqui  harc,  herioaren  orhitciac,  accaçatcen  ditu 
bere  presentiaz  hiltcen,  eta  deseguiten,  et  Igusqui  hura  gure  es[)iri 
tuan  deho,  nola  han  egonen  dira  bekhatiac,  daducat,  hala  nola  suya, 
eta  vra,  hotça,  eta  beroa,  churia,  ela  beltça,  ieccubatetan,  materiabae- 
tan  deborabatez  impossible  baila  elguarrequila  egon  ditian,  elguar, 
eguar  ahal  deçaten,  hala  hala  impossible  dela,  herioaz  orhilcia  ela 
bekhatiac  biac  elguarrequila,  arimabaten  cainberan,  bere  egoitia,  ela 
loiamendua  ediren  ahal  deçaten  :  gratia,  ela  bekhatia,  contrario  dira, 
exai  herioaz  orhoitcea  da  gratiaren  dispositionea  :  herioaz  ez  orhoitcea 
Bekhatura  Ioailea  :  hartaracotz  herioaz  orhoitcen  (\vn  Arima  graliara 
doa,  eta  herioaz  orhoitcen  esten  Arima,  Bekhatura  Doa,  manera 
berean  norc  ere  baitu  herioaren  memoria,  erran  beça  graliara  Doala, 
eta  norc  ere  ezpailu  herioaren  memoria  ;  erran  beça   Bekhatura   doala. 
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[57j  Bata  içancn  da  bide  onean,  eta  Bertcea  bide  gaixtoan,  bide  huntaric 
campoan,  Iesv-Ghristo  Iauna,  gure  Arimen  salbatçalia  mundu  huntara- 
jindenian,  Eliça  saindiaren,  bere  Esposaren  edertcera,  eta  bere  exeplu 
onez,  ela  predicu  sainduez  escolatcera,  guiten  beha  nola  mintçatu  den 
bere  Euangelio  saindian  herioaz,  ela  ordian  ikhussiço  dugu,  bide  hau 
onsa  hiltceco,  herioaz  orhitcia,  bide  segura  dela. 

S.  Malh.  Euangelista  minço  da  guisa  huntan  :  Si  sciret  pater  familias 
qua  hora  fur  venturus  esset,  vigilaret,  ncc  sineret  perfodi  domum  suam,  idco 

Mat.  24  &  vos  estote  parati,  quia  nescitis  qua  hora  fdius  hominis  venlurus  est.  Bala- 
cjui  Aita  familiacobatec,  ohoiua  gauaz  cer  orenez  gin  ladin,  iratçariric 
egon  taite  presto,  eta  bigilant  loac  eliro  attrapa  ;  eta  bere"  etchia  eliro 
chillatcera  vtci  :  harlaçotz  ciec  ere  eaudezte  presto,  bigilant,  eta 
iratçarriric,  ceren  ezpailacjuicie,  cer  orenelan  ginen  den  Guiçonaren 
Semia. 

Ecin  hobecjui  gure  Iaunac  passage  huntan  aberlilçen  guitu  eta  manat- 
cen  egon  guiten  presto  gratian,  bekhaturic  campoa  herioaren  orena 
heldu  deneco,  liargatic  comparatcendu  herioa  ohoiñari,  guri  eracas- 
teco,  hala  nola  ohoiñac  bere  colpia  eguite  baituguttien  vste  dugunian, 
hala,  hala,  herioac  ere  bere  colpia  eguiñen  diala  guc  gutienic  vste 
dugunian,  eclo  nahi  dugunian,  hargatic  dio,  Estotc  parati,  çaudeste 
presto,  eta  presto  egoiteco,  hiltciaz  orhit  citezte. 
Halaber  materia  huntçaz  beraz  mintço   delaric  S.  Marc  Euangelistac, 

Marc  13  edo  gure  Iaunac  haren  mihiaz,  dio  ederqui.  Vidcte,  cigilate,  &  orate, 
nescitis  enim  cjuando  tcmpus  sit,  so  eguicie,  beilla  citeste,  caudete  bigi- 
[581  lant,  eta  othoy  eguicie,  ceren  ezpaitacjuicie  noiz  den,  edo  noiz  içanen 
clen  dembora,  hitz,  guti,  labur,  ela  on,  erran  nahidu  gure  Iaunac,  ene 
mecia  herioa  ginedela  segurda  baiña  noiz  ginenden  eztacjuicie  meçu 
harc  herioac  trompa  etcitcen,  edo  atrapa  hirur  gauça  gomendatce 
drauciet,  so  eguitea  bigilantia,  eta  orationia,  hirur  arma  hec  ciequila 
badira,  norc  eguinendu  cier  guerla,  nor  içanenda  cien  contre,  lierioa 
içanenda  flacco,  cien  peco,  eta  ciec  azcar,  eta  haren  guehien. 

Luc  21  S.  Luc  Euangelistac   ere   emandu   eguiteco  huntan  bere  abisu,  eta 

conseillu  ona,  Vigilate  itaauc  omni,  tempore,  orautcs,  quce  futura  suut,  & 
state  antc  fdiu  hominis.  Dembora  oroz  çaudezte  bigilant,  ela  oratione- 
tan,  herioaren  orenian  ginen  diren  malhur,  desordre,  ela  confusione 
orori  ihessi  eguin  ahal  deçacien,  eta  guiconaren  semia  gin  dadinian, 
cien  iuiatcera  edo  hilic,  edo  biciric,  edire  citcen  ez  lo,  eta  iarriric, 
baiña  çutic  bere  aitciñian,  eta  iratçarriric. 

Gure  Iaunac  lekhu  huntan  abertitcen  guilu,  eta  mehachatcen  herioa- 
ren  veldurra,  memoria,  eta  orhitmena  eduqui  deçagun  oren  oroz  gure 
gogoan,  eta  gure  bihotcian  nahi  baguira  onsa  biciric,  onsa  hil,  edo  nahi 
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ezpaguira,  gaixtoqui  biciric,  gaixtoqui  hil  manatcen  guitu  eta  aberti- 
tcen,  Vigilate  omni  tempore,  gauden  bigilant,  dembora  oroz,  ez  sola- 
mete  gaztetarcunian,  Caharcian,  Vdan,  Neguian,  Aste  oroz.,  Vrthe 
oroz,  Egun  oroz,  baiña  dio,  Omni  tempore,  Dembora  oroz,  ceren  nola 
baiquira  dembora  oroz  mortal,  herioac  dembora  oroz  baitu  bothere 
gure  hiltceco,  eta  biciaren  edequiteco,  hambatequi  mania,  eta  aberti- 
mendia  dugun  beçala  Iencoaren  gratia  oren  oroz,  Omui  tempore,  be- 
guira  deçagun  eta  conserua,  herioaren  oren  oroz  eslatu  onian,  ene  [59] 
bidian,  eguruquiteco,  eta  haren  colpiare  alegueraqui  errecebitceco. 

Lekhu  huntan  berian  gure  Iaunac  auertitçen  guitu  egon  guiten  presto 
orationetan,  Slate  ante  filiu  hominis,  çaudezte  bigilant  presto  prestoa 
ene  aitciñian  ni  cien  aitciñian  nago  ikhuste  çutiet  oro,  cer  hari  cire- 
ten,  eta  çer  eguin  nahiducien  badaquit,  ni  cien  beguien  aitciñian 
ikluizten  banunducie  beçala,  çaudezte  çutic  gogoa  eman  eçacie,  begui- 
raucie  galduco  çuctiet  ene  mecia  baila  iierioa,  cien  atdian  da,  heldu 
da,  meciaren  ondoan  heldu  nitz,  bai  juiamendu  particularrian,  bai 
juiamendu  generalian  hilic,  edo  biciric  ene  escuetara  erorico  cirale, 
eztut  ordian  eguiñen  gratiaric,  ez  misericordiaric,  iustitia  handibat 
eta  rigorosbat  eguinendut  ordia,  Cerua  eta  lurra  deseguiñen  ditut,  eta 
cien  Arimac,  eta  cien  Gorpitçac  sutan  eta  odolelan  eçarrico  ditut, 
State  antefilium  hominis,  herioaz  orhituric,  eue  beldurra  eduquacie  cien 
bihotcetan,  eta  forma  onian,  estatu  onian,  gratian,  bekliaturic  campoan 
iguruçacie  cien  azcjuen  orena. 

Ioan-done  Ioannes  Euangelislac  bere  aldian  eztu  vlci  ahatcera  mate- 
ria  saindu,  hau  orhitu  cla  bere  rebelatione,  eta  visione  liandietan  bide  Apoc.  3 
saindiaz  huntçaz  erran  dianian  ederqui,  eta  saincluqui,  Si  uo  vigilaueris 
veniam  ad  te  tamcpiam  fur.  Ezpalin  bacite  egon  bigilant,  eta  iratçar- 
riric,  ginen  nuçu  çugana,  ohoinbat  beçala.  Gure  Iaun  Apostolu,  eta 
adesquide  handi  lionec  hitz  gutiz,  hanitz  errandu,  iuteUigenti  pauca 
adimendu  onac  hitz  gutiz  ascjuidu  eta  Arima  onac  ere  Arimaz  denian 
questione,  manu  guliz  asqui  du. 

Segurda  gure  Iaunac  bere  Apostolier  Misterio  handiric  bere  Espi-  [60| 
ritu  saindiaz  erakhutxi  eta  reuelatu  ciala,  ceren  bere  Ministre  beçala 
hayetçaz  cerbitçatu  nahi  baitcen,  bere  legue  sacratiaren,  eta  Euangelio 
saindiaren  mundu  orotan  barrayatceco,  eta  bere  hitz  benedicatiaren 
aciaren  lurorotan  ereyteco  mania  erc  emancian  eta  boteria  orori,  Minis- 
terio,  Officio,  eta  functione  sacratu  haren  eguiteco,  obratceco,  eta 
exerçatceco,  noiz  ere  bere  aho  sacratiaz  erran  betcerayen,  Predicate  Marc  16 
Euangelium  omni  creaturce,  predica  eçacie  ene  Euangelioa,  eta  ene  Erre- 
suma,  creatura  orori  :  baiña  segurnitz  batere  etcela  liaiñ  barna  pene- 
tratu  Iaunaren  secretietan,  nola  loandone  Ioannes  Euangelista,  Escritu- 
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rac  ere  badio,  Recubuit  in  ccena  supra  pectus  eius,  hic  est  tHscipilus,  quem 
Ion.  21,       Dominus  calde'  diligebat,  bere  buria  paussatu  ciala  Iaunaren  allçoan,  eta 
haren  bularretan  golcoan,  eta  hura  cela  dicipulua,  çoin  launac  handis- 
qui  mayte  baitcian. 

Beharda  sinhetsi  altço  chahu,  eta  bulhar  golco  delicatu  hartan,  dici- 
pulu  mayte  harc  ikhassi,  eta  ikhussi  ciala  gauça  ederric,  eta  miragar- 
riric,  segurnitz  halaber  han  berian  Iaunaren  dicipulu  digne  harc 
ikhassi  eta  ikhussi  çutiala  guri  orori,  bidi  hontçaz,  Iaunaren  partez 
erakhussi  dutian  liitz  saindiac,  errandudan  lekhuan.  Nisi  vigilaueris, 
ceniam  ad  te  tanauam  fur,  ezpacite  egon  iratçarriric,  ginen  nuçu  çugana 
ohoinbat  beçala. 

Labur  laburra  Apostolu  saindu  hunec  eguitendu  mentione  gure  bi- 
ciaz,  eta  gure   liiltciaz,   nola   bici  behar  dugun   abertitcen   guitu,  eta 

[61]  gaizcjui  hillen  guirela  mehatcliatcen  haren  escola,  eta  haren  doctrina 
saindia  mesperecha  badeçagu,  biciaz  dio,  Si  non  mgilauerk,  ezpacira 
egoyten  bigilantian,  eta  sentinelan,  ezpadeçaçu  beguira,  eta  goarda 
onsa  çure  ariina  gratian,  epacite  trauailla  onsa  Iencoaren  baratcian, 
eta  minatcian,  liaren  manu  saindiac,  eta  haren  Eliça  saindiarenac 
deuotqui,  eta  religiosqui  obserua,  etsaya,  baita  bekhatia,  vtci  bade- 
çaçu  sartcera  cure  Arimare  gaztelian,  eta  çure  Arimare  camberan, 
Veniam  ad  te  tanouam  fur,  ginen  nuçu  çure  edireitera  ohoiñ  anço, 
ohoingbat  beçala,  noiz  ere  iç.anen  baitcira  barnago  bekhatian  sarturic, 
ordu  hartan,  bat  batian  ez  vztian,  çuc  vste  gabiric,  ginenitz  gauaz, 
surprenituco  cirut,  atrapatuco  citut  çure  bekhatiaren  loan,  eta  lohian, 
ela  berehala  hillen  citut,  eçarricodut,  eta  ehortcicodut  çure  gorpitça 
lurpian  eta  çure  Arima  iflernu  çolan  badea  deus,  biciaz,  edo  hiltciaz 
haiñ  ederric,  edo  garbiric,  nola  theologo  diuino  hunen  errana  eguia 
bada,  den  beçala,  ençunic,  eta  behaturic,  haren  erraney  bai  biciaz,  bai 
hiltciaz,  guiten,  othoy,  onsa  bici  Iencoarequila  batian  haren  gratia 
saindian,  affiñ  eta  ohoiñ  trompur  hura,  herioagin  dadinian,  edo  egunaz 
edo  gauaz  gure  contre,  guc  liura  trumpa  deçagun  eta,  ez  harc,  gu. 

Laur  Euangelista  saindiac  arcordu  honbatetan  dira,  guri  eracasleco 
herioa  ohoiñbat  dela,  eztela  hari  cer  ilda,  trompur  bat  dela,  nor  iça- 
nenda  persona  liaiñ  simplia  ela  haiñ  elguerra,  non  daquielaric  etsaya 
bortan  diala,  eztadin  egon  iratçarriric  armac  escuan,  bere  ohoiñaren, 
eta  bere   etsayaren  bere   etchetic,   eta  bere  bortatic  accaçatceco,  eta 

[621  hantic  apart  Ioan  eraciteco,  halacoac  behardu  coffessatu,  itxutu  dela, 
erhotu  dela  etxaya  bortan,  loac  har  badeça  bada  herioa  oren  oros  in- 
guru,  inguru  gure  aldian  dago,  eta  haren  veldurra.  eta  haren  memoria 
galduric  bekhatian  barna  sarturic,  lo  eguin  badecagu,  erhoac,  elguer- 
rac,  eta  galdiac  eternalqui  içanen  guira. 
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Eztugu  cer  dudaric   har  herioa,   eta   Iaunaren   mecia,   ohoiña  beçala 
ginendela,  lau  Euangelistec  eguia  eder   hori  erandute,   hala  dio  oraño 
Ioan  done  Petri   Apostoliac,   Adueniet  dics   Domini  sicut  fur,  ginenda      2.  Pet.  30. 
Iaunaren  eguna  ohoiña  beçala. 

Hala  dio  oraño  Ioan  done  Paule  Apostoiac,  Ipsi  diligenter  seitis,  quod 
dies  Domini  sicut  fur  in  noctc,   ita  veniet.   Badaquicie   onsa,  hala  nola     1.  Thess.  5. 
ohoiña   gaiiaz   desorenian,     ez   vstian    giten   baita,   hala    hala   herioa, 
Iaunaren  mecia  ginendela. 

Badaqui  mundiac,  eta  egun  orozco  vsantçac  emayten  du  aditcera, 
communzfjui  olioiñac  bere  iocoa  iocatu  nahi  dianian  eta  bere  colpia 
eguin,  gaiiaz  ichiiic,  nehorc  ikhussi  gaberic,  ebilten  dela,  gaiiaz  bert- 
ceren  onac  ebasten  dutiala,  gaiiaz  ohoiñqueriac,  eta  gaxtofjueriac 
eguiten  dutiala,  ilhumpian  gendia  lodatçala,  etcliiac  ;  eta  haciendac 
arrobatcen,  eta  ebasten  dutiala,  ceren  egu  arguian  ezpaitu  corageric 
aguerlceco,  eta  bere  colpu  gaixtoe  complitceco,  lotzaz  eta  beldurres, 
egu  arguiz  bere  gaxtoqueria  eguin  baleça  haren  falta  aguerturic,  eta 
iusticiac  harluric,  eta  condamnaturic,  bere  faltaren  punitionetan,  edo 
recompensutan  presonteguia,  açotia,  galera,  edo  vrquauia  errecebile- 
çan  bolurbatec  ere  publiqui  bide  handian,  nahi  dianian  arrogatu  [63] 
marehanta,  bideianta,  passanta,  ata  messaiera,  cer  vste  duçu  eguiten 
diala,  bolurrac  gordatcenda  oyanean  edo  bertce  lekhu  secretu  batetan, 
bide  handiaren  aldian,  eta  noiz  ere  marchanta,  eta  bideianta  heldu 
bailira,  bolurra  eguertcenda  armac  escuan,  hayen  ailcinera,  eta  pisto- 
leta  bandaturic,  eta  daga  punta,  çuneurrera  eçarriric,  dio  marchantari, 
dugun  molsa  edo  bicia,  duguii  vrrea  cilharra,  dirua,  eta  hacienda, 
ordian  marchant  miserabliac,  bere  onac  galtcen  ditu,  ela  lianitz  orduz 
bere  bicia,  eta  bere  onac,  iaquin  faltaz  bolurra  bide  hartan  gorderic 
çagoela  manera  hartan,  bai  aita  familiazcoa,  bai  marcliant  passanta 
galduric,  ela  arrogaturic,  guertatcen  dira,  baita  iratçarriric  gaiiaz  egon 
ohoiñaren  aidura,  eta  beha,  eta  bertcia,  iaquin  faltaz,  cein  lekhutan, 
bolurra  bide  handian,  beha,  aiduru,  eta  goaita  çagoen,  eta  bide  hura 
vtciric,  bertce  l)ide  onbaten  eduqui  faltaz. 

Bere  guisan  eta  maneran  eguitendu  bere  iocoa,  eta  bere  colpia 
herioac,  ezta  halaco  ohoiñic,  ez  eta  bolurric  nola  baila  iierioa,  noiz  ere 
baitcira  bekhatiaren  ilhumpian,  Iencoaren  arguia  galduric,  baita  haren 
gratia,  gau  hartan  çunçurretic  lotturic,  çure  loric  hobenian,  larrutcen 
cilu  hiltcen  cilu,  ela  bicia  edequiric,  çur^  haraguia,  ela  larria,  ohoiñ 
harc  dohaiñ,  ez  deusian  saltcen  du  lufrari,  ela  çnr^  ariina  gaichoa 
deabruari,  iratçarriric  gratian,  egon  faltaz. 

Volur  harc  bide  handian,  egu  arguiz,  erran  nahidutcure  ossaguarria- 
ren  hobenian,  çure  adiñaren  hobenian,  rure    placeren  erdian,  goitatcen 


|64] 


—  38  - 

citu  eta  nahi  bacira,  eta  ez  çure  bicia  ;  eta  çure  onac  oro  edequiric,  cure 
haraguiaz  eguitendu  lur,  eta  çure  Ariinaz  Iflernuco  suaren  egur,  eta 
bazca. 

Xeure  adisquidia,  hementic  escola  cite,  ohoiñbaten,  eta  bolurbaten 
artian  gaiiaz,  eta  egunaz  bici  cirela,  oiiiñac  gauaz  bolurrac  egunaz, 
trumpatu  nahi  çutiela,  çaude  othoy  gaiiaz  gratian  iratçarriric,  eta  egu- 
naz  goitan  çure  azquen  orenaren  beha,  hala  eguin  badeçaçu,  herioac 
emanic  ere  bere  colpu  mortala  çure  haraguiari,  eztu  emanen  çure  Ari- 
mari,  baiña,  çure  Arimac  emanedu  azquen  colpia  herioari,  haraguia- 
rcn  hiltcian,  eta  guero,  gure  Iencoa  baita,  biciaren  eta  herioaren 
Iauna,  harc  emanendu  bere  gloria  çure  Arimari. 

Gaztelu,  eta  Iaureguy  eder,  eta  bortizbat,  etxayac  campotic  iuguru, 
inguru,  assetiaturic  eduquiten  dianian  haren  edo  bortchaz,  cdo  com- 
positionez  hartceco,  eta  haren  guehien,  eta  nabussy  içateco,  gaztelu  ela 
laureguy  haren  barnian  balin  bada  garnisone  onbat,  guerlaco,  eta  ahoco 
munitione  franco,  eta  ororen  burian  Gapitaña,  eta  soldadoa,  badira  co- 
raiosac,  eta  deliberatoac  behar  denian,  onsa  deffendiatceco,  eta  onsa 
attacatçeco,  barnecoac  truffatcen  dira  campocoez,  eta  azquenecolz  Gas- 
telu,  Iaureguia,  ohorian  gulditcenda,  eta  etsaya,  ljere  pena,  ela  bere 
dembora  galduric,  desohorez  betheric,  bere  gendiarequila  retiratçenda. 

Baiña  Iauregui  hartan  ezpada  armaric,  ezpada  cer  Ian  eta  edan, 
ezpada  Capitanic,  eta  soldaduric,  edo  içanic  ere  ezpadira  coraios,  eta 
deliberatu,  eta  diren  poltroignac,  eta  bihotz  gabiac,  adios  Gaztelia, 
adios  Iaureguia,  Ville  gaignee,  hiria  harluda,  etsayac  eguinendu  Iaure- 
gui,  eta  gaztelu  harçatz  nalii  diana. 
[65]  Gure  Arima  da,  gaztelu,  eta  Iaureguy  ederbat,  eta  bortitzbat,  momento 

oroz  gaztelu  haur,  campotic,  eta  barnetic  assetiatuda,  attaquatuda  fu- 
riosqui,  eta  pausu  gaberic,  liaren  etsayac  dira,  deabrua,  mundua, 
haraguia,  eta  bertce  etsay  visibliac,  eta  inuisibliac,  gueiia  campotic,  ota 
J)arnetic,  elsay  gaixto  hec,  Iauregui  eder  hari,  Arimari,  eguilen  dute, 
hala,  nola,  Lelioiñ  furiosac,  eta  otso  gosse  minthiac,  ardi  gaichoari 
eguiten  baitu,  hala  dio  Apostolu  batec,  Tanquam  Lco  rugiens  circuit 
I.  Pet.  5.       qumrens  quem  deuoret. 

Baiña  noiz  ere  ariinaeder  haren  camberan,  gaztelian,  ela  Jaureguian, 
munitionia,  baita  franco,  crran  nahidut,  orationia,  bigilantia,  humili- 
tatia,  ela  bertce  bertatiac  eJguarrequila  baitira  iuntatcen,  noiz  ere  Capi 
tañ  çuhur  liau,  herioaren,  hilciaren  memoria,  orhitcia,  eta  veldurra, 
soldado  coraios,  rcsolutu,  ela  deliberatu  hau  Iencoaren  veldurra  edirei- 
ten  baitira  adios  campoa,  adios  etsayac,  ohoria  barnian,  desohoria 
qampoan  guelditcenda  baiña  halaber  arima  haren,  gaztelu  Iaureguy 
haren  Camberan,  ezpada  prouisioneric,  ezpada  bertuteric,  ezpada  Capi- 
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tanic  ez  soldadoric,  ezpada  herioaren,  hiltciaren  veldurric,  ez  orhitce- 
ric,  ezpada  Iencoaren  veldurric,  ez  amorioric,  liartu  da  Gaztelia,  har- 
tu  da  laureguia,  Ioanda  Arima,  galduda  arima,  Ville  perdiie,  hamhatequi, 
neure  Adisquidia,  has,  eta  akhaha,  A  primo  ad  ultimum,  herioaren  vel- 
durra  baduçu,  asqui  duçu,  herioaren  veldurra  ezpaduçu  galdu  cira. 

Arquabusariac  churia  honquitu  nahidianian,  eta  ehiztariac  bere  ehicia  [66] 
caussitu,  eta  hil,  nahi  diania,  batac  eguitendu  so  bere  churiari,  eta 
bertciac  bere  ehiçiari,  esquin,  ez  ezquer,  bere  beguiac,  bere  bessoac 
eta  bere  Arquebusa  makhurlu  gabe,  eta  ordian  bai  batac,  bai  bertciac, 
badute  esperança,  norc  bere  colpia  onsa,  eta  hurosqui  eguiñen  diala, 
batac  honquituco  diala  bere  churia,  ela  bertciac  bere  ehicia  :  baiña 
den  mendrena  bere  beguiac  apartatceh  badituzte  batac  bere  churitic, 
bertciac  bere  ehicetic,  colpiaren  artiquilian  dangerosda,  lumac  hara- 
guia  eraman  deçan,  eta  Arquebusaria,  bere  bala,  bere  bolbora,  bere 
drageac  ela  bere  pena  galduric,  confusionetan,  eta  desohoretan  gueldi 
dadin,  eta  haren  irabacia  oro  içanen  den  bi  çehabete  sudur,  erran 
comuna  den  beçala. 

Neure  Adisquidia  Iencoac  mundu  huntan  eçarri  citu  onsa  biciric, 
onsa  hilçeco,  eta  onsa  hilic,  Ceruco  gloria  eternalaren  emaiteco  çure 
hiltce  onaren  pagulan,  eta  recompensutan  liiltce  ona  nahi  baduçu, 
eguiçu  so  ardura,  ardura  herioari,  herioac  çuri  oren  oroz  so  eguitendu, 
çuc  hari  eguiçu  so,  çuc  hura,  edo  harc  çu  trompatu  behar  çutu,  locoa 
ela  partida  colpubalez  doa,  edo  çuc  herioa  edo  herioac  çu  trompatu  eta 
enganatu  beharducie.  ezta  itçullceric,  ezta  bihurtçeric,  edo  gal,  edo 
irabalz,  lehen  colpian  doa  gauça  oro,  onsa  hil  bacite,  Parabissua  çure 
gaixqui  hil  bacite  Iffernua  çure  harlacotz  erradu  ederqui,  eta  çuhur- 
qui  Apostoliac  mundu  gucier.  Statutiim  est  omnibus  hominibus  scmel  ad  Hebr.  9 
mori.  Ordenatu  dela  guiçon  eta  emazle  orori,  behin  oroc  behar  dutela 
liil,  ezta  biric,  ezhiruric,  errauda  behiñ,  Semel,  colpu  hari ;  gogoa  emaçu, 
hari  faltaric  ez  eguiteco,  çaude  presto  gratian,  bekhatutic  campoan,  [67] 
hala  eguiteco,  herioaz  eta  hiltçiaz  orhituite,  eta  colpu  harlan  iagoiticotz 
çure  Anjuabusac  lierioareji  contre  eguiñendu  colpu,  eta  herioaren 
arquabusac  eztu  eguiñen  colpuric,  çure  hiltcian,  çure  Arimaren  contre. 

^Esopus,  espirilu  aleguera,  eta  placent  harc,  codatcendu  ederqui  bere 
librian,  eta  bere  fabulelan,  egiiu  batez  lehoiña,  baita  aniinal  ororen 
Erreguia,  eta  noblena  eritu  cela,  eta  çahartu,  edo  aumens  eguiñ  ciala, 
eriarena,  eta  lece  barnabaten  çolara  [oanic,  han  çagoela  lieda  heda 
etçanic,  noiz  lo,  noiz  iratçarriric,  lehoiñ  hunen  eritassunaren  berria 
bertce  animalec  entçun  çutenian,  oroc,  norc  berr  aldian,  bedera,  be 
dera,  bere  visita  eman  çutela  lehoiñ  hari,  eta  oro  Ioan  cirela  haren 
jkhustcra,    <(>r  vste   duçu   lehoin    han*.   çer  finecia,    ela    ioco  eguiten 


[681 


[69] 


—  40  - 

ciala,  Ioan  beçanbat,  hiltçeñ  çutian  oro,  eta  çuntçurretic  loturic,  odola 
orori  edaten,  eta  egosquiten,  eta  moyen  hartçaz  eri  çela  eztacuria 
harlan,  bere  chilotic,  eta  bere  lecetic  higuitu  gaberic,  bonacliera  egui- 
ten  cian  eta  bere  dembora  onsa,  eta  alegueraqui  igaraiten,  animale  mi- 
serablehayen  odolaren  despendioz,  fmalqui  cer  heldu  cen?  Acheria, 
baita  Animale  ororen  fiñena,  Ioanda  bere  tornian  lehoiñ  hunen  visitatce- 
ra,  eta  bere  Erreguiari  bere  eguiñ  biden  errendatçera,  heldu  denian, 
lece,  etchillo  haren  tinira  eta  mugala,  sobat  eguiñic  Jece  hari  ikhus- 
si  ditu  gaiñeti  behera  loan  ciren  Animalen  hatçac  ela  herechac,  eta 
eztu  ediren,  ez  ikhussi  batere  hatcit,  ez  hereciiaric,  peti  gora, 'lece 
çolaticgoiti  itçultcen  cenic,  hambatequi  iuiatudu  euhurqui  Acheriac 
lece  hartrat  Ioan  ciren  Animaliac  oro  galdu  ela  peritu  cirela  ceren 
ezpaitcen  batere  goiti  itçuli,  ez  bihurtu,  juiatudu  halaber,  clcela  on, 
eta  segur  leçe  harta,  behera  ioaitia,  pensamendu  hartan  çagoela,' 
noizpait  hassida  Lehoiña  mintçatcen,  eta  dio,  ma  comere,  sarcile! 
auança  cite  bertce  oroc,  çuc  baici  ikhussi  nute,  neure  ohian,  eta  visi' 
tatu  neure  eritassunian,  ruc  ere  ikhus  neçaçu,  acheriac  arrapostu  emai- 
tendu  ederqui,  lehoiñari,  eta  dio,  ene  Erreguia,  eri  bacira,  sendo  cite, 
ordu  honian,  hementic  çure  ikhustiaz  contentniz,  enaite  haboro 
auantça,  bidia  ikhustendut  çuganat  giteco,  baiña  eztut  ikhusten  bideric 
çuganic  hunat  giteco,  Ieucoa  lagun  daquicula,  ela  sendo  çilçala,  çuga- 
natgindirenac,  giteco  balira,  bat  eliteçu  gin,  guisa  hartan  aclieriac 
bere  bicia  salbatu  cian,  eta  itculi  guibelerat. 

Neure  adesquidia,  gure  aitcinecoac  oro  loan  dira,  hil  dira,  gu  ere 
hillenguira,  eta  gure  ondocoac  ere  bai,  behiñ  hil  dira  seculacotz,  bat 
ezta  itçultçen  herioaren  chilotic,  eta  hobetic,  behiñ  hari,  othoy  gogoa 
emaçu,  ordian  falta  eguin  badeçaçu,  iagoiticotz  galdu  cira,  eta  azquen 
oren  hartan,  çure  azquen  urhatssa,  eta  Iaucia,  onsa  eguin  deçaçun, 
cure  bici  oroian  prepara  cile  çaude  sentinelan,  çure  dembora  orotan 
eztuçu  behar  ikhassi  lectione  baicoitzbat  baici,  horida  onsa  hilcia,  ikhas 
eçaçu  onsa  çure  Jectionia  gaiiaz,  ela  egunaz,  orena  giu  dadiñia,  cure 
lectionia  onsa  ikJuissiric,  eta  ousa  erranic,  lencoa  baitan  onsa  hil  cilian, 
eta  ceren  lectione  hori  ecin  ikhasten  baitigu,  gure  bician,  Jierioaz  ezpa' 
guira  orhitcen,  Jjertce  eguitecoac  oro  vtciric  ala  part,  educaçtt,  çuhur 
bacira,  oren  oroz,  çure  liiltciaren,  eta  çure  herioaren  memoria,  eta 
veldurra,  çure  beguien  aitciñian,  eta  cure  Arimaren  camberaren  erdi 
erdian. 

Laborariac  here  elguian,  bei-e  oguia,  edo  arloa  vrte  balian  galçen  dia- 
nian,harria,  chicherra  tempesta,oragia,  odeia,  ela  lanoa  deJa  causa,  eztu 
galtçen  hargatic  bere  esparanlça,  ondoco  vrtian  bere  damia,  eta  bere 
galtcia  vstedu  reparatuco  diala,  vrtia  gin  badadi  aberalz,  eta  prosp.ero. 
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Arçaignae  mendian  bere  ardia,  eta  aharia  vrle  batian  galduric  ere, 
edo  berac  hillic  edo  otsoac,  eta  hartçac  Ianic,  eztu  galtcen  bere  coragia, 
eta  bere  esperantça,  vstez  ginen  den  vrtian,  guehiago  fortuna,  eta 
prosperitate  vkhanen  dian  bere  Ardietan,  eta  bere  aharietan. 

Erreguiac,  Princiac,  Capitaigñac,  Soldadoac,  bere  combata,  eta 
bataiila  guerlan  egun  galduric,  ere  vstedu  biharamenian,  dicha,  eta 
fortuna  hobe,  vkhenen  diala,  eta  egun  haren  etsayac  badu  hartan  auan- 
tailla,  harc  bihar,  hartan  vkhenen  diala. 

Iocalariac  bere  urhia,  cilharra,   eta  morsa   oro  galdu   dianian,   eta 
iocatu,  edo  cartelan,  edo  datoetan,  edo   bertce  çoinbat  iocotan,  badu 
esperantça,  lehen  iocoan,  iocatu  cian  dirua,  irabacico  diala,  eta  nola 
iocoa,  eta  armac  baitira  erorten  behin  alde  batiala,  guero  bertciala, 
Iacolariac,  eta  soldadoac,  badute  esperantça,  egun  içanic  ere  malhuros, 
bihar  içanen  direla  dolialsu  ela  huros,  bata  bere  Iocoan,  bertcia  bere 
armetan,   hala   dio  ere  poetac  latinez,    Victorem  a  xicto  supcrari  scepe 
videmus,   ikhuste  dugu   hanitz   ordus    garaitiac,    garaiçalia,   garaitçen 
diala  hitzbatez  hanitz  erran  deçadan  ezta  mundian  gauçaric  haiñ  gal-      [70] 
duric,    eta   desperaturic   non   eztia    cerbait  erremedio,    eta    confortu, 
herioac  baici  harc  eztu,  eta  ez  vkhenen,  hargatic,  neure  Adisquidia, 
çaude  beha,  ceiñ  aldetaric  ginen  den,  behiñ  ginen  da,  baiña  ez  guehia- 
go,  behiñ  hartan,  haren  colpiac  alrapatcen  bacitu  estatu  onian,  gratian, 
Iffernuaz,   Deabruaz,   ikhatiaz,  eta  herioaz,    iagoiticoz  truffatuco   cira, 
Ainguerue  artian,  Arima  hurosen  artian,  iarriric  egonen  cira.  Baiña 
haren  colpiac  estatu   gaixtoan,    bekhatian,   atrapatçen   bacitu,   erraçu 
adios,  çure  Paradisuco  parte  onari,  eta  segurta  cite  iffernian  edirenen 
duçula  Gambera  gorribat,  oro  suz  eguiña,  eta  han  iagoiticotz  chispildu- 
ric,  eta  erreric  egonen  cirela  gauaz,   eta  egunaz,  erraiten  dian  beçala 
Escritura  saindiac,  minço  delaric  Da^monioez,  eta  Arima  damnatuez, 
Criiciabuntar  dic,  ac  nocte  inscecula  sceculorum,  Turmentatu  içanen  direla 
saeculacotz,  gauaz  eta  egunaz. 

Hala  nola  erran  baitu,  mintço  delaric  Aingueruez,  eta  Arima  bene- 
dicatiez,  hurosez,  eta  salbatiez,  Propheta  Royalac,  Beali  qui  habitant  in 
domo  tua,  Domine,  quoniam  in  scacula  sttcularum  laudahunt  te.  launa 
huros  dira,  çurequila  çure  Eresuman,  çure  Etchian,  çure  Camberetan, 
çure  Glorian  egoiten,  eta  habitatcen  diren  gendiac  çeren  halaeoec, 
eternalqui  benedicatuco  çutie,  eta  laudatuco. 

Hautia  gure  da,  edo  Paradusia,  edo  Iffernua,  Paradusia  nahi  clianac, 

orhit  bedi  bere  hillciaz  Iffernua  nahidianac  eguin  deçan  lo  alegueraqui 

bere  hiltciaz  orhitu  gabe  salbatu  nahi  denac,  eta  damnatu  nahi  denac, 

eztiro  ediren  conseillu,  manu,  edo  erremeclio  hoberic,  enia  baiño.  {71] 

Nahi  nucjue  Guiçonac,  eta  Emaztiac,  goician  bere  ohetic  ialquitian, 
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pensamendu  hau,  bere  gogoan  harleçan,  egun  aguian,  arralssa,  eta 
illiuna  gabe,  neure  oberat  Ioan  gabe,  hillen  nitz  deçadan  iguruqui 
neure  orena  estatu  onian. 

Nahi  niKjue  halaber,  bai  Guiçonac,  bay  emaztiac,  arratsian,  ilhunian, 
oherat  Ioaitian,  bere  bihotcian,  ela  bere  Ariman  eduqui  leçan  abisu  on 
hau  bere  buriarequila,  aguian  bihar  goicianneure  ohian  hillic  edirenen 
nute  aguian  gaur  hillen  nute  edo  hillen  nitz,  egon  behardut  estatu 
onian  herioaren  aiduru,  cer  hel  ere  nagoen  presto,  enian  usteric  hel 
eztaquidano,  hala  haridiren  guiçon  eta  emazliac,  edo  oro,  edo  habo 
roac  salbatiac  doaea,  hala  hari  eztiren  Guiçonac,  eta  Emaztiac,  edo  oro, 
edo  liaboroac  galdiac,  eta  damnatiac  doaça,  eta  ceren  hala  haridirenac 
baitira  guti,    ela   hala   arrieztirenac,   hañitz,   guti   dira  salbatiac,   eta 

Math.  20       hanitz  damnatiac,  Euangelistac  erraiten  dian  beeala,  Multi  sunt  vocati, 
pauci  vero  electi. 

Figura,  eta  parabola  ederbat  dago  iarriric  Escrituran  S.  Matheu 
baitan,  eeren  onsa  heldu  baita  bidi  huneaz  ikhusi  behardugu  ceifien 
ederqui,  espiritualqui  eta  goraqui  minleo  den,  onsa  hiltceco  bidraz, 
baita,  hiltciaz,  eta  herioaz  orhitcia. 

Math.  25  Dio  Euangelistac  parabola  sainctu  hartan,   Simile  est  regnum  Ccelorum 

decem  virginibus  qux  accipientes  lampades  suas  cxierunt  obuiam  sponso, 
&  sponsce  quinque  autem  ex  eis  erant  fatum,  &  cjuingue  prudcntes.  Getuco 
Erresuma  hamar  virginac  idurida,  eta  haye  pare  da,  hamar  vir- 
[7^1  gina  hec  Ioan  ci  ren  bere  lampac  harturic  espos,  eta  esposaren  bidera, 
hayen  beha  egoitera,  ela  hayer  bere  lampequin  ohore  eguitera,  hamar 
virgina  hetaric  borteac  beldu  ciren  erhoac,  eta  elguerrac,  eta  bertce 
bortçac,  çuhurrac,  dicretac,  eta  modestac,  bortz  virgina  erhoec  eteuten 
coduric  eguin,  lampen  hartcian  berequin  olioric  hartcera,  baiña  bortz 
virgina  cuhurrec  eguiñ  çuten  ordu  onez  prouisione  gauça  guciez  eta 
bere  onciac  eta  lampac  olioz,  onsa  garnituric  eduqui,  virgina  hec 
habat  çuhurrac,  nola  elguerrac,  aidura  daudiala,  eta  beha  espos 
esposaren,  hayen  asqui  orduz  gin,  edo  arriuatu  fallaz  egunaz  gau 
ilhuna,  ela  bellça  bilhatu  euten, -hambatequin  hamar  virgina  gaieho 
hec,  nola  berandia  baitçen,  eta  desorena,  loac  inganaturic,  eta  trompa 
turic,  oherat  Ioan  ciren,  gaiierdiaren  ingurutan  açanlz,  eta  oihu  han 
dibat  heldu  da  erraiten  dialaric,  espos  esposac  huna  dira,  ialqui  citezte 
hayen  erreeibitcera,  ordian  virginac  oro  çutituric,  norc  bere  lampae, 
çuhurrec,  berere  ornatu  çutien,  ela  preparatu,  virgina  elguerrac  hassi 
dira  erraiten  euherrer,  igucie  parte  cien  oliotic,  gure  lainpac  hil  dira, 
eztugu  arguiric,  baiña  çuhurren  arrapostia  çen  liau  :  çoazte  ordu  onian 
marchanten  botiguetara,  eros  eçacie  guc  beçala,  guretic  cier  parte  ema- 
nic,  ezcunduque  asqui  cien,  eta  gure,  arte  hartan,  elguerrac  olio  erostera 
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ioaten  cirela,  espos  esposac,  eta  hecjui  la  bortz  virgina  çuhurrac  eztei- 
tan  sartu  dira  banquetian,  eta  ostatiaren  portalia  guiltçaz  cerratu,  Clausa 
est  Ianua  noizpait  bortz  virgina  erhoac  heldu  dira  oihuz  portaliaren 
truccatcera,  Iauna,  Iauna,  othoy  idequiçaguçu  portalia,  baina  barneco  |73] 
arrapostiac  dio,  çoazte  passeura,  etçutiet  eçagutçen,  egon  citezte  bigi- 
lant,  eta  presto,  ceren  ezpaitaquicie  eguna  ez  orena,  Nescio  vos. 

Hamar  virginen  Euangelioa  eçarridut  eusquaraz  ossoqui,  çeren  ederra 
baita,  eta  hantic  esperança  baitut  idocico  dugula  gauça  ederric  ene 
onsa  hiltçeco  bidiaren  fauoretan. 

S.  Augustin  Eliçaco  lehen  doctorac  dio  bortz  virgina  çuhurrac  sal- 
batu  cirela,  eta  Esposaren  ezteietan  vkhen  çutela  bere  partia,  çeren 
bere  virginitatia  Iencoaren  amorecatic,  baitçuten  beguiratu,  eta  ez 
mundiaren  amorecatic,  oro  Iencoagatic,  eta  ez  deus  mundiagatic. 

Halaber  bortz  virgina  erhoac  galdu  içan  cirela,  ceren  bere  virginila- 
tia  bai  tçuten  conseruatcen  ez  Iencoagatic,  baiña  munduco  ohoriagatic, 
oro  mundiagatic,  deusere  Iencoagatic,  bortz  virgina  çuhurrac  salbatu 
cirela  humilitatia  çela  causa,  eta  bortz,  virgina  elguerrac  galdu,  vrguil- 
lia  cela  causa,  hala  dio  Doctor  saindiac.  Sed  quia  ista  continentia  partim  Hom.  5 
coram  Deo  fit,  ut  illi  placcatur  intcriore  gaudio  conscicntim  partim  coram  Aug.de  verb, 
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hominibus  tantum,  vt  gloria  iiumana  capiatar,  qmnque  dicantur  sapientes,         Math 
&  quinque  stultm,  vtraque  tameu  virgincs,  quia  vtraque   contincntia  cst,       Serm.  22 
quamuis  diuerso  fomite  gaudeat. 

Virginitatia,  eta  chahutassuna,  bi  aldetic  consideratcenda,  edo  con- 
cientiaren  barneco  placeraren,  aldetic,  Iencoaren  amorioz  conseruatçen 
denian,  edo  munduco  aldetic,  noiz  ere  mundiaren  eta  guiçonen  amo- 
roz  beguiratçen  baita,  hargatic  bortz  virginac  ciren  çuhurrac,  eta  borlz 
erhoac,  oro  virgina  baiña  bortcec  lencoa  gogoan,  eta  bortcec  munduco 
laudorioac  gogoan. 

Eguia  hori  hala  dela,  segurtalçenda,  ceren  doctor  saindu  harc  berac,  [74] 
erranden  lekhuan  baitio,  Multi  enim  quamuis  de  Christi  bonitate  pluri- 
mum  spercnt,  gaudium  tamen  non  habent,  dum  contincnter  viuent,  nisi  in 
laudibus  hominum.  Haiñitz  personac  esperança  dute  Iencoaren  ontassu- 
nian,  eta  misericordian,  bere  virginitatian  eta  purilatian  baiña  bere 
bihotcetan,  eta  concientian  ez  hartçen  placeric,  munduco  laudorietan 
baici  aguerida  hantic,  hamar  virginen  fortuna  bortz  çuhurrac  salualu 
humilitatiac,  bost  elguerrac  galdu  vanitatiac. 

Galda  baneçaçu  nontic  lieldu  çen  hamar  virgina  hayen  dicha  eta 
ventura  ditlerenta,  erranendut,  bortz  çuhurrac  orhitu  cirela  herioaz 
eta  bortz  erhoac  etcirela  orhitu  herioaz. 

S.  Gregorio  doctoracdio  eztela  asqui  gaizquiric  ez  eguitia,  saluatceco, 
baiña  oraño  behardela  onsa  eguiñ,  euitatu  bekhatu  mortalac,  eta  eguiñ 
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obra  onac,  Minus  est  mala  non  agere ;  nisi  etiam  quis  studeat  bonis  operibus 
imudare  :  Gutiche  dela  gaizcjuiric  ez  eguitia,  bat  bedera,  ezpadadi 
enseia  obra  onen  eguitera  Doctor  saindu  harc  berac  dio  oraño  erran 
den  lekhuan  castitatia,  virginitatia  eztela  on,  gutti  clela,  ez  deusa  dela, 
castitatia,  eta  chahutassuna  gabe.  Nec  castitas  ergo  migna  est  sine  bono 
operc,  nec  opus  bonum  est  sine  castitate. 

Hementic  neure  arraçoiña  idoquitendut  bortz  virgina  çuhurren  alde\ 
eta  bortz  virgina  erhoen  contre,  eta  diot  bortz  virgina  çuhurrac,  ezçu- 
tela  solamente,  haraguiaren  bekhatia  euilatu,  faltaric  ezçutela  bere 
ohoriare  cotre  eguin  baina  gueliiago  bere  obra  honetan,  misericor- 
[75j  dian,  caritatian  eta  bertce  actione  honetan  perseueratu  cirela  bere 
lapac  olioz  betheric,  pizturic  ela  arguirica  preslo  educjui  çutiela,  har- 
tacoz  espos  esposac  gin  cirenian,  ediren  çutiela  bekhatu  gabe,  eta  obra 
honelan,  eta  forma,  eta  dispositione  hon,  eta  eder  hartan  ediren  çutia- 
lacotz,  errecebitu  çutiala  bere  companian,  eta  iuiatu  digniac  ber6 
ezteyen  banquetian  liayecjuila  batian  placer  hartceco. 

Eta  çeren  bost  virgina  erhoec  vkhanic  ere  bere  ohoria,  eta  bere  virgi- 
nitatia  osso,  ezpaitcuten  bere  lampetan  arguiric  ez  olioric,  erran  nahi- 
dut,  ezpaiciren  emplegatcen  obra  honetan,  misericordian  caritatian, 
eta  bertce  actione  ederretan,  eta  meritorio  direnetan,  hori  dela  causa 
priuatu  içan,  ciren  espos,  esposaren  compagniatic,  eta  hantic,  eta  hayen 
ezteyetaric,  desohore  handirec{ui  accaçatu. 

Erran  den  beçala,  saluatceco,  bi  gauça  beharda,  ez  eguin  bekhaturic, 
eta  eguin  obra  honic,  bost  virgina  çuhurrec,  bi  gauça  hoc  baçutien, 
baina  bost  virgina  erhoec,  etçuten  bi  gauça  hetaric  bata  baicy,  baina 
seconta  ez,  çeren  hayen  lampac  hilic  çaudian,  olio  gabe,  argui  gabe, 
hori  da  arraçoiña,  çergatic,  bost  çuhurrac  baitciren  salbalu,  eta  bost 
erhoac  damnatu. 

S.  Gregorio  doctoraren  pensamendu  saindia  cofirmatçendu  gure 
Math.  12  Iaunaren  erranac,  guisa  liontan,  Sint  lumbi  vestri  pnvcincti,  &  luccrnm 
cestne  ardentes  in  manibus  vestris. 

Cien  haraguia,  cien  erraignac,  cien  gorpitçac,  onsa  guerricaturic 
iduqui  itçacie,  cien  haraguiaren  acculiac,  eta  tentatione  gaixtoac,  dau- 
dian,  onsa  bridaturic,  esteccaturic,  eta  mortificaturic,  ez  eguin  bekha- 
[76J  turic,  eta  guehiago  cien  lanternac,  eta  lampac  ez  beude  pisturic,  eguin 
beçate  argui  mundu  orori,  eguin  eçacie  obra  lionic,  munclu  gucier,  cien 
obra  nonen  moyenez  eman  eçacie  exemi»lu  honic,  ela  çeren  Jiori,  amo- 
recatic,  miindu  guciec,  chipiec,  eta  handiec,  guiçonec,  ela  emaztec, 
cien  obra  lionac,  cien  exemplu  honac  ikhussiric,  eta  admiraturic,  glori- 
fica  deçaten,  lauda.  rnayta,  eta  adora,  ene  ayta  eternala.  çerueo,  eta 
lurreco  Iencoa. 
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Soguiçu  nola  nabussia,  eta  dicipulua,  biac  accordatcen  diren  bertce 
gaucetan  beçala,  pundu  huntan  ere  eta  biec  bat  errailen,  saluatceco  bi 
conditione  direla  necessario,  bekhaluric  ez  eguitia,  eta  obra  honic 
eguitia,  eta  çeren  ezpaila  damuric,  ez  desohoreric,  gauça  ederren  eta 
honen,  biguetan,  erraitia,  repetita  placent,  biguelan  erranendut,  virgina 
çuhurren  ventura  eta  fortuna  hurosa  içan  cela  cere  espos  Iaunac  edi- 
ren  baitçutian  gau  erditan,  bekhatu  gabe,  eta  obra  honen  barnian. 

Halaber  bost  virgina  erhoen  ventura,  eta  fortuna  idorra,  eta  malhu- 
rosa  içan  cela,  ceren  ediren  baitçutian  bekhatu  gabe,  baina  ez  obra 
honen  barnian. 

Hemen  soguiçu  orano,  nola  ederqui  gure  Iaunae  explicalcen  dian 
doctor  handi  haur,  eta  doctorac  gure  Iauna. 

S.  Gregorio  doctorac  aipatu,  eta  icentatu  dugunac  dio  guehiago,  dia- 
iaric  explicatcen  hamar  virginen  Euangelio  saindia,  gende  batçuc,  bere 
buriac  abstinentia,"  eta  conlinentia  handibatetan  matenatcen  dituzte, 
bere  gorpitzac,  bere  haraguiac,  açotatcen  eta  morlificatçen,  bere  espe- 
rançac  cilian  eçarten,  bere  obra  hon,  eta  triuaillu  honegatic,  munduco,  \ii] 
eta  lurreco  ohoriac,  eta  laudorioac  reftusatçen,  halacoec  bere  olioria, 
eta  bere  gloria  eztute  eçarten  guiçonen  mihian,  eta  ahoan,  baina  bere 
obra  honen  meritia,  eta  ohoria  beguiratçen  bere  arimaren  eta  con- 
cienciaren  camberaren  barnian.  Hi  nimirum  gloriam  suam,  non  in  ore 
hominum  ponunt,  sed  intra  conscicntiam  contegunt. 

Bada  bertce  gende  batçu,  eguiten  baituzte  obra  honic,  ela  ederric, 
bere  gorpitçac,  bere  haraguiac;  bere  passioniac  bridalçen,  garaiten,  ela 
manatcen,  baina  guero,  bere  obra  hon  eta  ederre  ondoan,  muduco 
ohoria,  eta  laudarioa  chercatcen,  eta  ilesiratcen,  oro  mundiagali,  deu" 
sere  Iencoagati,  halacoe  obra,  hilac  dira,  alferac,  eta  inulilac.  Hala  dio 
doctor  harc  berac,  erran  den  lekhuan,  Sunt  plerique  qui  corpus  per  abs- 
tinentiam  affligunt,  sed  de  sua  abstinentia  humanos  fauores  cxpetunt. 

Hala  guertatu  cen  bost  virgina  çuhurrer,  hec  bere  ohoria  gincoagati 
beguiraturic,  espozaren  banquetian  honqui  gin  içan  cireii. 

Eta  ceren  bost  virgina  erlioec,  bere  ohoria  mundiagali  baitçuten  begui- 
ratu,  eta  ez  Iencoaren  gloria  gati ;  espos,  espozaren,  gratia  honac  gal- 
duric,  portalia  ediren  çuten  cerraturic,  eta  galdu  miserablequi  espos, 
ela  espozaren  banqueta,  eta  bona  chera  liandia. 

Neure  adisquidia  erranen  ducu,  sobera  luce  niçala  hamar  virgina 
hoyen  istorian,  bada  orano  beliar  duçu  pacientia  harlu,  nahibaduçu 
ikhussi  istoria  hontan  onsa  hillceco  bidiaren  secrelu,  ela  abanlailla 
honbat,  eta  ederbat,  S.  Augistin,  eta  S.  Gregorio,  biac  arcord  dira, 
baquian  dira,  hamar  virginen  eguitecoan,  helaric  landan  emanendut  [78] 
neure  abisu  ela  conseillu  hona,  eta  diot  S.  Auguslin  Iaunarequin  batian, 
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bost  virgina  euhurrez,  endelgualçen  direla,  arima  salbatiac,  ela  bost 
virglna  erhoez,  e!a  clguerrez,  arima  damnatiac,  Iencoari  datsala, 
eguitecoa  erditi  Ioan  dadin,  hain  veldurniz,  damnatien  parti  han- 
diago,  içanen  den,  eciez  salbatiena,  eere  erran  baitu  Escriturac, 
Math.  25.  Mulli  sunt  vocati,  pauci  rero  electi,  deitatiac  hanitz  direla,  baina  bereciac 
gutti. 

Ene  pundura  gin  nadin,  bost  virgina   çuhurrac   dira  salbatiac,  eta 

Hom.         bost  erhoac  damnatiac,  hala  dio  S.  Auguslinec,  Decem  Vtrginum  quod 

\    ^  auinaue  admittuntur,  auinaue  excluduntur,  bonorum,  &  malorum  discre- 
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secimdum      tionem  significat. 
Math.  Onsa  biltceco   bidia ,   hementic  poroga   deçadan,    erayten   dut.   eta 

eranendut,  gure  azquen  orena  gin  dadinian,  Iesv-Chhtsto  Iauna  baita 
gurearimen  esposa,  iuiamendu  parlicularian  ginen  dela  gure  arimen 
iuiatçera,eta  iuiamedu  generalian,gurearimen,  eta  gureeta  guregorpit- 
cen,  hilic,  edo  biciricseculacotziuialcera,  iustoac  edirenen  ditu  gratian, 
bekbatu  gabe,  bere  lampac  pizturic,  balacoer  emanendu  bere  gratia,  eta 
bere  gloria. 

Gaixtoac  edirenen  ditu  bekhatian,  bere  lampac  hilic  halacoer  ema- 
nendu  punitione  ifernuco  su  eternala,  iustoac  vkhanendu  Paradusia, 
ceren  herioaz  orhit  içan  baita,  bekhatoriac  vkhanendu  ifernua,  çeren 
herioaz  ezpaita  orhit  içan  ene  errana  hala  dela  porogatçendut,  loa,eta 
herioa  biac,  bat  dira,  differencia  ezta  handi,  poetac  ere  hala  clio,  Stulte 
quid  est  somnus  gelidce  nisi  morlis  imago. 

Erhoa,  çer  uste  duçu  dela  loa,  herioaren  imagina  eta  figura  baicy, 
[79]  guiçona,  eta  emaztia  loac  artuz  gueroz,  bere  lotic  irat  çar  artino,  hilac 
dira,  sendimendu  oro  galduric,  hila  ere,  hilez  gueroz,  considera  bade- 
çaçu  hilaren  gorpilça,  azquen  iuiamendia  gin  artino,  loan  dago,  hila 
da,  cguia  da  hilaren  ariina  bici  dela,  ecin  hiltçen  da,  nola  baita  immor- 
tal  bere  naturaz,  hambatequin  loa  eta  herioa  biac  bat,  ai*ima  eternalqui 
bicicoda  Paradusian,  edo  Infernian,  edo  Purgatorioco  penetan,  gratian 
nnindu  hontaric  parlituric,  bere  bekhatien  penaren  pagatçen  bere 
çorrac  paga  arteno. 

Escritura  saindiac  ere  loa  eta  herioa  biac  bardin  estimalçen  ditu, 
noiz  ere  Lazaro,  Iesv-Chhisto.  Iaunaren  Adesquide  handia,  Maria 
Magdalena,  eta  Maria  Martha  anderen  anaye  propia,  hilez  gueroz  gure 
Iaunac  piztu,  eta  resuscitatu  baitcian  bere,  hitz  saindiaren  vertute  han- 
Ioan.il.  diaz,  gure  Iaunac  erran  cian,  Lazarus  amicus  noster  dormit,  sed  vado,  vt  a 
somno  cxciten  eun.  Gure  adisquidia  Lazaro  lo  dantça,  baina  banoa  iratçar 
deçadan.  Lazaro  hila  cen,  ala  baina  lo  çagoela  dio  Escriturac,  nic  ere 
diot  loa  eta  herio  biac  bat  direla. 

Iondone  Paule  Apostoliac  ere  erraytendu  loa,  eta  herioa,  biac  bardin 
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clirela.  Nos  qui  bibimus,  qui  rcsidui  sumus  in  aduentu  Domini,  non  prebue-      Ad  Thess. 
niemus  eos  qui  dormierunt. 

Hilac,  hil  dira,  gure  aileinecoac  Ioan  dira,  gu  orano  bici  guira,  mun- 
dian  guira,  baina  Iaunaren  eguna  gin  dadinian,  lo  dançanac  eta  gu 
bardin  Iaunaren  aitcinera  helduco  guira,  soguiçu  nola  Apostoliac,  loa, 
eta  lierioa  biac  baten  hartçen  dutian. 

Iaun  apheçac  ere  aldare  saindian,    mecaren  sacrifieio   saindia  Ienco      [80] 
handiari,  bere,   eta    bere   populiaren   partez,    hilegatic,   ela   biciegalic 
oliorescatcen  dianian,    bere   azquen   nieinentoan  erraitendu ,   Memento        in  can. 
etiam  Domine  famulorum,  famularunque    tuarum,    qui  nos  pmcesserunt        Missse. 
cum  signo  fidei,  &  dormicrunt  in  somno  pacis.  Iauna  orhitcite  çure  çerbut- 
çariez,  mutil,  ela  neseatoez,  gure  aitcinian  Ioan  direnez,  fede  honian, 
ela  lo  honian  lo  eguiten  dutenez.  Soguiçu  nola  Eliçac  othoy  eguilen  dian 
meça  saindian  hilegatic,  eta  nola  herioa,  eta  loa,  bata  berlciaren  hartçen 
dulian. 

Hamar  virginen  historian  ere  irakhurtçen  dugu  :  Dormierunt  omncs, 
&  dormitaucrunt,  oro  loac  harlu  çutiala,  liambat  çuhurrac,  nola  erhoac, 
hantic  erra  nahida,  iustoac,  eta  bekhatoriac  oro  reserbu  gabe  loac 
hartuco  clutiala,  oro  hilen  direla,  ordonançac  erran  dian  beçala,  Statu-  Ad. Hebr. 9. 
tum  cst  omnibus  hominibus  scmcl  mori,  tehen  ere  passage  haur  aliegalu 
gundian  Apostoliac  erranic,  ordenatu  dela  guiçon,  ela  emazte  orori, 
behin  hil  behar  diala,  ordu  hartan  iuiamendu  particularian,  eta  gene- 
ralian,  espos  launa,  baita  Iencoaren  semia,  juge  ororen  jugia,  Iaunen 
Iauna,  ama  virgina  baten  sabelian  gugati  guiçon  eguina,  ginenda,  eta 
arima  miserabliac,  eta  galdiac,  baitira  rapresentatcen,  virgina  elguerrez 
bere  lotic  iralçarriric  accaçatuco  ditu  bere  ezteyeLaric,  bere  mahañetic 
eta  bere  gloriaren  portalia  çerraturic,  igorrico  Ifernuco  sura,  ela  pene- 
tara.  Hala  nola  arima  hurosac,  eta  salbatiac  errecebituco  baititu  bere 
ezteyetara,  bere  mahañera,  eta  bere  gloriaren  portalia  idequiric,  eta 
çabalturic,  emanen  çelian  seculacolz  bere  contentamenlu,  ela  Eelicitate 
a^ternala,  çeren  hori ?  çeren  arima  honac,  ardura,  ardura  bere  hilciaz  [81 J 
orliituric,  edirenen  baititu  espos  Iaunac  hiltcian,  bekhalu  gabe,  bere 
lampac  pizturic  gratian  barnen,  eta  aldiz  arima  gaxloac,  bere  hilciaz, 
ia§oiti  orhitu  faltaz,  edirenen  baililu,  gratiati  campoan,  bekhatiaren 
loan,  eta  lohian. 

Hambatecjui  neure  adesquidia,  iaquin  eçaçu  segurla  cite  esteçaçula 
dudaric  har,  salbatiac  salbatu  direla,  bere  herioaz,  ela  hilciaz  ordu 
honez  orhitu  direlacoz,  bost  virgina  cuhurren  par6,  eta  arima  damna- 
tiac,  damnatu  direla,  bosl  virgina  erlioen  pare,  bere  herioaz,  eta  bere 
hilciaz,  ordu  honez  orhitu  faltaz.  Bide  haur  çombat  hon,  eder,  eta  segur 
den,  hortic  iuiaeçaçu,  eta  naliibacira  onsa,  bici  onsa   hil ;   ela   espos 
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launaren   banquetian   plaçer    harlu    seculacotz,    çoaça    chuchen    bide 
hontçaz  herioaz  orhitcite,  Memorare  nouissima  tua,  &  hiivtevnum  non 
.    peccabis. 

Egunbatez  Espagnoi  bat  bere  bidian  çoala  edire  cian  horbat  borta 
batetan,  eta  horac  vssiqni  cian  Espagnola  igaraitian  çancotic,  horalen 
contre  asqui  onsa  deffendialu  faltaz,  berlce  egun  batez  Espagnolac  hor 
liura  bera  ediren  cian  borta  hartan  berian  lo  çantçala  eta  ezpala  bait 
cian  bere  saihetxian,  idoquiric  eta  buluciric  bere  niaguignatic,  ela  bere 
furreuotic,  hora  hileian,  ezpata  colpubat  eraanic,  eta  guero  ikhussi 
cinian  hora  liilic,  edo  hilçen,  erran  cian  horari,  bere  lenguagian,  Espaj 
gnolez,  Inimigos  tienez,  e  dormes,  erran  nahi  baita  gure  lenguagian 
euscaraz,  etsayac  vklien  eta  Jo  eguiten  duc. 

Arraçoin  cian  Espagnolac  liala  erraitera  horari,  çeren  elsayac  dutia 
[82]      nac,  ezpaitu  behar  lo  eguin,  baina  bai  egon  iratçarri,  çoin  aldetic  ginen 
den  egunaz,  edo  gauaz,  liaren  attaquatcera. 

Bada  neure  adescjuidia,  lierioa  baila  gure  etsaya,  eta  Iaunaren  mecia, 
ela  liaren  mandalaria  arraçoin  vkhenendu  çuri,  eta  niri,  erraiteco,  gin 
dadian,  ezpaguite  egon  presto  gratian  liaren  aiduru  eta  belia,  Inimigoi 
tienes,  y  dormes,  elsaya  oren  oroz  borta  dugu,  gure  etchian  dugu,  gui- 
ten  egon  prest,  gratia,  nahi  ezpadugu  ikhussi  gure  arimen  hilcia, 
galcia,  eta  ruinamendu  totata. 

iEsopus,  Jilosopha  eder,  eta  maitragarri  harc  dio,  cicada  deitatçen 
den  hegazlin,  ela  chori  cantaçale  harc,  vdan  bere  dembora  oro,  cantuz, 
eta  alagaranciaz,  emplegatcen  diala,  ela  inihurria  baila,  animale  chi- 
pibat,  eta  çuhurbat,  bere  vda  oro  emplegalcen  diala,  triuailluz,  eta 
penaz  prouisione  eguiten,  eta  bazca  biltcen,  bere  neguiaren  onsa  igarai- 
teco,  gossiaren  contre,  eta  guero  neguia  heldu  denian,  cicala  elguerra 
gossiac  liiltcen  diala,  vdan,  neguiaren  igaraiteco,  bere  bazcaren  billu 
faltaz.  Baina  gauça  contria  helçen  dela  inihurriari,  nola  harc  vdani 
çuhurqui,  eta  ordu  honez  bere  bazca,  eta  prouisionia  eguiten  bailu, 
bere  neguian,  alegueraqui  eiuplegatcen  diala,  cicada  neguian  gossiac 
hiltçen,  inhurria  neguian  assiac,  eta  bona  cherac,  entertenitcen,  eta 
alegueratcen. 

Ilala  dio  philosopliac  bere  fablian  :    Cicadce  olim  cestate  assiduis  canti 
lenis  indulgebant,  formicce  vero  laboribus,  fructibusque  colligendis  studebant^ 
hieme  adueniente,  cicadce  fame  perierunt,  formiccevero,ex  ijs,  qwe  college- 
rant  vescebantur. 
83]  Neure  Adisquidia,  liala  içanenda  arima  lionez,  eta  arima  gaixtoez, 

mundu  hontan  guireno,  bici  guireno,  vdan  guira  onsa  guira  ginenda 
neguia,  gineda  herioa,  ezpadeçagu  ordu  honez  eguin  prouisione  obra 
lionez,  ezpaguite  ordu  honez  hilciaz,   eta  herioaz  orhitçen,  gure  arimac 
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frertce  mundian  gossiac  hilen  ditu,  Iaunaren  auliarian  eztugu  vkhaneri 
parteric,  ez  bochiric  cicada  miserable,  ela  elguer  hayer,  heldu  cen 
beçala,  helduco  çaucu,  guri  ere. 

Hala  nola  segur  baita,  inihurriac  beçala  eguin  badeçagu,  gure  vda, 
gure  gaztetarçuna,  emplega  badeçagu,  obra  honelan,  lencoaren  çerbut- 
cian,  gin  dadinian  gure  neguia,  herio  beltça,  hotca,  eta  tristia,  vklianen 
dugula  launaren  auharian  gure  parle  houa,  ohore,  laudorio,  benedic- 
tione,  gratia,  eta  gtoria,  halaxeman  cian  bere  promesa  gure  faunac 
bere  Apostolier,  ela  hayen  personan  guri  orori,  bat  bederari ;  Gaudete  Math.5. 
&  exultate  quoniam  merces  veslra  copiosa  csl  in  Cadis.  Ene  Apostoliac,  ene 
Dicipuliac,  ene  Fidelac,  ela  leyalac,  cien  paguia,  cien  recompensia, 
celian  dago  handiric,  eta  çabalie,  cien  aiduru,  cien  beha,  edukhacie 
lion  amorioan,  ene  cerbulciau,  ene  beldurrian,  ene  leguiau,  eta  Euange- 
lioan,  ez  branla,  ez  cordoca,  ez  cambia,  ene  pian,  enequin,  enegatic, 
bicilçeco,  eta  hilçeco  hartu  ducien  deliberamendu,  ela  resolutione 
saindia. 

Coroa  irabaci  nahi  dianac,  behardu  onsa  combalitu  mundia,  deabrua, 
haraguia,  ela  bere  passioniac  oro,  beharditu,  gormandatu,  açotatu, 
crucificatu,  eta  garaitu,  bertcela,  ezluque  berlce  mundian  Coroaric,  hala 
errandu  Aposloliac,  Non  coronabitur  nisi  <ini  leijiiime  certauerit,  ezta 
coroatu   içanen   eoraiosqui   ela  legilimoqui  combalilu  eztena. 

Neure  adisquidia  ciren  othoy,  mundu  hontan  inihurria  iduri,  iuihuria-      [84] 
ren  pare  eguiçu  othoy  prouisioneobra  honez  ordu  honez,  hurac  baituco 
çaulçu  bertce   mundian,  Iencoare  aitcinian,   eta  Aiugurien  aitcinian, 
Aingurie  oguia,  çure  gogara,  placer  duçunian  ianen  duçu. 

Et  cirela,  othoy.  cicada  elguerra  iduri,  cicadaren  pare,  chori  erho 
hura  imita  badeçaçu,  mundu  hontan,  iaquin  eçaçu,  Luciferren  oguia, 
baita  Ifernian,  suz,  eta  khez  eguina,  içanen  dela  seculaçotz  labe  gorri 
hartan,  çure  oguia. 

Eta  çeren  communsqui  herioac  gure  arimari  edequileu,  edo  emaiten 
bailu  bere  Coroa,  edequi  eztiçaçun  pundu  herlsi  hartan  çuri  çure  ari- 
marena,  herioaz  orhilcite  ahal  beçain  ardura,  pre.para  cite  aicinetic, 
bilhoa  vrdintcera,  ela  churitcera  vtci  gabe,  cer  guisaz,  ela  nola,  hare- 
quila  comparituco  ciren,  nola  haren  colpu  mortala  errecebituco  duçun, 
nola  haren  so  bellça  velçuri,  odeicia,  eta  beguitarte  ichussia,  ela  horri- 
blia,  soll'erituco  duçun,  peusameudu,  eta  meditatione  saindu  haur,  çure* 
gogoan  eduqui  badeçaçu  eçarniro  ehuu,  hamarren  contre,  edo  mila 
ehunen  contre  deabruaren  despit,  bekhaliaren  despit,  herioaren  des- 
pit,  çure  arima  mundu  honlaric,  graliaz,  eta  coroaz  beteric,  çelurat 
ioauen  du. 

Baiua  medailla  berlce  alderat  itçul  deçadan,  enuqu^  nahi  apostatu 
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biga,  ihilaren  contre  çure  gratiaren  eta  gloriaren  alde,  ezpaduçu  ardura 
herioa  bihotcia,  ela  gogoan  ceren,  neure  espissoa,  veldur  niz  gal 
neçan,  eta  çuc,  çure  arima,  nic  daducat  fermoqui,  ela  fede  hartan 
[85]  nahinuçu  bici,  eta  hil,  herioaz  orhitçen  eztiren  gendiac  oro,  galdiac, 
eta  damnatiac  direla. 

S.  Augustin  Iauna  da  ene  bermia,  eta  ene  aulora  rencoritru  hontan, 
erraiten  dialaric  ene  alde,  eta  ene  fauoretan,  Vix  potest  bcne  mori,  qui 
male  r'ucrit,  &  mx  potest  male  mori,  qui  bene  c'ucrit,  nequez,  eta  borchaz 
gaixcjui  hiltçen  ahal  da,  onsa  bici  içan  dena,  hala  nola,  nec|uez  eta 
borchaz  onsa  hiltçen  ahal  da,  gaixqui  bici  içan  dena. 

Eta  nola  quasi  imposible  baita,  nehor  onsa  bicy  ahal  dadin,  herioaz 
orhitu  gabe,  hargati  diot,  miraculuz  campoan,  impossible  clela  nehor 
onsa  hil  dadin  herioaz  orhitu  gabe,  eta  herioaz  orhitçen  dena  gaixqui 
hil  dadin. 

Gure  Iaunac  orano  egun  batez  itxu  sortuçeubat  arguitu  cian,  eman 
bere  vista,  bere  ikhuslia.  Escritura  saindiac  dio,  Euangelioan  agueri 
loan.  9.  den  beçala,  Expuit  in  terram,  &  fccit  lutum  ex  sputo,  &  liniuit  lutum  super 
oculos  eius  :  tbu  eguin  ciala  lurrari,  eta  thu  harlçaz  loliibat  eguinic 
lurrian,  itxu  haren  beguiac,  lohi  hartçaz  busti,  eta  vrintatu  çutiala,  eta 
guisa  hartan  itsua  arguitu,  vista  &  ikhustia  hari  ema, 

Cer  faiçoin,  eta  çeremonia  dira  hoc?  gure  Iaunac  etciana  asqui  botere 
itxu  haren  arguitceco  lurrari  thuric  eguin  gabe,  bai,  bacian  asqui 
botere,  celia,  lurra,  laure  elementiac,  hitz  bacoiz  batez  eguin  clitu, 
Psal.  148.  Dixit  ct  facta  sunt,  ipse  mandauit,  &  crcata  sunt,  errandu,  eta  eguin  ciren, 
manatudu,  eta  creatu  ciren  baina  ocasione  hontan,  gure  Taunac  tluiz 
eta  lurrez  eguindu  lohibat,  orhebat,  lohi  eta  orlie  harlçaz,  itxu  liare 
beguiac  sendotu,  eta  arguitu,  eracusteco  hari,  nontic  ialquiten  cen, 
[86]  norat  itçuli  behar  cian,  lur  çela,  mortal  cela,  orhil  ladin  bere  lierioaren 
Johiaz,  eta  munduco  vrguillia,  eta  vanitatia  mesperechaturic,  onsa 
hiltçeco  bidia,  herioaren  memoria;  bere  actione  ororen  guida,  eta  regla 
har  leçan. 

Neure  adisquidia,  bekhatiaren  loac,  har  etcitçan  edo  hartu  baçutu, 
hantic  ialcjui  citian,  çure  herioaren  lohiari  eguiçu  so  ardura,  lohi  liarcaz 
çure  beguier  argui  eguiçu,  argui  orore  arguia,  eta  vthurria,  baita 
Iencoa,  nahi  baduçu  ikhussi  bertce  mundia,  celuco  Eresuma  eternal, 
ecler,  eta  hadi  hartan. 

Escritura  saindian  ikliussi  dugu  passage  eder  asqui  porogatceco,  onsa 
hiltceco  bidia  dela  herioaz  orhitcia,  hambat  legue  çaharrian,  nola  gra- 
ciazco  leguian,  baina  orano  dugun  iklmssi  bidi  honcaz  eliçaco  doctor 
saindiac  nota  minçatu  diren  bere  pensamendu,  eta  meditatione  sain- 
dietan. 
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S.  Bazilo  handiac  dio,  e.ta  othoy,  behacite  haren  abisu  lionari,  nahi 
bacira  onsa  biciric,  onsa  hil,  Si  quando  te  senscris  ad  aliquod  prouocari  Hom  in  Psal. 
peccatum,  ad  mentem  reuoca,  formidabile  illud,  nec  vlli  mortalium  tolerabile  33- 

Christi  iudicium,  &  hoc  quasi  frcno  animum  cohibe.  Bekhatu  eguiteco 
vorunlatia,  eta  intenlionia  iagoiti  gin  badaquiçu,  bekhatura  erorteco 
tentationiac  saecula,  attaqua  bacitça  eçarçu  çure  gogoan,  çure  beguien 
aitcinian  representa  eçaçu  Iesv  Christo  Iaunaren  iuiamendu  icigarria, 
horriblia,  eta  latça,  eta  brida  harçatz,  çure  tentationeare  acculiac  bri- 
daturic,  çure  espiritua,  çure  arima  educcaçu  Iencoaren  leguiaren  pian 
humil,  eta  captiuo,  eta  çure  haraguia  den  humil,  eta  nescato  arimaren 
leguiaren  pian. 

Ezta  moyenic  juiamendiaz  orhit  citian,   herioaz  orhitu   gabe,   biac,      [87] 
bata  bertciaren  ondoan  hetdu  dira,  bataz  orliit  bacite,  bertcia,  etçauçu 
ahalçeco,  bata  duçunian  gogoan,  biac  han  dirate,  çaude  han,  eta  erre- 
medio  hoberic  eztucu  adirenen,  bekhaturic  ez  eguiteco,  ela  onsahilceco, 
nola  herioaz  orhitcia,  nahi  baduçu  onhetsi  S.  Bazilo  Iauna. 

S.  Hieronimoc  ezlu  guitiago  errailen  pundu  hontan,  Siue  comedam,       Ad.  ver. 

siue  bibam,  siue  al'ujuid  agam,  sempcr  insonat  auribus  meis  wx  illa  hor-       lapsam, 
.,,  .  .  .  ,  .     ..   .  Cap.  8, 

rifica,  surgite  mortui,  xenite  ad  ludicium. 

Ala  niçan  neure  Ianian,  edo  edanian,  edo  bertçe  çer  nahi  baita  lanian, 
musica,  aire,  cantu,  ela  bolz  triste  haur  neure  beharrietan,  beti  ençu- 
tendutliatic  ecin  accaça  dirot,  hilac  çuti  citezte,  ciaurizte  ene  juiamen- 
diaren  ençutera.  Ger  soldadoa  çen  doctor  saindu  haur,  ian  edanac  ez 
deusec  ere  haren  gogotic  ecin  i'doquiten  cian  lierioaren,  eta  juiamen- 
diaren  memoria,  hala  eguin  baguendeea,  erran  niro  oren  honian 
sorttu  guinela,  oren  hobenian  hiltceco,  eta  liala  eguiten  eztianagatic, 
erranendut,  euayelio  saindiac,  ludas  traidoriagatic  errandiana,  Vce  Muth.  26. 
homini,  per  cpiem  jilius  hominis  tradetur,  honum  erat  ei,  si  non  natus  fuisset 
homo  iiie.  Maradicatu  dela  guiçona,  coignec  guiçonaren  semia  tradituco 
baitu,  eta  salduco,  liobe  çuquian  eliçan  iagoili  sorltu.  llala.coaz  ere  nic 
erranendut,  ezpada  herioaz  ordu  lionez  orhitcen,  hobe  çuquiala  elian 
saecula  ekhia  igUzquia  ikhussi.  Eliçan  iagoiti  amaren  sabelian  con- 
ceuitu,  eta  hantic  mundura  ialqui. 

Autor  deuotbatec  Climacus  deitliatcen  denac  dio,  Sicut  qui  esurit,  re- 
cordatur  panis,  sic  qui  saluari  cupit,  non  potest  non  recordari  extremum  [83] 
iudicium  :  gossiac  onsa  honquituric  dagoenac  eztu  bertct^  pensamendu- 
ric  nontic  bere  oguia  iateco  ukbenen  dian  baicy,  hala  hata,  saluatu 
nahidenac,  bere  gogotic  eta  bere  bihotcetic,  ecin  galtcendu  bere  hiltcia, 
eta  bere  iujamendia. 

Ciosse   denac   nahi   du   mundu  hontan   ikhussi    bere   oguia,    saluatu 
nahidenac  ere   behardu  cousideratu   bere  herioa,    eta    bere  arimaren 
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iuiamendia,  hala  eguin  ezpadeça,  bertçe   mundian   vkhanendu  gosse 
erraviatia,    hor    erraviatiac    dian    beçala,    eguia    haur    erran    cian, 

Psal.58.  badu  dembora  luce,  Propheta  Royalac,  Conuertentur  ad  vespcram,  & 
famem  patientur  vt  canes,  &  circuibunt  ciuitatem,  Berandian  conuertituco 
dira,  ibilico  dira,  iuguru,  iuguru,  hiriare,  ela  ciolatiaren  murraillen 
aldian,  edirene  dituzte  portaliac  çerraturic,  eta  gosse  gaitça,  eta  gosse 
erraviatia,  liorec  beçala,  horen  pare,  patitu,  eta  soñeritu  behar  vkhanen 
dute,  oguiric  ecin  edirenez,  nor  vsteduçu  direla  gende  hurac,  herioaz, 
orhit  eztirenac. 

Bertce  autor  deuot  batec  segurtatçen  guitu  gure  azquen  malhurra, 
eta,  azquen  bekhatia  dela,  noiz  ere"  gure  herioaren,  ela  gure  iuiamen- 
diaren   orhitcia,    eta   meinoria    galdu   baitugu,    eta    halacoaz   nehorc 

Eusehius       etssitu  behardiala,  conduric  ez  eguin,  eduqui  galduçat.  Magna  iam  est 

.missen.      pana  peccati  memoriam  futuri  perdidisse  iudicij. 

Ad.Potia-  S.  Hieronimo  Iaunac  dio,  berritz,  Facile  contemnit  omnia,  qui  semper 

nuna.         cogitat  se  moriturum.  Norc  ere  egun  oroz,  consideratçen  baitu,  sinhesten 

eta  ikhusten  hilen   dela,  hil   beliar  diala,   halacoac  mundia,  munduco 

[89j      gauçac,  vrrhiac,  cilharrac,  placerac,  ohoriac,   pena  gabe,  facilqui  qui- 

tatcenduditu,  mesperechatcen,  hetçaz   condu  gutti  eguittendu  mundu 

haur  ezta  deus,   eguiçu   condu  bertce   mundiaz,   hala  eguin  cian,  eta 

Ioan.  18  erran,  grure  Iaunac  bere  passionian,  Pilato  Iuge  gaixto  hari,  Regnum 
meum  non  cst  de  hoc  mundo,  ene  erresuma  ezta  mundu  hontaco. 

Saluatu  nahi  bacira,  beharduçu,  mundu  haur  mesperechatu,  eta 
truffatu,  eta  perechatu  eta  ohoratu  bertce  mundia,  hala  eguitecoz,  doc- 
tor  saindu  lionen  mania  eguiçu  hilciaz  orhitcite,  eta  içanie  ere  mundu 
liontan  esquale  eta  miserable,  içanen  cira  bertce,  mundian  Prince,  eta 
Erregue. 
Aug.  ser  10         S.  Augustino  Iaunac  dio,   Hac  animaduersione  percutitur  peccator,  vt 

de  sanet.  moriens  obliuiscatur  sui,  qui  dum  viueret  oblitus  est  Dej,  punitioiue  iusto- 
batez  açotatce  dela  bekhatoria,  hiltcian  eztela  orhitçen  bere  buriaz, 
ceren  bician,  ezpaitçen  orhitu  lencoaz.  Orhitu  içan  baliz  bere  herioaz, 
bician  orhituco  çen  lencoaz  hilcian,  hambatequi  bekhatoriac  fin  gaixto- 
bat  eta  malhurosbat  eguitendu  herioaz  orhitu  faltaz. 

Guiçona  eta  deabrua  guduccan,  disputan,  eta  procesian  bici  dira, 
guiçona  sortuz  gueroz  mundu  hontan,  guiçona  hil  den  pundu,  eta 
momenta  berian,  procetza  finalqui,  eta  azquen  ressortian  iuiatcenda 
guiçonac  nahidu  arimalencoarençat,  iustoden  beçala,  deabruac  nahidu 
arima  vsurpatu  eta  arrimatu  beretçat,  sprocezaren  pieça  fondamentalac 
dira,  obra  honac,  eta  gaixtoac,  eta  nola  proces  handi  ela  important 
horen  arima,  eta  preçaric  hobena  baita  hilciaz  orhitcia,  herioaren 
[90]      memoria,  guttun  liaur  procezaren  çaquian  ediren  badeça  iugiac,  baita 
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Iencoaren  semia,  gugaticguiçon  eguina,  iuiamendu  emaitendu  favorable 
guiconaren  alde,  deabruaren  contre,  eta  arima  guelditçen  lencoaren, 
eta  desohoria  deabruaren  baina,  guttun  hura,  pieça  eder,  eta  Jiandi 
hura  herioaren  memoria,  ezpada  çaquian  edireiten,  guiçonac  galtcendu 
proceza  despendio,  damu,  intrez  ororequin,  la  taxe  reseruee,  eta  arimare 
Iaun,  nabussi,  eta  guehien  deabru  gaixtoa  iagoiticoz  guelditçenda, 
eta  arima  gaichoa  infernura  eroric  labe  gorri  hartan  bere  çorren  ecin 
pagatuz  egonenda  Iencoa,  Ienco  deno,  ezparanca  gaveric  campotic 
iagoiti  vkhanen  diala  socorriric,  ez  gratiaric,  çeren  haraz  gueroz  ezta 
redemptioneric,  In  Inferno  nulla  est  redemptio,  Infernuco  portalia 
hayençat  egonenda  iagoiticoz  guilçaz  cerraturic,  clausa  est  ianua,  hantic 
ezta  bat  ialguico,  hala  nola  Paradusutic.  Iencoaren  gloriatic,  arima 
hurosetaric,  batere  ezpaita  ialguiten,  ez  ialguico,  Iencoa  Ienco  deno. 

Arima  gorpiztcetic  ialqui  denian,  bere  hala  iuiatçen  dela,  segurda, 
hala  dio  Apostoliac,  Oportet  nos  manifestari  ante  Tribunal  Christi,  vt  reci-  2.  Cor.  5. 
piat  vnusqukque  propria  corporis,  prout  gessit,  siue  bonum,  siue  malum. 
Bat  bederac  behardu  presentatu  Iaunaren  gortiaren  aitcinera,  han  er- 
receui  deçan  onsa,  edo  gaixqui  cer  ere  bere  personan  eguin  baitu  hura 
oro. 

Apostoliac  dio  orano,  bat  bederac  errecebituco  diala  bere  recompen- 
tia,  eta  bere  salarioa,  bere  triuailliaren,  eta  penare  arau,  Vnusquisque  I.  Cor.  9. 
recipiet  mercedem  suam  secundum  laborem  suurn.  Cer  da  hori,  Iesv-Cristo 
Iaunaren  tribunalera  presentatcia  baici,  han  dira  arimac  iuiatcen  eta 
hayer  emaiten  meritatcen  duten  paguia,  hilez  gueroz,  Tribunal  hartan  [91] 
nalii  denac  ongui  gin,  eta  ohore  erreçebitu,  hara  heldu  beno  lehen, 
harcatz,  eta  bere  herioaz,  ordu  honez  orhit  dadin,  çuhur  bada  bertçela 
erho  handibat  içanenda,  eta  iuge  iusto  haren  sententiaz,  halacoac 
vkhanendu,  açotia,  galera,  vrkhavia,  eta  damnatione  eternala. 

Iuiamendu  particular   harcatz,   çoin   eguinen  baita  hil  ondoan,  gure 
arimaz  iuge  iusto  haren  Tribunalia   exemplu  garrazbat,  &  icigarribat 
irakhurlce    dugu    Pariseco    doctor     handibatez,    doctor   handi    bura,    In  vita S. Bru- 
fama   ela   repulalione   handibatetan   biciric,  guiçon   saindia,  sauanta,     nonisapud 

,  .  ,  .    ^      .    ,  .  Surium  & 

guiçon  pereslia,  mundu  guciec,  parlicularqui  Parise  oroc  estimatcen  alios 
cialaric,  gin  çen  hilcera  hil  ondoan,  biharemanian,  cleroa,  eta  compa- 
gnia  handibat  bildurie  haren  oheretara,  haren  gorpitçaren  bere  tom- 
bara,  eta  hobera  eçarteco,  cleroa  hassi  çen  obsequioen  cantatcen  eta 
heldu  eenia  laun  Ap-hezbat  lehen  nocturnia  accabaturic  hilen  otricioau, 
iobe  lectioniare  canlatcera,  Responde  mihi,  hilac  erran  cian  mundu 
gucier  bici  içan  baliz  beçala,  Accusatus  sum,  accusatianiz  berri  triste, 
eta  icigarri  harc  cela  causa  cleroa,  eta  compagnia  oro  icituric,  eta 
barrituric,  cleroa  retiratu  çen  eta  compagnia  oro,  biharamonian,  hassi 
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tla  cleroa  cantatçen  obsequioe,  eta  Iaun  Ap-hezbat  hassi  denian  errai- 
ten,  Responde  mihi,  ioben  lectione  haren  beraren,  hilac  tlio,  Iudkatus 
xnm,  iuiatuniz,  herenen  aldian  eta  heren  egunian,  cleroa  eta  quasi 
Parise  oro  bilduric,  Iaun  Ap-heçac  erran  cie  beçain,  Fite  responde  mihi, 
hilac  eman  cian  heren,  eta  azquen  arrapostia,  Condcmnatus  sum,  con- 
[92]  demnatia  nitz.  Hantic  harat,  cleroac  et  Parize  oroc  ikhussiric  dam- 
natia  cela  doctor  handi  haren  arima,  haren  gorpitça,  bela  pitjuer  hiriz, 
camporat  eman,  eta  vrtitjui  çuten,  eta  cz  batere  ehortci  lur  saindian, 
çeren  indigne  estimatu  baitcuten,  doctor  damnatu  haren  eçurrec,  lur 
saindia  honqui  leçaten. 

Accident  triste  eta  deplorable  harc  eman  cian  ocasione  Pariseco 
laun,  eta  andere  handiri  bere  bekhatiez,  penitentia  handiric  eguitera, 
eta  mundia  tjuittaturic,  desertietan,  eta  ermitagietan  Iencoaren  çerbu- 
chatcera,  hala  eguin  cian  S.  Bruno  Ghartruze  religioniaren  lehen  fon- 
daçaliac  eta  lehen  autorac,  çeren  doctor  damnatu  haren  desastria,  eta 
malhurra  ikhussiric  ezpaitcian  mundia  edireiten  segur,  bere  arimaren 
salbatceco. 

Neure  adisquidia  dudaric  ezta,  çure  arimac  behar  diala  iuiatu  lenco 
semiaren  tribunalian,  eta  çure  arima  eta  gorpitça  iuiatuco  direla, 
iuiamendu  generalian,  iuge  iuslo  haren  beraren  gortian,  bi  iuiamendu 
hetçaz  orhitcite,  nahi  bacira  salbatu,  eta  ceren  herioa  lehen  heduco 
baita,  eci  ez  bi  iuiamendu  hec  educaçu,  çure  hiltcia,  çure  herioa,  çure 
gogoan,  hala  eguiten  duçularic,  jugia,  içanenda  çure  adesquide,  eta  çu 
jugiaren,  biac  arcord,  eta  ordian  erranen  duçu  onsa  hilceco  bidia,  dela, 
ordu  Jionez  hiltciaz  orhitcia. 

Neure'  adisquidia  capitulu  haur  lucezco  içanda,  giten  dena  ezta  han- 
bat  luce  içanen,  consola  cite  ciauri  ene  ondoan,  ikhussi  behar  dutuçu 
ene  arraçoiñac  porogatçeco  ene  bidia  çoribat  eder  den,  segur,  eta  hon, 
obra  coroatcendu  finac,  veldur  nuçu  lana,  eta  languitia  eztiren  içanen 
[93]  çure  gogoco,  baina  aguian,  lan  eguiliaren  vorundate  hona  ikhussi  duçu- 
nian,  lana,  ela  lanquilia  maitatuco  dituçu.  Goacin  aitcina  ene  bidian, 
educaçu  hon,  ene  pena,  eta  trauaillia,  ezta  galdu  içanen,  çuc  çuria  har 
badeçaçu  ene  ordoen,  çure  arimaren  salbatceco,  herioaz  orhituric,  onsa 
biciric,  onsa  hil  bacite. 

XXXXXXXXXXXXXXXXX 
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LAVR  GVARREN 

Capitulia  Capitulu  huntan  frogatçen  da  arraçoiñez 
onsa  hiltçeco  hidia,  dela  herioaz,  eta  hiltciaz 
orhitcia  lehen  arracoiña 

ERRANDVT,  eta  porogatu  onsa  hilceco  bidia,  dela  lierioaz  orhitcia, 
oray  presentian  azquen  capitulu  hontan  nahidut  porogatu,  eta 
erakhussi  laur  arraçoiñ  diflerentez  bidia  haur  hanbat  bide  hona,  eta 
segura  dela,  non  ezpaita  hoberic,  neure  adisquidia  beha  cite  onsa  lehen 
arracoiñari,  communzqui  lehenac  baliadu  bigua,  penaric  eztuçun  hilciaz 
orhitceco,  harçaçu  eneganic  secretu  honbat,  eta  ederbat,  soguiçu  çure 
miseria,  çure  coclitionia,  çure  içatia  çembat  den  flaco,  ez  deus,  misera- 
ble,  fragil,  eta  corruptible  quant  e  quand  orhituco  cira  çure  herioaz, 
eta  çure  hilciaz,  haur  da  ene  lehen  arraçoiña  porogatceco  onsa  hileeco 
bidia  dela,  herioaz  orhitcia,  considera  deçagun  gure  miseria,  gure  con- 
ditionia,  gure  içatia,  gure  corruptione  handia. 

Eguin  behar  dugu  pauoac,  chori  vrguiluxu,  eta  superbios  harc  egui-  [94] 
ten  dian  beçala,  chori  harc  bere.lumac  ederrac  ditu  ahal  den  beçanbat 
chori  harc  bere  luma  ederrac  çabaltcen  ditu,  eta  hedatcen,  eta  arrota- 
bat,  edo  mirailbat  eguinic  bere  lumez,  hetan  giorificatcen  da,  eta  bere 
placerac  hartcen  principalqui  noiz  ere  igusquia  clar  ela  garbi  baita 
haren  leinhuru,  eta  listurec  chori  haren  lumagia  guehiago  aguertcen, 
eta  edertcen  baitituzte,  baina  cer  guertatcen  da  chori  harc,  hanbat  ditu 
bere  çangoac,  eta  hoinac  ichussi,  eta  difiorme,  nola  baititu  bere  lumac 
eder,  eta  vrguilluxu  ;  eta  sobat  eguinic  bere  çango  eta  hoiii  ichussier, 
bere  lumage  ederra  gorderic,  ihessi  doa,  eta  gordatcenda. 

Guc  ere  liala  eguitendugu,  edo  behar  eguin,  gure  parte  guehiena,  eta 
superiora,  baita  gure  arima  ederra  da,  noblia  da,  Iencoaren  imaginala, 
eta  semblanciata  creatuda.  Creauit  Deus  hominem  ad  imaginem,  &  simili-  Gen.  1. 
tudinem  suam,  baina  gure  parte"  appala,  eta  inferiora  baita  gure  gorpitça, 
ichussi  da,  dillorme,  lur  eta  erhautz,  hala  dio,  Genesian,  Formauit  Deus  Gen.  2. 
hominem  de  limo  lcrrtr,  eguin  diala  Iencoac  guiçona  lurretic,  hamba- 
tequi  eder  guira  ela  noble  arimaren  aldetic,  eta  ichussi,  eta  miserable 
gorpitçaren  aldetic.  Hata  erran  cian  ere  Genesian  Iencoac  Adami,  eta 
EJuari  bekhatia  eguinez  gueroz,  Puluis  es,  tt-  in  puluerem  reuerteris,  Lur       (icn.  3. 
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cira,  eta  erhauls,  lurtu,  eta  erhaustu  behar  cluçu  eguin  badecagu  so 
gure  miseriari,  eta  gure  sortciari,  consideraturic  nola  ialguiten  guiren 
lurretic   eta  erhautxetic,   gure   vauitatiac   eta   gure   vrguilliac   vtciric 
[95]      orliituco  guira,  gure  hilciaz,  bide  hoberic  çer  nahidugu  onsa  hilceco. 

S.  Damasceno  Iaunac,  gure  miseria,  onsa,  eta  edercjui  eracustendu, 

inhistorde     figura,   eta   parabola   eder  hotçaz,   dio    saindu   harc,   guiçonbat   egun 

osap   jia|ez^  animaie  gaixto,  eta  cruel  baten  ihessi,  çoela,  çoin  deitatcen  baita 

cnp.   i _.. 

vnicornis,  erori  cela,  lece,  ocin,  eta  chilo  handibatera,  erortian  lece 
hartara,  lotu  cela  ting  tincca,  çuhaince  edo  arbre  chipibati ;  çoin  baitcen 
lece  haren  bazterrian,  ezparança  cialaric,  segur  cela  bere  hoñac  leçe 
haren  çolan  bermaturic,  eta  bere  escuyes,  eta  bere  bessoez  pareteco 
arbria  tinccaturic,  so  eguinic,  guiçon  harc  lekhu  triste  hari,  ikhussi 
du,  bi  sagu,  bata  churi,  bertcia  beltz  çuhainee  haren  caiñen  eta  racinen, 
iaten,  eta  trenkatçen,  eta  quasi,  çuhaintça,  çaiuac  trenkaturic  erortera 
çoela,  ikhussi  du  halaber  ociñ,  eta  lece  haren  çolan,  dragon  terrible, 
eta  horriblebat,  ahotic  su,  etaze,  vrtiquiten  ciala,  iduri  eci  ingurune- 
coac  biciric,  iretssi,  eta  deuoratu  behar  çutiala  ;  ikhussi  du  haboro  lece 
ociñ  haren  bi  bazteretaric  laur  sugue  handiren  buriac  ialquiten  cirela, 
ikhussi  du  goiti  so  eguinic,  çuhaince  haren  adarretan  behera  erorten 
cela,  ezti  goterabat,  eta  consideratu  gabe  pian,  eta  bazterretan,  dan 
gerac  çombat  ciren  handiac,  guiçon  hura  çagoela,  ahoa  çabalturic,  ezti 
haren  goteraren  iateco,  eta  goçatçeco. 

Figura,  eta  parabola  honen  explicationia  ençun  eçaçu,  nahibaduçu 
ikhussi,  eta  eçagutu  ousa  çure  miseria,  eta  conditione  miserablia, 
Vnicornis,  bestia  gaixto,  eta  cruel  hura  cla  herioa,  guiçonari,  eta  emaz- 
tiari  guerla  oren  oroz  eguiten  diana  ocin  eta  lece  hura  da,  mundia, 
[96]  tribulatione,  eta  calamitate  oroz  bethia,  çuhaince  edo  arbre  ttipi  hura 
da,  gure  bicia,  edo  gure  biciaren  içaria,  eta  mesura,  çoinen  çaiñac,  bi 
sagu  hec,  churiac  eta  belcac,  gauaren,  eta  egunaren  orenec,  iaten, 
mutçen,  hertçen,  eta  trenkhatçen  baitituzte.  Laur  suguiac  dira,  laur 
elementen,  laur  qualitate  differentac,  hotoa,  beroa,  idorra,  bustia,  dra 
gon  hura  da  infernia,  ezti  haren  gotera  cla  munduco  placera,  eta  volup 
tatia,  gure  trompa  garria,  gure  gal  garria,  hari  beha  gaude,  bertce 
dangerac  oro  ahatcera  utciric. 

Neure  adiscjuidia,  considera  eçaçu  çure  miseria  çonbat  handi  den, 
gaiia,  eguna,  beroa,  hotça,  idorra  bustia,  mundia,  infernia,  çure  contre 
dira,  haven  artian  gaixqui  cira,  miseria  liorcaz  orhituric,  orhitcile  çure 
hilciaz,  nahi  bacira  salualu  onsa  hilic. 

Cure  biciaren  corda  oren  oroz  trenkhatçen  da,  soguiçu  certan  ciren, 
beharduçu  onsa  içan  itssu,  ezpaducu  nahi  ikhussi  çure  miseria,  eta 
çure  dangera,  eta  hurac  ikhussiric,  nahi  ezpacira  çure  hilciaz  orhi 


—  o/  — 

turic,conuertitu  Iencoaganat,  eta  eguin  penitentia  çure  bekhatien  gai- 
ñian. 

lob  saindiac  baçaquian  onsa  guiçona  çombat  miserable  cen,  erran  Job.  14. 
dianian,  homo  natus  de  muliere  breui  viuens  tempore,  repletur  multis  mise- 
rijs,  qui  cjuasi  flos  egreditur,  &  conteritur,  &  fugit  velut  umbra,  &  numguam 
in  eodem  statu  permanet.  Guiçona,  bere  amaren  sabalatic  ialqui  denian, 
arte  eta  dembora  laburrez,  miseria,  eta  dolore  handiz  betheric,  bicida, 
lilia  bcçala,  liliaren  pare  aguertcenda,  eta  gordatcenda,  badoa  itçala 
becala,  ezta  jagoiti  egoiten,  ez  baratcen  ohi  beçala  estatubatetan,  bethi 
mutatcen  da  bethi  cambiatcenda,  ezta  behinere  ohicoa. 

Badeia  deus  ere  mundian  liain  simpleric,  hain  flacoric,  eta  hain  fite  [97] 
galtcen  ahal  denic,  nola  baita  lilia  igusquiac  çoinbat  orduz  ikhustendu 
lilia  goician  sortcen,  eta  arralssian  hiltcen,  goician  eder,  fresco,  espe- 
rança  handilaco  ;  arratssian  ichussi,  triste,  beltz  eta  hil  colore.  Goi- 
cian  amuros,  maitagarri,  aleguera  arratssian  haistiogarri,  illumpe, 
gratia  gabe. 

Bada  Iob  saindiac  guiçoua  comparatcendu  lilibatequi,  eta  lilia  bada 
gauça  simplebat ;  guiçona  ecin  date  gauça  miserablebat,  eta  simplebat 
baicy.  S.  Gregorio  handiac,  liliaren,  eta  guiçonaren  comparalionia  hon 
edireitendu,  guisa  hontan,  Quid  sunt  nati  homines  in  mundo,  nisi  guidani   S.Greg. Moral 
flores  in  campo  :  homo  etenim  more  floris  procedit  ex  occulto,    &  subito     17'  cap* 
apparet  in  publico,  qui  statim  ev  publico,  per  sortem  retrahitur  ad  occul- 
tum.  Ger  dira  guiçonac  mundian,   liliac  elguetan  diren  beçala  baici, 
liliaren  pare  guiçona  luppetic  aguertcenda  mundia  eta  guero  mundu 
tic,  gutlien   vste  dianiau,  badoa   lupperat,    gordatcenda,   ezta   haboro 
mundian  aguertcen,  lilia  beçala  aguertcenda,  eta  gordatcenda,  Quasi 
flos  egreditur,  &  conteritur. 

Iob  saindiac,  eta  S.  Gregorio,  aita  saindu,  eta  Eliçaco  doctor  handiac, 
erraiten  badute,  guiçona,  eta  lilia,  biac  bardin  siinple  eta  flaco  direla, 
neure  adisquidia,  dugun  erran  çue.  eta  nic,  guiçona  gauça  miserable* 
bat  dela,  eta  bere  miseria  ikhussiric,  ezpada  bere  herioaz  mundu  lion- 
tan  orhitcen,  erho  handibal  datequiala,  ela  bertce  muudian  galdubat, 
eta  miserable  hamlibat  ieanen  dela. 

Iob  saindiac  dio  haboro,  guiçona  ihessi  doela  itçala  beçala,  Fugit  velut  [98] 
imbra,  dugun  ikhussi  itçala  cer  den,  iaquin  deçagun  gure  ez  deusa  cer 
deu,  itçala  gauça  falsubat  da,  eta  gauça  hila,  erran  ciniro,  gauçabat 
mouitcen  denian,  eta  lekhutic,  lekhurra  iguitceu,  ela  [garayten,  haren 
itçala  ere ;  gauça  bicibat  dela,  ala  baina  itçala  gauça  hila  da,  ela  ez 
deusa,  ezta  deusere  arguiaren  priuationebat  baicy,  gorpisbat  represen- 
tatcen  du  itealac,  eta  gorpitça  ezpalis  artian,  itçala,  arguia  licate,  ceren 
arguiaren  eta  itealaren  artian,  gorpizbat,  cer  ere  baita  iarririe,   arguia 
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empachatcendu  gorpitçac,  eta  iiçala  hatic  formatcenda  eta  eguiten, 
hambatequi  itçala  ezta  deus,  arguiaren  priuationia  baicy,  gorpitçaren 
aldetic  heldu  dena,  hala  dio  haren  icenac,  Vmbra  nihil  est  aliud,  nisi 
defectus  luminis  ex  obstaculo  corporis.  Gure"  bicia,  gure  dembora,  gure 
içatia,  gure  honac  eztira  deus  ere  itçalbat  baicy,  gauça  hilbat,  eta  mise 
rablebat. 

(iure  bicia,  gure  dembora  oro  hirur  gauçac  eguiten  dute,  igarenac, 
presentian  denac,  eta  gitecoac,  hala  emayten  du  ere  philosophiac 
demborari  bere  diuisionia,  Est  ens  secundum  prius  &  posterius,  &  constat, 
prozterito,  praisenti,  &  futuro,  dembora  da  gauçabat,  igarenaz,  presente- 
eoaZj  eta  gitecoaz  eguiten  baita,  eta  ceren  hirur  parte  hayetaric  gure 
biciac  ezpaitu  posseditcen  bat  baicy,  bata  presentecoa,  eta  bat  hura 
baila  bi  priuatione  hayen  erdian,  igarenaren,  eta  gitecoaren  erdian, 
ala  baina  ezta  ez  bata,  ez  bertcia,  hambatequi  gure  bicia  ezta  deus  ere 
itçalbat,  baicy  badoa  itçala  beçala,  Fugit  velut  vmbra. 

Igarena  ezta  gure,  gitecoa  ezta  gure,  ezta  gure  presentian  dena  baicy, 
[99]  cer  da  presentian  dena,  igarenaren,  eta  gitecoaren  artian  pundu,  eta 
momento  bacoizbat,  bata  bertciaganic  erdiratceco,  eta  berhetceco,  pundu 
eta  momento  bacoitz  hura,  hambat  da  labur,  mehar  eta  ez  deus,  non, 
quasi  ezpaita  moyenic  ediren  eta  atlrapa  ahal  deçagun,  ezta  iagoiti 
guelditcen,  lasterrez  doa,  haren  içatia  oro  lasterrian  da,  Consistit  in 
continuo  fluxu,  fluit  semper,  &  fluet,  hala  doen  gauçaz,  erraçu  itçalbat 
dela,  eztela,  gauça  bicia,  baina  gauça  hila  dela. 

Erraiten   dugunian   gure   biciagalic    bicia    dela,    trompatcen   guira, 

eguiaren  erraiteco,  behargunducjue  erran,   gure   bicia   heriobat   dela, 

ceren  dena  beno  guehiago  da,  eztena,  badu  icena,  baina  ez  içana,  gure 

biciac  hirur  parletaric,  eztu  bat  baicy,  ezlu  igarena,   eztu  ginendena, 

eztu  presentecoa  baicy,  eta  present  dena  ere  eztaquigu  noiz  dugun,  hala 

gure  bicia  ezta  bicibat,  baina  propiqui  minçatcera  da  eguiazco  heriobat, 

hargatic  S.  Gregorio  handiac  errandu,  Temporalis  rita  mterna  riuv,  com- 

Homii.  27  in    parata,  mors  est  potins  dicenda,  quam  vita  :  mundu  hontaco  bicia  bertc^ 

Euang.        munduco  bicitce  eternalarequin  comparaturic,  ezta  erran  behar  bicia, 

dela,  baina  erran  beharda  herioa  dela,  herioa  bada,  ezta  deus  ere  bicia- 

ren  priuationia  baicy,  priuationia   bada,  itçala  da,  eta  Iob  saindiaren 

errana  eguia  da,guiçona  itçalbat  da,  eta  haren  bicia  badoa  itçala  beçala. 

Fugit  velut  vmbra.  Propheta  Royalac  ere  ederqui  erran  du  gure  miseria 

Psai.  101.      combat  handi  den,  gure  bicia  comparatu  dianian   itçalarequi,  Dies  mei 

sicut  vmbra  declinauerunt,  &  ego  sicut  famum  arui.  Ene  egunac,  ela  ene 

[100]      dembora  itçala   beçala  loan   dira,   igaren  dira,   eta   belharra  sorhoan 

dailliac  ebaquiz  gueroz  beçala,  ni  ere  ayhartu,  eta  idortu  niz,  Propheta 

Psai.  143.      harc  berac  dio,  Homo  vanitati  similis  factus  est,  dies  eius  siçut  rmbra 
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pmtereunt.    Guiçona    guertatuda  vanitatiaren,   eta   vrguilliaren    pare\ 
haren  egunac  Ioan  dira  eta  ioaten  dira  itçala  beçala. 

Erran  nahidu,  guiçona  erhobat,  elguerbat,  eta  superbiosbat  da,  eta 
içanda,  uste  cian  haren  honac  segur  eta  osso  içanen  cirela,  eta  haren 
bicia  luce  içanen  cela,  baina  bere  vanitatian  eta  bere  esparançan  trom- 
patu  içan  da,  ceren  haren  honac  falsu  dira,  hilac  dira,  haren  bicia 
laburda,  heriobat  da,  itçala  falsu,  eta  troinpur  den  beçala,  guiçonac 
nahi  luque  sinlietz  araci  eztena  badela,  baina  niiserable  elguerra,  beran- 
dian  ikhussicodu,  ordu  eztenian,  dena  ere  eztela,  ikhussicodu  guiçonac 
guiçonaren  bicia  heriobat  dela,  haren  egunac  eta  haren  honac  itçala 
beçala  loayten  direla.  Dics  cius  sicut  cmbra  prcetereut. 

Guiçonaren  bicia  itçala  idurida,  ceren,  hala  nola  gauaz,  ilhumpian 
itçalian  deno  veldurti  baita,  eta  ezpaitu  corageric,  hala  hala  guieona 
mundu  hontan  deno,  ala  den  gratian,  ala  den  bekhatian  veldurrian 
bethi,  bethi,  bicida,  bekhatian  bada,  veldurda,  herioac  bere  bekhatian 
atrapaturic,  lencoaren  iustitia  eternalac,  Infernuco  pena  eta  su  eterna- 
lera  condemna  deçan,  hargati  errandu  Escritura  saindiac,  Pauor  his  qui 
opcrantur  malum.  Gaixqui  eguiliac,  bekhatoriac,  eta  bekhaloressac,  vel- 
durrian  oren  oroz  bici  dira.  Gratian  bada  guiçona,  eta  emazlia,  orobat 
beldurrian  vici  dira,  lolsaz,  Iencoaren  gratia,  galdeçaten  hargati  errai- 
ten  cian  Prophela  Royalac,  Timor,  &  tremor  venerunt  supcr  me,  &  con-  Psal.  54. 
tc.rerunt  me  tenebrm.  Ene  spiritia  eta  ene  gorpitça,  ene  heçurrac,  ela  [loi] 
ene  çaiñac.  lotsatu  dira,  ikharatu  dira,  ilhumpian,  eta  itçalian  banintz 
beçala,  çuti  bortcha  nago,  ceren.veldur  cira  Erregue  liandia,  lotsa  nitz 
eta  veldurnitz  neure  Ienco  honaren  gratia  gal  deçadan.  Guehiago  diot, 
guiçon  iuslua  ere  ezta  segur  ala  den  gratian,  ala  bekhatian,  bere  con- 
fessione  hona  eguin  dianian  laun  Ap-heçaren  ailçinian,  harganic  errece- 
bilu  absolutione  saindia,  eta  aldare  saindian  sacramendu  saindia, 
behardu  esperança  hartu,  gratian  dela,  eta  guero  ere  bai,  bekhatu  mor- 
talic  eguiten  ezpadu,  obra  honelan  perseueratcen  badu,  baina  segurta 
dadin  dudaric  gabe,  infallibiliter,  espiritu  saindiac,  edo  çoinbat  aingu- 
ruc  lencoaren  partez,  ezpadici  reuela,  eta  berria  erran,  ecin  diro.  Hala 
dio  Salomon  çuhurrac,  Nescit  Jtomo  vtrum  odio,  vel  amorc  dignus  sit,  Ecclsi.  9 
eztaqui  guieonac  ala  den  gratian,  ala  bekhatian. 

Hambatequi  guiçona  mundu  honlan  deno,  ilhumpian  eta  ignoran- 
tian  bicida,  ala  den  iustu,  ala  den  bekhatore,  eta  liaren  bicia  itçala 
idurida,  itçala  beçala  doa,  Fugit  velut  umbra. 

Guiçonaren  bicia  itçala  idurida,  liala  nola  itçalac  guiçona  hotcen,  eta 
frescatcen  baitu,  hala  hala,  mundu  lionlan  deno,  bekhatian  bici  denian 
Iencoaren  gratiaren,  ela  haren  amorioaren  suya  galduric,  bekhatiaren 
itralac,  eta  lanhoac,  hotcendu,  eta   larrdintatcen  eta   rrianera   hartan, 
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guiçonaren  bicia  itçala  idurida,  guiçona  eta  itçala  biac  bat  dira,  Dies 
eius  sicut  vmbra  prmtereunt,  gauaz  itcalian,  eta  ilhuinpian  guiçona  taotçac 
bobequi,  eta  guehiago  honguitendu,  eciez  egunaz,  ceren  egunaz  igus- 
[102]  quiac  lurra  eta  guiçona  arguitcen  ela  berotcen  baitu,  eta  gauaz  aldiz 
ez,  egunaz  bai,  gaiiaz  manera  beria,  nola  guiçona  bekhatiaren  itça- 
lian  guehiago  bici  baita  ;  iciez  lencoaren  amoriaren  arguian,  guiçona 
itçal,  ela  itçala  guiçon  guertatcen  da.  Dies  eius  sicut  vmbra  pmtereunt. 
Vdagorrian  eta  beroan,  beroaren  contre  chercatcendu  itçalbe  honbat 
frescatceco,  eta  negu  hotcian,  ela  gogorrian  su  honbat,  edo  iguzqui 
berobat,  onsa  berotceco,  eta  nola  vdan  itçalac  guiçona  hotçen,  eta  fres- 
catcen  baitu,  eta  neguian  suyac  ela  iguzquiac  gortcen,  eta  berotcen, 
liala  liala  bekhalian  denian,  bekhatiaren  itçalac  botcendu,  eta  itçal- 
tcen  haren  bihoca,  hala  nola  Iencoaren  amorioac,  subatec,  eta  iguzqui- 
batec  beçala,  baitu  azcartcen,  eta  berotcen,  eta  ceren  guiçonaren  bilio- 
cian  mundiaren  amorioa  hobequi,  eta  barnago  lantaturic,  eta  iossiric 
egodten  baita,  eciez  lencoaren,  eta  ceruco  gaucen  ohoria,  mundiac,  eta 
bekhatiac  haren  bihoca,  hotçac,  eta  itçalac  beçala  deseg-uiten  dute,  desbis- 
tatcen,  hotcen,  eta  itçaltcen,  hargatic  errandu  Apostolu  Euangelistac, 
l.  Ioan.  2  Qui  dilujit  mundum,  non  est  charitas  patris  in  ipso.  Mundia  mayte  dianac, 
eztu  caritateric,  halacoaren  bihoca  hoztu  da,  eta  larrointatu,  ceruco 
sutic  eztu  parteric. 

Ionas  Propheta  Niniue  herrilic  iatquiten  cela  orienteco  herrian, 
igusquiac,  bidian  çoela,  subatec  beçala  hurren  chilpiltu,  eta  erre  cian, 
gure  Iencoa,  dolu  eta  compassione  vkhan  cian  bere  Proplietaz,  eta 
eraguinic  itçalbe  honbat  huntz  orstoz,  itçalbe  hartan,  Prophela  goiçoa 
frescatu,  cen,  paussatu,  eta  desalteratu.  Prmparauit  Dominus  Deus  hede- 
[103|  ram,  &  ascendit  super  caput  loiue,  vt  esset  vmhra  super  caput  cius,  &  protc- 
gerct  eum,  lahorauerat  enim,  &  betatus  est  Ionas  super  hedera,  laetitia 
magna. 

Itealbe  hartan  ceno,  Ionas  Prophelac,  etcian  ikhusten  igusquia,  ez 
senditcen  ere  haren  bero  handia.  Figura  handibat  cen  itcalbe  hura, 
guicon  bekhatoriaz  mundu  hontan,  guicona  mundu  hontan  bekhatiaren 
itçalbian  deno  Iencoac,  igusqui  eder  liarc,  eztu  ikhusten,  haren  arguiac, 
haren  suyac,  eztu  arguitcen,  eztu  berocen,  huntz  orsto  hayen  pian 
gorderic  dagoen  bekhaloriaren  bihotca,  guiçon  liarc  ere,  bekhatiaren 
itçalbe  hartan  deno,  eztu  ikhusten,  ezsenditcen  ceruco  suya,  espiritu 
saindiare  suya,  hambatequi  belz  belça,  hotz  hotça,  itçala  beçala,  dago 
guiçona  mundu  hontan,  eta  norc  eztu  erranen  guiçona  itçalbat,  dela 
eta  itçalac  beçala  bere  egunac,  eta  bere  dembora  igaraiten  diala.  Dies 
eius  sicut  vmhra  praitercunt. 

Guiçonaren  bicia  itçala  idurida  ceren  itçalac  eta  ilhumpiac  guiçonari 
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loa  lehen  emaiten  du,  eciez  egunac,  edo  arguiac,   lo  eguin  naliidianac 

ere   egunaz   communzqui   bere   camberaren   bortac,   eta    leyhoac  cer- 

ratcen  ditu  loaren  eta  paussiaren  hobequi  hartceco.  Hala   hala  guiçona 

mundu   honlan  munduco  Iion   demboralen  itealaren   pian,  loac   hart- 

cendu,  eta  celuco  gaucer  bere  beguiac  cerraturic,  Iencoaren  cerbutcian, 

eta  obra  honuetan  aurher,  lacho,  negligent,  eta  berandiar  guertatcenda 

bekhatiaren  loan  eta  lohian,   auaricitiaren  suyac  erreric,  haren  egar- 

riac  alteraturic,  haren  gossiac  ianic,  munduco  honen  itçalbian  bicida 

iagoyti  bere   pausia   ediren  bague,  eta  alterationia  frescafu  gabe.  Elias      [io4| 

Prophetac   ene   eguia    eder   haur,    bere   demboran   liguratu   cian,    ela 

representatu,   egun   batez   bere   etsayen  ihessi  çocla   desertian  behera, 

genebria  deithatcen  den  çuhaintce   baten  itçalian  loac  bartu   cian,  eta 

aingurubat  celutic  ginic,    iratçarri    cian    eta    minçatu   guisa    hontau 

Iencoaren  partez,  Propheta   Elia,  çuti   cite  ian  eçaçu,  edan  eçaçu,  eta 

oguizco  opilbat  eguinic,  liauspian  erreric,  eman  ceron  ogui  opil  harla- 

ric   iatera,   eta    vr  edatera,    eta   erran,   ian   eçaçu,    edan   eçaçu,   bide 

lucebat,  eta  handibat  orano  iguaren  beharduçu.  Propheta  gaiçoac,  bere 

ian   edana   eguinic,   eta  azcarturic  bere  ian  edanaz,  berrogey  egunez 

eta  gauez  ibilicen  desertu  liartan,  eta  arriuatu  hurosqui,  Oreb,  lencoa- 

ren  mendi  benedicatu  hartara.    Hala   dio    Escritura   saindiac,    Obdor-      3.  Reg.  19 

miuii  Helim  in  vmbra  iuniperi,  &  eccc  Angelus  Domhii  tetipit  eum,  A:  dixit 

illi,  surge,  &  comede,  grandis  enim  restat  via,  ecce  ad  caput  suum  ptnis 

subcinericias,  vt  vas  aqucv,  comedit  crgo,  &  bibit,  &  ambulauit  in  fortitudine 

cibi  illius,  (juadraginta  diebus,  tt  guadraginta  noctibus,  vsgue  ad  montem 

Dej  Horeb.  Hala  hala  eguitendu  giiiçonac  mundu  huntan,  bere  placeren, 

bere  honen,  bere  bekhatien  itçalaren  pian  loac  hartcendu,  loeguitendu, 

ala  baina  bere  loan,  eta  bere  placerian,  lo  lionic  eztu  eguiten,  ez  placer 

honic  hartcen,  ceren  haren  loa,  haren  placera,  baitira  labur,  lalsu,  ela 

trompur,    hala   ere   representatcendu,   geneura,    cuhaince    idor    harc, 

haren  frutiac,   eta  haren    itçalac  guti  valia  dute,  haren  frutiac  eztira 

hou,  eta  liaren  itcala  ere  ezla  çabal  edatcen  bertce  çuhaiulceu    ilcala 

beçala,  liaren  orstoac,  liliac,  frutiac,  itçalac,  ez  dens  dira.   Halaco  dira      [105] 

mundu  hontaco,  placerac,  ohoriac,  honac,  eta  boleriac,  ala  baina  gui- 

çona  hayen  itçalaren  pian,  laquetda,  placer  harlcendu,   lo  eguitendu, 

eta  ezpaleça  lo  hartaric  çoinbat  aiuguruc,  iratçar  Propheta  Elia,  eguin 

cian   beçala   herioac   lo   harlau  atrapaturic,    lnfernura    seculacotz,   lo 

eguitera  Ioan  laite. 

Norc  nahi  du  erran  guiçona  eztela  itçalbat  ene  raçoiñac  libru  honlan 
ikhussiric,  eta  ezpadeça,  l>ere  miseria  ikhussiric,  bere  herioaren  liiemo- 
ria,  bere  beguien  aitciuian  ardura  artlura  eduqui,  nic  erraneudut, 
guiçona  dela  arstobat,  çamaribat,  eta  brutalbat. 
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Itcalbe  hoularic  ialquiric,  dugun  ikhussi,  guiçona  cembat  miserabld 
deu  eta  cembat  obligatione  dian  bere  hilciaz  orbitceco,  nahibada 
mundu  hontaric  landan,  hilez  gueroz,  Iencoa  baitan  bici,  eta  saluatu. 

Apostoliac,  hari  nahi  bacirabehatu,  erakhutxico  drauçu  çure  miseria, 
2Cor.  4  erran  dianian,  Habemus  thesaurum  istum  in  vasis  ficlilibus.  Badugu 
thresor  handibat,  badugu  gauça  aberasbat,  baino  tbresor,  eta  gauça 
aberatz  haren  vncia,  lurra  da,  lohiada,  gure  arima  eder  da,  noble  da, 
baina  gorpitça,  baita  haren  vncia,  cerda  lur,  eta  lohi,  herioac  bere 
colpietaric  mendrenaz  honqui  badeça,  Ioanda  vncia,  gorpitça  lurturic, 
lurreratdoa,  Jur  eta  erhautz  guertatcenda. 

Propheta  Royalac  ere,   lur  guirela  dio,   ela  minço  denian,  bekhatore 

Psai.  2        gaixtoez,  hayen  contre,  guisa  hontan  bere  othoycia  Iencoari  eguilen  du, 

Tanquam  ras  figuli  confringes  eos.  Bekhatoriac,  gende  gaixto  hec  obstina- 

[106]      tiac,  lurreco  vnciac  beçala,    deseguin,    itçaçu,  gal  itçaçu,  mila  pieçatan 

iarbite. 

Apostoliac,  eta   Propheta   Royalac,    biac  arcord  dira,  biec  diote  gui 
cona  lur  dela.   Iur  bada,   cerda   appalagoric  ez  miserabliagoric,   nola 
baita  guiçona. 
Psal.  75  Propheta  Royalac,  dio,   guehiago,  onsa  consideratcen  dianian  guiço- 

naren  miseria,  eta  haren  itsutarçuna,  Dormierunt  somnum  suum,  &  nihil 
inuenerunt  omnes  viri  diuitiarum  in  manibus  suis.  Lo  eguindute,  eta  ametz 
lurrian,  bere  dembora  oro  loan,  eta  ametzelan  igaren  dute,  lurreco  gen- 
de  aberatzec,  eta  guero  bere  lotic,  eta  bere  ametzetic  iratçarri  direnian, 
ezquiac  hutxic  guertatu  dira,  gende  gaiço  hec,  eztute  deuz  ediren  bere 
escuetan  :,  JSihil  inuenerunt  in  manibus  suis,  çure  mendian  heldu  cira, 
gauaz  loan  çure  ohian  ametz  eguiten,  eta  çure  ametsian  iduri  eci,  gui- 
çon  pochantbat,  Iaun  handi  bat  cirela,  vrre,  cilhar,  hacienda,  eta  honic 
asqui  escuetan  baçundiala  eta  guero,  edo  gaiiaz,  edo  arguitcian,  çure 
ametxetic  iratçarri  cirenian,  çure  escuetan  eztuçu  deus  ere  ediren 
lehen  baino  guehiago,  Nihil  inuenerunt  in  manibus  suis,  amelsa  hassiz 
gueroz  akhaua  artian,  aberatz  cira,  ametza  akhauatuz  gueroz,  pobre  cira 
lelien  beçala,  ohicoa  cira.  Erran  communa  ere  bada  ametz  oro,  gueçur 
ezpada  ametsa  celutic  gina,  Iencoaren  reuelationez,  edo  haren  manuz, 
çembait  ainguruz  errana.  Amelsa,  eta  guecurra  biac  bat  dira,  eta  gui- 
çona  bada  amestbat  Prophetac  errayten  dian  beçala,  erraçu,  ametsa, 
guecurra,  eta,  guiçona,  hiruracbat  direla. 

Enian    vste,    baina   orano    minçatu    behardugu    itçalaz,    eracusteco, 

guicona   mundu   hontan,    çombat   miserable  den  San  Bernard  doctor 

U°7]      deuotac  dio,  Dies  hominis  sicut  vmbra  super  terram,  nulla  est  nora,  &  tunc 

s.  Berna.  in    propi'  nihil  est  cum  starc  videtur  :  cur  ergo  thcsaurisat  in  terra  homo, 

medit.  cap.  17   cuim  sine  dilatione  transcat,  &  illud  quod  colligitur,    &   ipse  qui  colligit.  Et 
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tu  homo  quem  fructum  expectas  in  mundo  cuius  fructus  ruina  est,  cuius 
finis  mors  est.  Guiçonaren  cgunac  badoaz  itçala  beçala  lurrian  ;  vste 
diauian  guiçonac  cerbait  dela,  ezla  deus,  badoa  guiçona  baratu  gabe. 

Bada  guiçona,  cergatic  banbat  hon  lurrian  biltçen  duçu,  hone  biiça- 
lia,  eta  hon  bildiac,  hain  fite,  garaicen,  galtcen,  deseguiten,  eta  itçaltcen 
direnaz  gueroz,  çuc  guiçona  cer  esperança  duçu  mundian,  haren  iraba- 
cia  oro,  eta  fructia,  cer  da  galeia,  eta  ruina,  haren  azquen  fina,  cer  da, 
hilcia  herioa. 

Saindu  deuot  liarc  berac  dio  çuri,  niri,  eta  mundu  orori,  gure  mise- 
ria  ikliussi  duguuian  mundu  hontan,  considera  deçagun  gure  arimare 
noblecia  ;  eta  handitarçuna,  mundia  quitaturic,  Iencoaren  onsa  may- 
tatceco,  minço  da  guisa  hontan. 

In  omni  namque  creatura,  quce  sub  sole  mundi   vanitatibus  occupatur, 
nihil  humano  corde  sublimius,  nihil  nobilius,  niliil  Deo  similius  reperitur,        s.  Bern. 
quapropter  nihil  aliud  d   te  qucerit,   nisi  cor  tuum,  munda  ergo  illud  per      m  medlt- 
puram  confessionem,  &  assiduam  oraiionem  vt  mundo  corde  Deum  videre 
possis. 

Iguzquiac  eztu  deus,  ikhusten  celiaren  pian,  habat  ederric,  hambat 
nobleric,  hambat  lencoa,  iduriric,  nola  baita  guiçonaren  bihoça,  ela 
haren  arima,  dio  saindu  deuotac,  hartacoz  eztu  galdatcen  guiçonari 
bere  bihotçabaici,  bada,  guiçona,  cliahat  eçaçu,  purga  eçaçu  çure  bi- 
hotça,  confessione  hon  batez,  eta  oratione  honbatez,  amorecalic,  çure 
Iencoa  chahuqui,  eta  purqui  ikhuss  ahal  deçaçun.  [iosj 

Saindu  deuot  honec  dio,  miserabte  guirela,  eta  noble,  guirela,  mise- 
rable  gorpitçaren  aldetit,  noble  arimaren  aldetic,  gu  nur  baguira,  biez 
içanen,  guira  noble,  eta  huroz,  baina  ezpaguira  nur,  biez  içanen  guira 
miserable,  eta  malhuros,  guiten  orhit  gure  miseriaz,  orhitceco  onsa 
hiltciaz,  dugun  gure  bihotça,  ela  gure  arima,  ousa  purga  eta  chaha, 
gure  Iencoa  chahuqui,  et  purqui  ;  egun  batez  ikhussi  ela  contempla 
ahal  deçagun,  munda  cor  tuum,  vt  mundo  corde  Deum  videre  possis. 

Gure   conditionia,   eta   gure   içatia   combat   den   miserable,  beliacite 
S.  Augustin  Iaunari  harc  dio   ederqui,  Magna  miseria,   cu  niliil  sit   cer-        s.  Aug. 
tius  morte  ignorat  tamen  homo  finem  suum,  &  cum  stare  putat,  colliditur,   solliloq.cap.2 
&  perit  spes  eius,  riescit  enirn  homo,  quando,  vel  vbi,  xel  quomodo  moriatur, 
&  tamen  certum  est,  quod  eum  mori  oporteat. 

Miseria  handia  da  haur,  ezta  deus  hambat  segur  denic,  nola  baita 
herioa,  ala  baina  eztaqui  guiçonac  bere  azquen  eguna,  eta  azquen 
orena,  vste  dianian  çuti  dagoela,  lurrian  date  eroriric,  vste  diania 
cerbait  dela  ;  hura,  eta  haren  esparançac  oro  hilen  dira  ;  edo  hilac 
dirale.  Eztaqui  guiçonac  çombat  agudo  ahal  beliçate,  noiz,  edo  non, 
edo  nola  hilen  den,  ala  baina  segur  da  hil  behardiala. 
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Miseriaz  hontçaz   egunian    he  iin  orhiteile,   liala   eguin  badeçaçu,  ni 
saFtuco  nitz  çurc*  borme,  hilce  honbat  eguineñ  duçula,  çure  orena  gin 
dadinian,    mundu    hontan,    ela    bertce    mundian    bicitce    eteraalbat 
vkhenen  duçula. 
[109]  Gure  miseria  dela,    liilciaz  orhitceco,   bide  hobena,    segurda,   baina 

guc  bide  contria  eduquiten  dugu  :  badaquigu  gure  arima  dela  iinmor 
tal,  eta  gure  gorpitça  mortal,  badaquigu  gure  arima  dela  anderia,  eta 
gorpitça  haren  nescatoa  :  badaquigu  gure  espiritua  dela  launa,  eta 
gorpitça  haren  mutila,  gorpitça,  ala  baina  anderiaz  eguitendugu  nesca- 
tobat,  Iaunaz  mulilbat,  eta  gorpitçaren  gogara  eguiten,  arima  et  mes- 
perechaturic,  eta  herioaz  orhitu  fallaz,  gorpitça,  ela  arima  deabruari 
largatcen,  emayten,  eta  sallcen. 
Suri,  hist.  Hermita  saindubat,    Pambus  icena   cianbat,  egunbatez   S.  Alhanasio 

Ecc  .  i  .        iaunac  othoituric,  Alexandriaco   hirira   Ioancen,   eta  ikhussiric  Andere 

cap. 18 

vrguilluxubat  J)ere  buriaren,  bilhoen,  beguitartiaren,  eta  gorpitciaren 
soberache  edertcen,  eta  aft'aitatcen,  nigar  eguin  cian  bi  beguietan 
behera,  eta  inlerrogatu  cenian,  cergatic  nigar  eguiten  cian,  arrapostu 
eman  cian,  bi  arraçoiñez  nigar  eguiten  ciala,  lehenic  ceren  andere 
liura,  galcera  çoela,  ikhusten  baician,  bi  garren  arraçoiña,  ceren  ez- 
paitcian  harc  habat  pena  eta  triuaillu  hartcen  Iencoaren  cerbutcian, 
lencoari  placer  eguiteco,  nola  andere  liarc  harlcen  baitcian  tormenta, 
eta  fatigu,  guiçoner  ptacer  eguiteco.  Andere  harc  haboro  estimatcen 
cian  bere  gorpitçaren,  eta  haraguiaren  placera,  eciez  bere  arimaren 
osagarria,  eta  salbamendia,  ceren  ezpaitcen  bere  herioaz,  eta  hilciaz 
orhitcen,  baina  Herinita  saindu  harc  Iencoaren  ohoria,  eta  bere  arima- 
ren  salbamendia  haboro  estimatu  cian,  eciez,  bere  gorpitça,  eta  bere 
haraguia,  ceren  bere  hilcia,  eta  bere  herioa  oren  oroz  bere  beguien 
aitcinian  eduquiten  baitcian. 
[110]  Thomas  morus,  personage  saindubatec  coinmunsqui  bere  adesquider 

errailen  cian   prouerbio,  eta  sententia  eder  liaur,  (Juam  plurimi  in  hac 
In  vita  Thom.    rj[a  [nferni  morcavi  solent,  cuius  vel  dijuidio  Cadnm  luerati  fuissent.  Hanitz 

Mori.   cap.   12  ,  .       .„      ,         ,.  .    ,        .  ...  .. 

gendec  pena,  eta  tnuaillu  handirequin  infernia  aquisitcen,  eta  ardias- 
ten  dute,  ela  nur  balira,  edo  nahi  balira,  pena  eta  triuialu  haren  erdiaz 
Paradusia,  eta  Geluco  Erresuma,  irabaz,  eta  ardiaz  liroite. 

Saindu  harc  berac  dio,  egunbatez  ikhussi  ciala  andere  ederbat,  bere 
bilhoen,  eta  arropen  arrankhura  handirequin  eta  delikhaluqui  trena- 
tcen,  iresten,  eta  chuchentcen,  eta  ikhussiric  haren  pena,  eta  liaren 
Ibidem  arrankhura  handia,  erran  cerola,  Nisi  Deus  tibi  pro  hoc  tuo  tanto  labove 
Itifevnum  reddat,  magnam  tibi  pvofecto  iniuvian  faciet.  Anderia  eguiaz 
erran  behar  drauçut,  çure  penaren,  eta  triuailliaren  recompensulan, 
ela   pagutan,  Iencoac  ezpadiçaçu  eman  Infernia,  oguen  handibat,  eta 
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iniurio  handibat  eguin,  drauçu.  andere  harc  mayte  cian  bere  gorpitça, 
eta  saindu  harc  maytiago  b.ere  ariina  ela  çuc  neure  adisquidia,  nahi  ba. 
du  u  salba'u  bertce  mundian  çure  arima,eta  çure  gorpitça,  lurrian  çure 
gorpitça  onsa  gaztiga  eçaçu,  corregi  eçaçu,  arima  de\\  andere,  eta  gor- 
pitça  nescato  ;  orhilcile  hilciaz,  onsa  hilceco,  eta  herioaz  orhitceco, 
othoy  ene  adesquide  maytia,  çure  miseriaz  orhitcite,  haur  da  ene  lelien 
arraoiña,  nahi  bacira  onsa  liil,  hilciaz  orhilcite,  nahi  bacira,  herioaz 
orhit  citen,  çure  miseria  considera  eçaçu  eure  miseriaz  orhitcite,  lur 
cira,  itçalbat  cira,  ametsbat  cira,  figurabat  cira,  ez  deus  bat  cira,  oren 
oroz  hiltcen  cira,  eçoaça  ihassi,  gordicite,  eta  eguin  ducinian  niguar  eure  [iii| 
bekhaliez,  gincit  bide  hontaric  bide  hontçaz  gin  dadina,  ezla  galduco, 
salbatucoda,  Iencoac  placer  badu. 

X    XXX     XXX     XX     XXX     XX     XX 

xxxxxxxxxxxxxxxx 

BI   GARREN   ARRA- 

çoiña  frogatceco,  o)isa  hiltceco 
bilia,  dela  herioaz,  eta  hiltciaz  orhitcia. 

CAPITAN  onbat,  eta  generosbat,  aitciña  duenian  armac  escuan  bere 
etsayaren  cotre  combalitcera,  eta  erakhusten  bere  sokladoer,  nola 
behar  duten  combatitu  eta  gouernatu  victoriaren  hayen  contre  irabas- 
teco  eta  reportatceco,  dudaric  gab6  halaco  Gapitañac  aniorio,  eta  boron- 
date  hadibat  erakhustendu  obraz  badiala  bere  soldadoeneat,  eta  solda- 
doa  ezpadadi  onsa  gouerna,  nalii  ezpada  eoraiosqui  combatitu  bere 
Capitañaren  ondoan  Ioanic,  bere  guida,  bere  guehiena,  nahi  ezpadu 
onsa  seguitu  eta  imilatu,  ela  guero  nahi  ezpadu  soldado  harc,  bere 
Ca|)itañ  Iauna,  remerciatu  eta  ohoratu,  norc  eztu  erranen,  soldado  liura 
ingratu,  dela  bihotz  gabia,  poltroiña,  ela  legue"  gabia,  Capitañ  Iauna, 
on,  noble,  eta  maitagarri,  date,  baiña  soldadoa,  gaixto,  ohore  gabe,  ela 
hastiogarri  içanenda. 

Baiña  noiz  ere  Capitañ  hura,  baita  hain  on,  eta  bihotz  bera,  non  bere 
bicia  ioCa  deçan,  odola  issurdecan,  Ijere  buria  liura  deçan,  eta  aban-  [U2| 
dona  burreun  escuetara,  eta  bocheria  hartan,  massacra  dadin,  eta  hil 
dadin  bere  soldadoen,  ela  armadaren  salbatceco,  ela  bere  hileiaz,  bere 
annadaco  gende  ororen  bieia  salbatcen  dianian,  ber  bera  orogati 
hilce,  eta  soldadoac  oro  bere  hileiaz  salbatcen,  erran  beharda  ordu 
harlan,  Iaun  Capitañ  hura,  dela  onen,  hobena,  noblen  noblena,  inaila 
garrien,    maitagarrieaa,  eta  soldadoa    datequiala   gaixtoen   gaixtoena, 
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desohoratiena,  eta  ororen  artian,  hastiogarriena,  ezpadeça  bere  gukla, 
bere  guehiena,  onsa  ohora,  lauda,  mayta,  remercia,  eta  orhituric  bere' 
Iaunaren  hilciaz,  epadeça  haren  hilciaren  dolia  ekhar,  ela  eduqui  bere 
bihotcian,  ezpadeça  considera  morlal  dela,  eta  hil  behardiala,  soldadoa 
ezta  handiago  Iauna  baiño,  Iauna  hilda,  soldadoac  ere  behardu  hil,  iuia- 
mendu  hura  ezpadu,  ezdeusbat  beno  sordeich  içanenda  nic  errandudana 
içanenda,  ezdeusaz  baiño  haboro  gende  pereztuec,  eztute  eguinen  casuric, 
ez  conduric,  halacoaz,  eta  halacoetçaz,  ela  Iaun  Capitaño  liaren  plaçan 
banintz,  halacoer,  so  onbat  eniro  eguin,  ceren  halacoa  ezpaitabila  bidian 
hontan  çouin  baita  onsa  hilceco  bidia,  erran  nahi  du  liilciaz  orhitcia. 

Bada  neure  adisquidia,  çu  eta   ni,   eta  mundugucia  han  guira.  Iesv- 
CHiusTogureIaunadaguida,gure  guehiona,  gure   Capitañ  handia,  ela 
gu  oro  guira  haren  soldadoac,  hura  Ioanda  gurutcia  escua,  gure  aitci- 
nian,  gu  oro  cumitatcen  guitu,  Ioan  guiten  haren  ondoan,  gure  buriac 
arnega  ditçagun,  ezteçagun  eguin   eta   compli  gure  berondate  propria, 
[113]      baina  bay  harena,  harde  çagun  norc  gure  curulçia,  eta  guero  haren  hat' 
çari  iarraiquiric  huna  segui   deçagun,   hala,  Euangelistac  dio,  Qui  rult 
Mat.  16       veni  re  post  me  abneget  semetipsum,  tollat  Crucem  suam,  &  sequatur  me.  Ene 
ondoan  gin  nahi  denac,  bere  buria  arnega  beça,  har  beça  bere  curutcia, 
eta  segui  neça.  Iaun  hon  harc  orori  erakhustendu  bidia,bera  lehenic  doa, 
armac   escuan,   ela   gu   miserabliac,   gu    galdiac,  gu    erhoac   ezquira 
ioaiten  haren   ondoan,  liaren   bidia  vtciric,  bekhatiare   bide  gaixloaz 
gabiltça  mundu  liontan,  guida   honda,   Capitanoa   honda,   baina  solda- 
doa,  gaixto,  ceren  ezpaita  haren  bidiaz  ibilten  :  considera  baleça  solda- 
doac,   nola  guida   hadi    hura  Iesvs  gure  salbatçalia,   hargati   hil   de, 
haren  salbatceco,  haren  herioaz   orhituric,   beriaz  orhitlaite,  eta  elaite 
makhur  haren  bideric,  ez  esquin,  ez  ezkhuer. 

Gugati,  eta  gure  salbamendiaren  amorecatic  celuti  iautxi  da,  ela  in- 
carnatu  espiritu  saindiaz,  Maria  Virgina  ganie,  eta  guiçon,  eguin, 
gugati  crucificatu,  herio,  eta  passione  igaren  eta  ehortci,  Pontio  Pilato 
In  symb.  iudiaren  pian,  dio  çonciliobatec,  Propter  nos,  &  propter  nostram  salutcm 
Nicaeno  dcscendit  de  Ccelis,  &  incarnatus  cst  dc  Spiritu  Sancto  ex  Maria  Yirgine,  & 
homo  factus  sst,  crucijixus  etiam  pro  nobis,  sub  Pontie  Pilato,  passus  & 
sepultus  est. 

Hilda  gugati,  et  gure  bekhatiac  direla  causa,  eta  piztu  eta  resuscitatu, 
ad.  Rom.  4     gure  iustificationia  dela  causa,  dio  Apostoliac,    Traditus   est  propter  nos- 
tra  delicta.  &  rcsurrexit  proptcr  iustificationemnostram. 

Gure  herioa  hildu,  eta  ruinatu  bere  herio  propiaz  hilcian,  ela  gure 
bicia  reparatu,  eta  alegueratu,  pitcia  eta   resuscitatcian,   cantatcendu 
Eliçac  prefacioan,   pazco  demboran.  Mortem  nostram  moriendo  destruxit 
Temp.  Pas'ch.   *  Vltam  resurgendo  reparauit. 
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Gugaticeluti  lurrera  iautxi  da,  incarnatu,  eguin  guiço,  hartu  arimd- 
bateta  gorpitcbat,  Virgina  ama  balen  sabel  benedicatian,  sortu  bede- 
ratçu  hilabeteren  burian,  onci  sacratu  hartaric,  bere  amaren  virginila- 
tiari  oguenic  deusetan  ere  eguin  gabe,  hala  nola  Prophetac  erran 
baitcian  lehenago  dembora  lucez,  Ecce  Yirgo  concipiet,  cx  pariet  filium,  issay.  7 
virgina  balec  concebitucodu,  eta  sortuco  du  semebat.  gugati  bici 
içanda  lurrian  hoguey  eta  hamirur  vrtez.  eguin  erran  hanitz  signo,  eta 
miraculu  dandiric,  bere  passione  dolorosian,  odol  eta  hur  icerdi  egoitci, 
bere  buru  sacratian  ilhoriz  coroatu,  borreuen  escutic,  bost  edo  sey  mila 
açote  vkhaldi  recehitu,  tustatu,  chofleztatu,  vsticataz  colpuz,  maredic- 
tionez  bete,  gossia  egarria  soilritu,  curutcia  soiñen  carreyalu,  Curu- 
tcian,  Calnarioco  niendi  tinian,  bi  ohoinen  arlian  vrecatu,  ela  crucificatu. 

Gugati  horic  oro  sonritu  ditu  gure  guidac,  gure  Capitano  handiac, 
Iesv-Christo  Iaunac,  Trinitate  saindiaren  second  personac,  aita  eternala- 
ren  seme  naturala  eta  bacoitz. 

Neure  adisquidia,  olhoy  considera  eçaçu  çure  launaren  amorioa, 
çuganat  çombat  handi  içan  den,  orhitcite  çugati  hildela,  ordian,  çu 
haitcira  haren  sokladoa,  çuc  cre  behar  duçula  haren  ondoan  hil,  orhi- 
tueo  cira,  eta  bidia  haur  hon  edirene,  ezta  possible  norc  ere  Iesu- 
Chrislen  hilcia  ela  passione  dolorosa  bere  bihotcian  eduquiten  baitu, 
ezladin  bere  herioaz  orhit,  ela  bekhalu  morlalelaric  ezteçan  beguira 
bere  arima  gaichoa,  haur  da  remedio  handibat.  bere  hilciaz  orhitceco,  [115] 
Iivsv  Ciiristen  herioaz  orliitcia,  eta  haur  da  ene  bigarren  arracoiña, 
çoinec  obligatcen  baicutu  gurehilciaz  orhitcera. 

Gugati  çombat  vrhatz,  çombat  iauci,  ela  laster  eguin  dian,  gure 
launac,  considera  eçaçu,  esperança  dut  iauci  eta  laster  hetan,  edirenen 
duçula,  haren  herio  delorosa,  eta  ezpacira,  iudu,  edo  mairu,  orhituco 
cirela  çure  liilceco  orenaz,  behacite  S.  Gregorio  doctor  handiari,  nola 
minço  den  gure  Iaunac  gugati  eguin  dutian  vrha tsez,  eta  Iauciez.  De  D.Greg.  Papa? 
Ccelo  xcnit  iu  vturum,  rfe  rtcro  venit  in  prcesepe,  dc  proscepe  Kcnit  in  Crucem,  Hom.  29 
dc  Crucc  cenit  in  sepulchrum,  de  sepulchro  redijt  in  Ccelum.  Kocc  vt  nos 
post  sc  currere  facerct,  (piosdam  pro  nobis  saltus  manifestata  per  carnem 
reritas  dcdit.  Celuti  ginda  sabelera,  sabeletic  ginda  eslabliala,  establia- 
tic  ginda  curutciala,  curucetic  ginda  tombala  hobiala,  tombatic  itçu- 
lida,  ela  ioan  da  celurat ;  soxeguiçu  çobal  laster,  eta  vrhatz  eguin 
dian  haraguiaren  pian  aguertu,  eta  manifestatu  içan  den  eguiac,  gure 
bere  ondoan  lasterres  ioan  eiaciteco. 

Neure  adisquidia,  çure  herioaz  orhitceco,  gure^  launaren  bide  lucc, 
vrhatz,  laster,  eta  passeyu  handi  horiez  orhitcite,  bidia  luceoh^ 
baçauçu,  passu  orotan  nahi  ezpacira  guelditu,  aumens  gueldicite  curu- 
cian,  han  edirenen  duçu    haren  ohia,    haren  herioa,   han  edirene  duçu 
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Iesusbat  çugati  hilic,  Ienco  guiçonbat,  ela  guiçon  Iencobat,  çugat! 
vrkhaturic,  crucificaturic,  bere  bessoac  çurbaten  contre  hedaturic,  eta 
itçaturic,  bere  hoiñac  elkharrelan  gaiñen  plegaturic,  ela  içaluric,  çure 
çorreu  pagatcen,  bere  odolaren  despendioz,  ela  cure  baquiaren  eguilen 
[116]  bere  aita  eternalarequi  baliau,  egunian  behin  passeya  bacite  bide"  har- 
tan,  hambat  sobera  içanen  eira  fesus  haren  adesquide  ela  hura  çure,nori 
bieian  ohoratu,  eta  adoralu  duçun  euruleiae,  hilian  çure  etxayen  conlre 
defiendialuric,  guidatuco  baitcitu  chuchen  celuco  resuuia  handi  har- 
tara. 

Gure  amorecatic,  gure  salbatcera  ginda  celutic  lurrera,  gure  IaunaJ 
erran  dugun  beçala,  eta  erran  dian  beçala  Apostoliac,  Commcndat 
Ad  Rom.  5  aulem  charitaten  suam  Dcus  in  nobis,  quoniam  cum  adhuc  peccatores  essel 
mus,  Christus  pro  nobis  mortuus  cst,  gure  Iencoac,  bere  ontatçuna,  bere 
charitatia,  eta  misericordia  gutan  handizqui;  eta  goraqui  erakhustendu, 
eeren  bekhatore,  eta  indigne  guinelaric,  gugati  hil  baita. 

Iencoac  bacia  bertce  moyenic  ere  natura  liumanaren  redemptionaren, 
eta  erospenaren  eguiteco,  baina  ororen  cruelena,  eta  garratcena 
hautatudu,  çoiña  baita  lierioa,  guri  bere  amorioaren  eracusteco,  eta 
gure  bihotcen  bereganat  eracarteco. 

Lelienic  lencoac  guiçona  redemitcen,  erosten,  eta  salbatcen  alial  cian 
placer  vkhan  balu,  Per  mcra  condonationcm,  bere  faltaz  hari  barkha- 
mendu  eguinic,  bere  misericordiaz,  eta  bere  liberalitatez,  guiçonari 
bere  oguena,  falta  eta  bekhatia  barkhaturic,  Ieneoa  cen  otlensatia,  gui- 
çona  ofiensaçalia,  ofiensatiac  placer  vkhen  balu.  Ofiensaçaliari  barkhatu 
bere  ofiensa,  norc  eer  erranen  cian  Iencoaren  contre,  edo  erranic  ere 
deus  cer  ansia  çuquian  Iencoac  neoren  erranaz,  Iencoa  sobera  da  handi, 
poderos,  eta  infinito,  non  ezpaita  obligatu  conduric  rendatcera  bere 
[117]  actionez,  bere  buriari,  baiey,  oro  dira  haren  peco,  hura  ororen  guehien, 
celia  eta  lurla,  Ainguriac,  ela  guiçonac  oro  haren  pian  ikharatcen  dira, 
eta  ))arc  orori  leguia  eguitendu,  hargati  dio  Theologiac,  Deus  est  Ensd  sc. 
Iencoa  da  içatebat,  eta  gauçabat  bera  beraganic,  berebrutic  eguina; 
hambatequi  lenco  handi  harc,  celuco,  eta  lurreco  Iaunac,  hitz  bacoitz 
batez,  Adam  ela  hare  posteritatia  oro,  placer  vkhen  balu,  salbalcen 
ahal  cian,  erran  balu  hitça  Adami,  Adam,  gratia  misericordia,  eguiten 
drauçut,  çure  eulpa,  eta  bekhatia,  barkhatiada  mundia  oro  salbatu  cen, 
redemptione,  eta  erospen  sacratu  hura  complilu  çatequian,  baina  reme- 
dio,  hura  vtcidu,  guri  bere  amorioaren  hobequi  eracusteco. 

Secontian,  mundia  redemitcen,  ela  salbatcen  alial  cian  gure  Iencoac, 
Ex  imperfecta  iustitia,  per  qualemquamque  salisfaciionen,  recebitcen  cia- 
laric  guiçonaren  aldetic  bere  faltaren  punitionetan,  eta  liari  eguin  cian 
oguenaren  reparationelao,  cerbait  satisfactione,  ez  hain  graue,  eta  hain 
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handi,  nola  baitcen  oguena  eta  iniurioa,  bena  apalago,  mendriago,  eta 
gutiago  salisfactionia,  eta  cer  ere  baitçatequian  guehiago  eguin  behar 
salisfaetione,  guehiago  hura,  Iencoac  guiçonari  barkhateen  cialaric, 
guisa  harlan,  nnmdia  salbatuco  cen,  Iencoac  guiçonari  bere  faltaren, 
eta  çorraren  partebat  pagueraciric,  eta  çorraren  bertcepartia,  liberalqui 
hari  barkhaturic,  çorra  parte  pagatu,  parte  quittatu,  eta  Iencoa,  eta 
guiçona  biac  contet,  eta  satisfatu.  Baina  ezta  nahi  içan  cerbutçalu 
erremedio  hontçaz  gure  lencoa,  guri  hobequi  bere  charitatiare  aguert- 

ceco. 

Herenian  gure  Iencoac  mundia  salbatcen  abat  cian,  Ex  prcfecta  iusti-  \m\ 
tia,  edo,  cx  vig'ore  iustitice,  cialaric  recebitcen  reparationebat,  eta  satis- 
factionebat,  tiain  handiric,  eta  infinitoric,  nola  baitcen  otlensa  handi, 
eta  infinito,  hantic  Ioanda  eguitecoa,  bertce  moyenac  quitaturic,  oro- 
ren  garratcena,  eta  vigorosena  hautatu  du,  çoin  baita  herioa,  eta  bere 
herio  propiaz,  eta  bere  odol  pretiosaren  issorciaz,  mundia  oro  salbatu 
du,  eguin  bere  Aitari  reparationebat  otfensa  beçain  handiric,  offensa 
inilnito  cen,  reparationia  ere  infinito  içanda,  çorra  vigorosqui  pagatu 
içanda,  bata  hain  handi,  nola  bertcia,  biac  bardin,  biac  egoal. 

Reparatione  admirable,  eta  miraculos  hartçaz,  gure  Iencoac  guri  bere 
amorioa  ahal  beçain  goraqui  erakhassidu,  eta  guri  manifestatu  cam- 
porat  bere  hirur  perfectione,  eta  attribulo  handiric,  çoiñ  baitira,  iusti 
tia,  misericordia,  eta  çuhurtcia,  eta  çonbatere,  hirur  perfectione  handi 
hec  iduri  baita,  bere  artian  contrario  direla,  eta  elgarren  artian,  elgar 
ecin  eguarte  dutela,  harc  elgarrequila  redemptione  vigoros  hontan, 
iuntatu  ditu,  eta  arcordu  ederbatetan  eçarry. 

Erakhutxi  du  bere  iustitia,  ceren  bere  seme  propia  gugati  incarna 
eraceric  eta  gugati  hileraciric,  recebitu  baitu  guiçonaren  aldetic  satis- 
factione  infinitobat,  nola  otfensa  baitce  infinito.  Erakhutxidu  bere 
misericordia,  eta  bere  ontarçuna,  ceren  eman  baitu  guiçonari  gratia 
moyena,  eta  boteria  eguiteco  bere  satisfactioniaren  iustoqui  eta  egoal- 
qui,  deusere  corretic  pagatceco  ginbelerat  vtci  bague. 

Erakutxidu  bere  çuhurtcia,  ceren  lan  batetan  eta  obrabatetan  bi 
vertute,  eta  bi  perfectione  elgarren  arlian  contrario  cirelaric,  iuntatu,  [119] 
iossi,  eta  tincatu  baititu,  çoin  baitira  iustitia  handibat  misericordia 
handibatequila,  arcordu  eder,  eta  handi  hartçaz,  minçatu  cen  aspaldian 
Dauid  Erregue  Propheta,  errandianian,  Misericordia  &  veritas  obuiauerunt  Psal.  84. 
sibi  iustitia&pax  oscukuv  sunt.  Misericordia,  eta  eguia  heldu  dira  eta 
rencontru  eguin  dute  elgarrequila,  iustitiac,  eta  baquila,  elgarri  pot 
bessarkha  eguin  dute. 

Guiçonac  Iencoari  ecin  eguitrn  cian,  behar  cen  peparationia,  ceren 
nola  ofTensa  bailcen  handi  eta  infjnito,  eta  guiçona  baita,  herssi.  flaco, 
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pobre,  eta  finito,  ecin   emaiten  eian  paguric,  çorra  beçain  handiric, 
ezpaitcian  nontic  eman.  Iencoac  ere   fenco  beçala   ecin   eguiten  cian' 
berac  reparatione  hura,  ceren  reparatione  eguiliac  behardu  içan  apa- 
lago  medriago,  behardu  içan  inferior,  eta  suiet,  norc  baitu  recebitcen 
reparationia,  hari  :  baina  Iencoa  ecin  date  nehoren  ere'  peco,  nehoren 
muthil,  ez  baichal,  guisa   hartan,  ez  guiçonac  berac,  ez  Iencoac  berac, 
satisfactione  behar  cena  ecin  eguiten  çuen,  guiçonac  Iencoa  gabe,  eta' 
Iencoac  guiçona  bague  lan  handihura  ecin  complitcen  çuten,  cer  eguiii 
du  Ienco  Eternalae,  makhilare  bi   buriac,  bi  bazterrac,  batetan  bildu, 
ela  iuntatu  ditu,  eguindu   bere  seme   Iencoa   guiçon,  guiçona   Ienco| 
virginabaten  sabel  sacratian,  eta  Ienco  guiçon  harc   eguindu  mundu' 
orogatic,  bere  Aita  Eternalari  satisfactionebat  hain  handiric,  eta  infini- 
toric,  nola  baitcen  offensa  eta  iniurioa  handi,  eta  infinito,  guiçon  becala 
mendriago  cen  eta  apalago,  eciez  Iencoa,  lenco  beçala  bardin  cen  ela 
egoal  bere  aita  Iencoari ;  hambatequi  paguia  hain  handi,  nola  çorra, 
[120]      Vbi  abundauil  delktum,  super  abundauit  &  (jvatia,  dio  Apostoliac,  faltai 
eta  culpa,  handi  içanda,  baina,  gratia,  eta   paguia  orano   handiago  \ 
reparalione  harc  behar  cian  bi  conditione,  mendre  tarçuna  eta  bardin- 
tarçuna,  biac  baçulian,  mendre   tarçuna  guiçon  beçala,  Iendo  beçala 
bardin  tarçuna  eta  egoalitatia,  hala  reparationia  içanda  hain  handi  nola 
oflensa,  paguia  hain  handi,  nola  çorra,  ceren  reparationiaren  eguilia, 
baitcen   Iesv-Christo  Iauna,   eta  haren  actioniaren  vitioa  meritia,  eta' 
pretioa  baitcen  handi  ela  infinito,  eta  lan   handi  eta  adorable  harlan 
gure  Iencoac  colpubatez  erakussiditu  bere  hirur  perfectione  handiac, 
iustitia,  misericordia,  eta  çuhurtcia. 

Neure  adisquidia,  çure  Gapilano  Iauna  hilda  çuri  biciaren  salbatceco 
bere  hilciaz,  eta  çuri  hobequi  bere  amoriaren  aguertceco,  çu  cira  haren 
soldadoa,  eztadin  othoy  çure  gogotic  haren  hilcia,  iagoiti  ialgui,  orhi- 
tuco  cira  çure  hilciaz  hala  eguiten  baduçu,  çure  bicia,  çure  hilcia,  eta 
çu,  hirurac  huros,  ela  benedicatu  içanen  cirate,  baina,  neure  adisquidia 
çure  Iaunac,  çure  salbatceco  eguin  dutian  miraculu  handiez  eta  princi- 
palqui  haren  hilciaz,  ezpacira  ardura  orhitcen,  nola  orhituco  cira  çure 
hilciaz,  eta  çure  hilciaz   ezpacira   orhilcen,  nola  nahi   cira    onsa  bici, 
ezpacira  onsa  bicitcen,  nola  nahi  cira  onsa  hil,  ezpacira  onsa  hiltcen, 
nola  nahi  cira  salbatu,  den  ardura   çure   gogoan,    eta   cure   bihotcian 
Iesv   Christo  launaren  herio,  eta   passione  dolorosa,  onsa  biciric,  ela 
onsa  hilic,  deabruaren  despit,  çure  arima  gaichoa  salbatucoda. 
^  Egun   batez  Franciaco   Princebat,  çoin  deithalcen  baitcen  Lovis  de 
Bovrbon,  Comte  de  Montpensier,  eta  çoiu  baitcen  Charles  çortci  gar- 
rena,  Franciaco  Erreguiaren  Naples,  Erresuman,  Bisarregue,  eta  Lote- 
ii;int  Generala,  heldu  cen  Italietan,  Pouzols  deitatcen  den  hiribatetan. 
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eta  ioanic  Eliçabatera,  çointan  haren  aitaren  gorpitça  ehortciric  baitça- 
goen  hobebatetan,  lialaco  guisaz  bere  aitaren  doluz  hassi  cen  nigarrez, 
liazperenez,  cincuritz,  eta  heyagoraz,  non  bere  hala,  hobiaren  gañian 
çagoela  bere  aitaren  dethoratcen  hil  baitcen,  ela  arima  Iencoari  ren- 
datu,  Prince  gazte  harc  erakhustera  eman  cian,  seme  hon  beeala,  bere 
aita  maite  ciala,  eta  haren  hilcia,  bere  bihotcian  barna,  baino  barnago 
eduquiten  ciala. 

Neure  adisquidia,  çu  non  cira,  cer  ari  cira,  nola  bici  cira  nola  nahi 
cira  hil,  Iesv-Christo  Iauna  duçu,  çure  Erreguia,  çure  Iauna,  çure 
Princia,  çure  aita,  çure  anaye  Curutcia  duçu  haren  hobia,  ohia,  thoba, 
eta  sepultura,  han  çugali  hilda,  vrkhatu,  eta  crucificatu,  hari  eguiçu 
ardura  so,  eta  hari  so  eguinic,  eguiçu  nigar  haren  doluz,  haren  hilciac 
eçarricodu  cure  hunian,  çure  herioaren  orliitcia,  onsa  hilceco,  non  da 
bide  hoberic. 

Franciaco    eta   Poloñe   herrico   Erregue,    Henry,    ice   hartaco   hirur 

garrena  Pariseco  hiria  assetiaturic  eduquiten  ciala,  saint  Cloud,   de- 

thatcen  den  hiri  tipito  hartan,  hilcen,  eta  massacratu  bi  ganibetcolpuz, 

Fraide  gaixto  baten   escutic    çoin  deithatcen  baicen  Iacques  Clemet, 

Dominicano  Fraide  gaixto,  Erregue    iraiço   haren   bihotca,  eta  haren  Andraeas  Fa- 

°  °         °  uinus  rn  His- 

erchiac,  Saint  Cloud  Eliça  hartan  ehorciric,  hobiaren  eta  thombaren   toria Nauame 

gaiñian,  çoin  baitcen  harri  marbrez  egina,  epitaphio,  eta  deuisa  eder      |122] 

haur,  iarri  cen  carta  batetan  beçala  ezcribaturic  molde  hontan. 

Cor  Regis  in  manu  Dej, 

Asta  viator,  &  dole  Regum  vicem. 

Cor  Regis  isto  cokditum  est  sub  marmore, 

(Jui  iura  Gallis,  iura  Sarmatis  dedit, 

Tectus  cucullo  hunc  sustulit  siccarius. 

Abi  viator,  &  dole  Regum  vicem. 

Erran  nahi  baita  euscaras  gure  lengagian,  Erregueren  bihotça  Ien- 
coaren  escuan  da. 

Bara  cite  igapailia,  Erreguen  sortia  deithora  ecaçu  Erregueren  bihatça 
harri  marbre  honen  pian  estaliric,  eta  gorderic  diagoçu.  Francia,  eta 
Poloiñe,  harc  manalu  dutu  çapabatez  estaliric  çagoenbatechaur  hilduçu, 
eta  degoillatu.  Çoaça  igaraila,  Erreguen  sortia  deithora  eçaçu. 

Neure  adisquidia,  çuc  eta  nic  Iesvs  gure  Erreguia  hil  dugu  gure  be- 
khaliez,  eta  gure  iniquilate  gaixtoez,  Iudas  traidoria,  ela  Iudu  gaixtoac 
içanic  ere  inslrumendu  haren  hilceco,  ela  haren  crucificatceco,  gure 
bekhatiac  içan  dira  ganiuetac,  ela  dagac  liaren  massacralceco,  gu  içan 
guira  haren  herioare  causa  principalac,  liarc  gure  bekhatiac  bere 
bizcarrian  curutciala  eramanic,  eta  carreitaluric,  han  hayetcaz  eguindu 
behar  den  paguia  oro,  Apostolubalec  erran  dian  beçala,  Peccata  nostra  -2 
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ipse  portanit  in  corpore  suo  super  lignnm,  hilda  gugati  ela  gu  oro  bere 

herioaz  salbatu  ;  pessible^  dea,  ikhuslen  dugunian  haren  ohia,  ela  hare 

thomba,  baita  curutcia,  edo  Eliçan,  edo  gure  camberan,  hain  ingratac, 

Li23]      eta  gaixtoac  guiren,  non  ezquiten   orhit,  gugali  liil   den   Iaunaz,  ela 

Erreguiaz;  eztarjuit  norat  nahi  guiren  Ioan,  baina  vsle  badugu  celurat 

Ioan,  gure  hilciaz  orhitu  gabe\  ela  vsle  badugu  gufe  hilciaz  orhiluco 

guirela,  Iesv-Christen  hilciaz  orhitu  gabe,  nor  içanenda  trompaturic, 

eta  damnaturic  gu  baicy. 

Andrseas  Franciaco  bertce    Eregue  handibateç,   Henri   handia,    icen    hartaco 

I  aiunns       jaur  garrenaCj  errailen  cian  conmunzqui  bere  gorlian  bere  adesquider, 

in  Histor  .         .  .  ...  .  . 

Nauarree  proberbio,  eta  senlentia  eder  haur,  (Jui  uicn  aime,  tarci  oublie,  erran 
nahi  baila,  norc  ere  onsa  mayte  baitu,  berandian  ahatcera  vzten  diala. 
Prince  handi  harc,  bi  persona  bertcen  artian  ahal  cen  beçanbat  mayte 
çutian  bala  cen  bere  areba  propia,  Princessa  Calharina,  Lorrenaco 
Princiaren  emaztia,  eta  ezposa,  bertcia  cen  Marquisa  ederbat,  çoiñec 
bere  qualitate  ederrez  abantailla  handiric,  eta  gratia  handiric,  Erregue 
haren  bihotcian  ardiatsi  baitcian,  hain  barna,  non  herioac  ezpalu 
sobera  sarry  mundu  hontaric  arrapatu,  Erreguec  deliberatu  baitcian 
andere  eder  haren  bere  emasle  eta  esposa  legitimotan  meçatcera,  edo 
crromec  et  çuquian  boteric  hari  dispensaric  emaiteco,  cer  guertatu  cen, 
nola 'herioac  egoalqui  berecolpia  emaiten  baitu  handier,  chipier  beçala, 
Erregueren  bi  andere  maytiac,  hil  ciren,  bata  bere  herio  naturalaz, 
bertcia  violenciaz,  borchaz,  ela  poçoaz  bi  creatura  mayte  hayen  hil 
berria  ençun  cianian,  Erregue  handi  harc,  ardura  ardura,  erraiten  cian, 
bi  persona  hayen  dolia,  eta  regrela,  bici  ceno  Bere  bihotcian  eduquico 
ciala,  eta  deusegatic  ere,  egun  oroz,  bici  ceno,  etcela  hambat  bere 
[124]      bilciaz  orhituco,  nola  bi  persona  mayte  hayen  hilcia  cela  causa. 

Iencoari  datsala  pensamendu  saindu  bura  cian  bere  gogoan  guc 
esperanca  dugun  becala,  egun,  ela  oren  triste,  eta  malhuros  harlan,  noiz 
ere  Pariseco  hirian,  egunaren  erdian  bere  carrossan,  François  Rauail- 
lac,  sacrilego  murtrer  gaixto,  ela  maradicatu  harc  bi  ganiuet  colpuz 
Franciari  edequi,  eta  arrapatu  bailcian,  franciac  egundano  ikhussi  dian 
Princeric  handiena,  hobena,  eta  maylena. 

Xeure  adisquidia,  ezta  adisquide  hoberic,  ez  halacoric,  nola  noiz 
adesquidiac,  bere  adesquidiaren  alde,  ela  fauoretan  bere  bicia  galtcen, 
Ioan.  15  ela  iocatcen  bailu,  hala  dio  ere  euangelioan  espirilu  saindiac,  Maiorcm 
charitatcm  rncmo  habet  quam  vt  animam  surm  ponat  quis  pro  amicis  suis. 
Halaco  da  çuganat,  eta  çureçat,  eta  niganat  Icsv  Ghristo  launa,  gugati 
bilic,  bere  odol  pretiosaz  erossi  guilu  eta  celietrat  iganez  gueroz  ere, 
Eliça  saindian,  aldarian  vtci  dian  sacramendu  saindiaz,  bere  odol  ado- 
rabliaz,  eta  haragui  propiaz,  eta  sacratiaz,  bebar  dugunian,  eta  placer 
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dugunian,  grire  arimac  hatcen,  entertenitcen,  eta  sainctificatcen  ditu, 

gu  nor  baguira,  gutan  ezpada  faltaric,  dignequi  presenta  baguite  ber 

mahay  sacratu  hartara,  berac  erran  dian  beçala,  Caro  mca  verc  cst  cibus, 

Sanguis  meus  vcrc  cst  potus,  ene  haraguia  da  eguiazco  edatecoa.  Badea        ioan.  6. 

lialaco  adisquideric,  hain  iealic,  lionic,  eta  seguric?  ez,  ezta   içan   ez 

içanen  nola  hura  gugunat,  Amicus  cst  altcr  ipsc,  dio  balec,  adesquidia       Cicero  de 

dela  gu  guihaur  den  bal,  gu  iduribat ;  gure  adesquide  handiac  Icsus       amicitia 

honac,  ezcutu  solamenle  mayte  vkhen  bere  buria  beeanbat,  baina  orano 

mayte  vkhen  gutu  bere  buria  beno  haboro,  ceren  bere  bicia  eçarriric      [1251 

comparationetan  gure  biciarequin,  eta  guria,  beriarequila,  beria  galdu 

baitu  eta  iocalu,  ela  guria   salbatu,   eta  hartan   eracussi   obraz,   bata 

habaro  estimatcen  ciala  eciez  berlcia,  haren  ainorio  handia  guganat 

consideraturic  Apostoliac  manatcen  gutu  bat  bedera,  elgar  maila  deça- 

gun,  harc  gu  maitatu  gutian  beçala  :   Ambulate  in  dilcctione,   sicut   &        Eph.  5 

Christus  dilexitnos  &  tradidit  scmctipsum  pro  nobis  oblationem.  Ibil  citezte 

caritatian,  eta  amorioan,  elgar   maita   eçacie  Iesv-Chmstog  gu  maitatu 

gutian  beçala,  eta  harc  bere  buria  gugati  eman,   eta   ohorascalu  dian 

beçala,  gure  Iesus  hona,  gure  adesquide  hona  mayte  eztiana,  içanenda 

desnatura  tu  gaixtobat  liaren  hilciaz  ezta  orhituco,  ela  ez  beriaz  ere 

halacoa  nola  nahi  cira  onsa  hil  dadin,  nola   nahi  cira  salba  dadin,  ezta 

lekllurric,  ez  remedioric,  oray  guerozco,  halocoa  biciric  dagoela,  galdia 

datça,   eta  damnatia,  ceren  ene  segond   arracoiñaz   ezpaitu   conduric 

eguiten,  çoiñec  baitio,  gure  hilciaz  orhitceco,  behar  dela   orhit   içan 

Iesv-Christen  hilciaz,  eta  passione  dolorosaz. 

Istoria  ederbat  irakhurtcen  dugu  bi  adesquide  handiz,  eta  Ieialez  çoi-   cicero  lib.  3. 
ñac  deithatcen  baitciren,  damon  ela  Pythias,  biac  adesquide  fidelac,      de  Officiis 
ela  segurac,  bi  adesquide   hayetçaz   eguitendu   mentione,   Ciceron,  et     ,    amicitia 
Valerius,  bi  author  handi  hayec,  istoriac  dio,  eta  ederra  delacoz,  nahi- 
dut  ene  libruto  hotan  ezkhiribuz  ecarri,  Denis  Syracusaco  Tyran  handi 
liarc    bi   adesquide  braue,   eta   leyal   hayetaric  bata  condematu  ciala 
hilcera,    criminelac    gualdo    eguin    cian    liamabost    egun    heppe,    ela 
spatio,  presonteguitie  ialquiric,  bere  adesquiden,  ela  ascacien  ikhustera      [126] 
ioaiteco,  iusticiac  retluzatu  cian  criminelari   galdatu  cian   heppe,  eta 
spacioa,  ueldurrez  beliin  larguanca  balu  presonteguitic  ialguileco,  eladin 
bihur  carcelura,  eleçan  bere  hitça   eduqui,  eta  iusticiaz   trufla   ladin 
behin  cainpoa,  ela  libertatia  ardiaz  baleça  :  cer  eguindu  bertce  adezqui- 
diac,  sarlcen  da  carcelian  adesquide  condematiaren  J)erme,  pacto,  ela 
condilione  eguinic,  codemnatia  ezpaliz    bihurtcen    hamabost   egunen 
barnian,  harc  iguaren  behar  cian   pena,  eta  snplicioa   patituco  ciala 
haren   lekhutan,   paclo  horren  azpian,    bata    ialguida   carceletic,    eta 
beitcia  han  sarthu  haien  plaçan,  cer  guerthalu  da,  liilça  cen  beçala, 
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hamabost  egunen  barnian,  criminela  itçuli  cen  presunteguiala,  bere 
adesquidiaren  bere  bermeguoaticdeliuratcera,  DenisTyranac  ikbussiric 
bataren  amorioa,  ela  bertciaren  leiallatia,  eta  amiraturic  bi  adesquide 
hayen  coragia,  criminelari,  eta  condemaliari  eman  cian  bicia,  eta 
biac  othoitn,  bera  heren  adesquide  bere  compañian  recebi  leçaten 
hayen  adesquide  nahicela  bici,  eta  hil. 

Norc  eztu  amiraluren,  eta  ohoraluren  bi  paganoren  artian  amorioabat 
hain  leialic,  eta  religiosic,  eta  hayen  alderat,  Tyran  handibaten  corte- 
sia,  eta  clementia  handia.  Baina  neure  adesquidia,  norc  eztu  amiratuco, 
eta  adoratuco,  Iesus  gure  Iaunac,  gratiazco  leguian,  guri  orori  erakhussi 
dian  amorioa,  ela  adesquidetarçuna,  gu  oro,  natura  liumanoa  oro, 
personer  çagoen,  eta  capliuo  deabruaren  carcelian,  cer  eguindu  gure 
Iaunac,  gure  adesquide  handiac,   eta  leialac,  carcelian  sarthuric  gure 

[127J  plaçan,  hantic  idoqui  guitu  oro,  eman  orori  bicia,  eta  libertatia,  eta 
berac  beria  galdu,  eta  iocatu,  gure  salbatceco,  Exinaniuit  semetipsum 
forman  serui  accipiens,  &  kabitu  inuentus,  ut  liomo,  bere  buria,  ezdeiislu 
du,  eguindu  bere  buria  esclauo,  eta  captiuo,  eguinda  guiçon,  guiçona 
ren  salbatceco.  Ezlu  nahi  deus  guguanic  gure  adisquidiac,  bere  amo- 
rioaren,  eta  adesquidelarçunaren  recompensutan  gure  amorioa,  gure 
bihotca,  gure  borondale  liona  eta  gure  adesquidetarcuna  baici,  luira 
baita  gure  adesquide,  erraitendu  gu  haren  adesquide  içanen  guirela, 
haren  maniac  eguin  badilugu.  Vos  amici  mci  critis,  si  fcritis  quce  pra>cipio 
robis,  ene  adesquidiac  içanen  cirate  ene  maniac,  eta  ene  leguia  begui- 
ratcen  baduçue.  Gure  honac,  gure  olioria,  gure  bicia,  gure  içatia,  gure 
conseruationia,  gure  Iaunari,  eta  gure  bermiari,  çor  dugu  dugun  othoy 
ohora,  eta  maita  gure  honqui  eguilia,  guiten  haren  adesquide  hura 
guria  içan  den  beçala,  eta  nola  gure  obligationiac  harganat,  handiac 
baitira,  gure  amorioac  harganat,  eta  gure  adorationiac,  iusto  da  handi 
diren  eta  ceren,  hura  gure  adesquide  den  beçala,  gu  ecin  beiquirate 
harenac,  ezpaditçagu  haren  maniac  onsa  beguira,  eta  ezpadugu  haren 
legue  saindia,  eta  berondate  saindia  complitcen,  gure  borondate  propia 
abandonaturic,  dugun  harena  bessarkha,  han  bici,  e'a  lian  liil,  resolu- 
tione  saindu  horren  liartceco,  gure  hilciaz  behardugu  orhitu  nic 
eztaquit  remedio,  ez  secreta,  ez  bide  hoberic,  eta  gure  herioaz  orhitceco, 
dugun  ezquiriba  vrhezco  leteretan  beçala,  gure  bihotçaren  erdian 
Iesv-Chiusten  passione  saindia,  eta  haren  hiltce  dolorosa.   Adesquide- 

[1281  batec  beria  gaztelutic,  presonteguiticidoquilen  dianian,  hare  berme 
sarluric,  eta  haren  çorra  bere  gain  harturic,  hartceduna  J)ere  morsatz, 
eta  diharuz,  bere  lio  propilic  pagatcen  dianian  eta  guero  hari  oroz 
quitança  eguiteji,  eta  donatione,  promez  emaiten  hari  iagoiti  ez  deus 
galdatcera  bere  hartciaz,  eta  bere  pretentioniaz,  baina  solamente  errai- 


—  75  — 

ten  drauconian  conlent  nuçu  çure  borondate  honaz,  maita  neçaçu, 
eztut  nahi  cuganic  deus,  çure  amorioa  baicy,  erran  beharda  ordu  hartan 
halacoa,  adesquide  hona  dela,  leiala,  fidela,  eta  quasi  pare  gabia,  amens 
cgunco  egunian,  elaite  ediren  ehunetaric  bat,  edo  bigua  ;  cecuria  hambat 
da  gaixto,  eta  corrompitu,  non  adesquidetarçuna  mundutic  akhaçatu, 
eta  arras  galdu  baita,  ezta  edireiten,  tromperia,  perfidia,  gaixtakharia, 
eta  adesquide  falsuric  baici. 

Bada  Iesvs  gure  Iaunac  lialaco  adesquidia  içanda  guganat,  non  gure 
çorrac  oro  pagaturic  bere  odalaren  despendioz,  deabruaren  presonte- 
guietaric,  eçarri  baikhutu  libertatian,  eman  orori  bicia,  ela  berac  beria 
galdu  ororen  salbatceco.  Ez  tago  deiis  guri  galdez,  gure  amorioaren, 
eta  bihotçaren  baici,  norc  eztu  halaco  adesquidia  mailatuco,  eta  haren 
herioaz  orhituric,  nor  ezla  haren  ondoan  bere  hilciaz  orhituco,  onsa 
biciric,  onsa  hilceco. 

Gure  launac  bere  buria  çordun  eguin  du  guganat,  ez  deiis  guganic      s-  Aug"s 
harturic,  baina  berac  bere  placeriala  promez  eguinic.  Hala  dio  S.  Augus-       ,c     ', . 

'  l  l  °  ~  de  verbis 

tin  launac,  Debitor  nobis  factus  est  Deus,  non  aliquid  accipicndo,  sed  quod       Apostoli 
ei  placuit,  promittendo.  Hongui  eguile  handi  hontçaz,  haren  hilciaz,  ela 
beriaz  orhitcen  eztena,  ezta  nahi  onsa  bici  ez  onsa  hil,  ez  ela  salbalu. 
Baina  bai,  bide  handilic,  ela  largotic  Ioan  infernural.  1 129] 

Maitaçaliac  behardu  maitatu  gauça  maitatia,  harganic  deiis  honic, 
esperança  gaberic,  ela  harganic  deiis  damuric  ahal  duquienaz,  veldur 
gaberic,  adesquide  lionac  beria  behar  du  diot  maitalu,  bere  adesqui- 
diaren  amorecatic,  damiaren  veldurra,  edo  honaren,  eta  prouechuaren 
esperança  consideralu  gaberic,  'hura  date  adesquide  hona,  eta  han  date 
adesquidelarçuna  osso,  eder,  eta  complitu,  liala  dio  Ciceronec,  Amare,  Cicero 
nihil  cst  aliud,  nisi  eum  ipsum  diligere  quem  ames  nulld  indigentid,  nulld 
qwvsitd  vtiUtatc;  amorio,  edo  adesquidetarçun  hura  deithatcenda  Amor 
bcneuolentia:  amorio  chahubat,  eta  purbat,  noiz  ere,  çure  adesquidiac, 
çure  cihauren  amorecatic  mailhatcen  baiçutu,  eta  çuc  hura,  hala  hala 
haren  beraren  amorecatic.  Bada  bertce  amoriebat  ezpaita  hain  noble, 
ez  hain  eder,  nola  lehena,  hura  da,  Amor  concupisccntia>,  noiz  ere  gauça 
bat,  edo  personabat,  maitliatcen  baitugu,  hantic,  edo  harganic  esperaça 
dugun  prouetcliua  gatic,  eta  ez  beraren  amorecatic,  halacoac  bere'  burua 
maitiago  du,  eciez  bere  adesquidia,  eta  eliro  maita  l)ere  adesquidia 
espalu  cerbait  harganic  esperança  ela  Jiaren  adesquidelarcuna  ezta 
generos,  noble,  eta  delicatu,  lehena  den  beçala. 

liada  Iesvs  gure  Iaunac  mailatu  gutianian,  erossi,  ela  salbatu,  ela 
gugatic  hil,  eztu  deiis  eguin  bere  buriagati,  oro  gugalic,  gurc  amoreca 
tic  eguindu,  guc  ezcundian  deiis  liari  einaitecoric,  eta  etcian  deusetan 
ere  gure  beliarric  hartap  crakhussidu  cenbat  haren  amorioa  guganat 


lib.  de 
amicitia 


—  76  — 


handi  cen,  noble,  pur,  eta  deliçatu,  eta  gucnahi  ezpadugu  hura  maitatu 
[130]  baren  beraren  amorecalic  amens  dugun  maita,  ohora,  eta  adora,  har- 
gahic  vkhen  dutugun  eta  esparança  dutugun  dohain,  gratia  honqui 
hahdien  amorecatic,  edo  amens,  ifernuco  pena  handien  veldurrez 
berere,  bertcela  ingrata*c,  eta  gaixtoac  içanen  guira,  eta  orhitu  faltaz 
Iesv-Christen  herioaz,  guriaz  ezquira  orhituco,  eta  gure  hilcia,  içanenda 
hiltce  gaixtoa,  eta  malhurosa,  3Iors  peccatorum  pcssima. 

Alexañdre"  handia  egunbatez  Ioan  cen,  Darius  Persaco  Erreguia  guer- 
lan  garaituric,  haren  amare,  emaztiaren  eta  alauaren,  hirur  Princessa 
eder  hayen  ikhustera,  eta  visitatcera  eta  consolatcera,  ceren  guerlan 
hirurac  presoner  hartu  baitçutian,  andere  hayen  camberan  sarthu 
cenian,  andere  hayetaric  guehiena  hassi  cen  lehenic  salutatcen  Ephes- 
tio  deithatcen  cen,  Alexandrec  cian  Aitoren  semeric  maitenaren,  vstez 
hura  cen  Alexandre  :  andere  gaiçoa,  eçaguti  cianian  trompatu  cela,  eta 
bala  berciagatic  hartu  ciala,  ahalque  handibatec  beguitartia  estaliric, 
confusionetan  baratu  cen  :  baina  Alexandrec  berehala  consolatu  cian, 
erraiten  cerolaric,  Anderia,  etcira  trompatu,  ephestion  bertce  Alexa- 
drebat  da,  Ephcstio  cst  dlterAlexander,  Ephestionec  valiodu  Alexandrec 
beçanbat.  Prince  harc  consolalu  cian  andere  hura  heldu  çaueon  vstega- 
biaz,  eta  erakhustera  eman  Ephestion  cenbat  mayte  cian,  eta  nola  bere 
buria  beçanbat  estimatcen  cian. 

Baina  Iesvs  gure  launac  erakhustera  emandu  bere  passionian,  bere 
buria  becanbat,  eta  guehiago  maite  gunliala,  ceren  gure  plaça  harluric, 
fi3l]  guc  meritatu  gundian  pena,  eta  tormenta,  berac,  gure  lekhutan  bere 
personan  igaren  baitu,  eta  patitu,  deliuralu  gulu  condemnatuz  gueroz 
burreuen  escuetaric  eta  berac  bere  buria  gugalic  hayer  largaturic,  eta 
abondonaturic,  bere  bicia  eta  odola  galdu,  eta  issori,  guri  salbatceco 
guriaren,  estimatu  gutu,  eta  maitalu  bere  buria  beçanbat,  eta  guehiago. 
Adesquide  maite  harçatz,  eta  haren  passione  dolorosaz  orhitcen  eztena, 
ezta  orhituco  beriaz,  eta  bere  behar  ordian,  eztu  edirenen  adesquideric 
hirrian,  ez  celian,  eta  bai  etsay  franco  ifernian. 

Antiquitatiac  berlce  orduzamiratu  du,  eta  ohoratu,  Orestes,  eta  Pila 
des  bi  adesquide  handiren  amorio  handia,  eta  amorio  leiala,  Erregue 
Thoantesec,  Orestes  galdu  nahi  cian,  eta  condamnatu  hilcera,  emandu 
manu  bere  soldadoer,  oresles  har  deçaten,  eta  massacra,  soldadoac 
heldu  dira,  eta  edire  Orestes,  eta  Pilades  elgarcquila,  eçagutu  gabe 
coiñ,  çoiñ  cen,  iaquin  gabe,  çoiñ  cen  Orestes,  çoiñ  cen  Pilades,  galdo 
eguin  dute  Orestes  çoiñ  cen,  hassida  mintçatcen  Pilades,  eta  dio,  ni  niz 
Orestes,  haur  nicala  Orestes,  ore  beria,  Orestes  minçatuda,  eta  dio,  ni 
niz  Orestes,  cen  beeala,  bata  bertciagati  bil  nahi  ciren  bi  adesquide 
handi   hurac,  eta  inocentac,  oguendunari  bicia  salbatu  cian,  Tlioates 
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Erreguiac,  eta  haren  soldadoec  eçagutu  faltaz,  çoin  cen  Orestes,  çoiñ 
cen  Pilades,  çoiñ  cen  ogeñduna,  çoiñ  cen  oguenic  elciana. 

Eguiaz  erran  beharda  bi  adesquide  hurac  leyalac,  eta  segurac  cirela, 
ceren  inocenla  nahi  baitcen  hil,  criminela  gatic,  eta  criminelac  ezpait- 
cian  nahi  inocenta  hayalic  hil  ladin. 

Neure  adesquidia,  amira  eçaçu,  ohora,  maila  eta  adora,  gure  ades-  [132] 
guide,  hona,  leyala,  eta  segura  Iesv  Ghrito  Iauna,  guc  behar  gundian 
hil,  bekliatia  cela  causa,  ema  cen  arresla,  prononciatu  sententia, 
leguia  paussalu,  guiçon  oroc,  hil  behar  ciala  elernalqui,  heldu  da  Iesvs 
gure  adesquidia,  oguenicetciana,  faltaric  etciana,  inocenta,  guiçona  cen 
oguenduna,  falta  eguilia,  criminela,  inocenta  hil  da,  condemnatu  cena- 
gatic,  iustoa,  iniusloagatic,  hala  dio  Aposloliac,  Ckristus  semel  pro  pec-  i.  pet.  3. 
catis  nostris  mortuus  est,  iustus  pro  iniustis.  Eta  berac  bere  bicia  galdu 
guiçonaren  salbatceco. 

Errandu  Iesvs  gure  adesquidiac  bere  aila  eternalari,  guiçanaren  alde, 
bertce  orduz  poetac  erraiten  cian  beçala  Nisus  ela  Eurialus,  bi  adis- 
quide  handy. 

Me  me  adsum  qui  feci  in  me  conucrtite  ferrum,  Vir.  lib. 

0  rutuli,  mea  fraus  omnis,  nihil  iste  nec  ausus,  9  Enei 

nec  potuit. 

Ene  aita  eternala,  ni  niz  oguenduna,  guiçonac  eztu  oguenic,  nic  pati 
deçadan,  eta  salba  dadin  guiçona.  Neure  adesquidia,  Iesvs  çure  ades- 
quide  honaz  orhit  bacile,  bide  honian  cira,  çure  azquen  orenaz  orhitu- 
ric,  onsa  hilen  cira. 

Codrus  Athenasaco  Erreguiac,  ençunic,  vicloria  bere  etsayen  conlie 
ecin  irapaizten  ciala  bera  ezpaladi  hil  combatian,  eta  encunic  oracliac 
eman  ciala  errapostu  haren  etsayer,  galdia  cirela,  Codrus  hil  baleçate, 
ençunic  halaber,  haren  etsayec  eman  çulela  deifensa  biciaren  penan, 
bere  armadaco  soldadoer,  oguenic  eleçaten  eguin,  eta  ez  colpuric  eman 
Codrus  Erreguiari,  oracliac  erran  cian  beçala,  victoriaren  liobe(|ui 
irapaitzteco;  Erregue  hon  harc,  cereguindu,  bere  resumaren  salbatceco, 
esquale  pobrebaten  abitiac  harturic,  eta  bere  buria  desguisaturic,  bere  [13^] 
buria  hileraci  cian  colpuz,  bere  armadaren,  eta  bere  herriaren,  bere 
biciaren  despedioz  salbatceco  ;  Erregue  hona  cen  Codras,  harc  bere 
populiaren  bicia  maitiago  cian,  eciez  beria. 

Baina  Iesvs  gure  Erreguia,  oraino  Erregue  hobia  içanda  gurelrat, 
salbatcen  ahal  cian,  lehen  erran  den  beçala,  bere  populia,  bera  hil  gabe 
placer  vkhen  balu,  baina  guri  eracusteco  maite  gundiala,  gme  ades- 
quide  hona  cela,  bere  Diuinilate  adorabliaren  abitu  ederrac  gorde  ditu, 
eta  estali,  gure  humanitate  miserabliaren  pian,  eta  desguisaluric  gure 
hiraguiaren  pian,  bere  buria  deabruari,  eta  mundiari  quasi   eçagutu 
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eraci  gaberic,  hilda  gugati  Caluariaco  mendian,  salbatu  eta  erossi  bere 
populia,  bere  odolaren  despendioz,  Apostoliac  errandtan  beçala,  Empti 
esiis  prcetio  magno,  pretio,  eta  soma  banditan  erossiac  guirela 

Neure  adesquidia,  Iesvs  eure  adesquide  honçaz  orhitcile,  nahi  bacira, 
eta  ez  orhituco  cira  çure  hilciaz,  ela  bide  hontan  sarturic,  onsa  liilen 
cira  bide  ederrian  ezta  behar  guelditu,  goaçan  aitcina  ikhussi  behar 
dugu  hirur  garren  arracoiña. 
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arracoiña  porogatceco,  onsa  fiilceco 
bidia  dela  herioaz  orhitcia. 


2.  2.  q. 
164.  art.  1 

Rom.  G 
Rom.  8 
Rom.   5 


[135J 


HERIOAZ  minçatu  diren  guciac  arcordu  holan  dira,  herio  dela  be- 
kbatu  originalaren  pena,  haren  arranda,  ela  haren  irabacia,  Mors 
est pmna  peccati  originalis.  Herioaezla  deusere  bekhatu  originalaren  pena 
baici  hala  dio  S.  Thomasec,  Apostoliac  ere  ber  gauça  dio,  Stipendia 
peccali  mors.  Bekhatiaren  gagia,  eta  irabacia  herioa.  Hapaiago  harc  berac 
d io,  Corpus  mortuum  cst  propier  peccatum.  Gorpitça  hil  dela,  bekhatia 
dela  causa.  Epistola  hartan  berian  Apostolu  harc  berac  dio,  guisa  hon- 
tan  minço  delaric  herioaz,  Ver  vnum  hominem  peccatum  iiUrauit  in  orben 
terrarum,  &  per  peccatum  mors,  &  ita  iti  omnes  mors  pertransiit  in  quo 
omnes  peccauerunt.  Guiconbat  dela  causa,  bekhatia  sartu  da,  eta  ginda 
mundura  eta  bekhatiaren  moyenez  herioa  ela  herioac  gucia  direnac 
oro  igaren  ditu,  colpalu  ditu,  ela  guiçon  haren  personan,  oroc  eguin 
dute  bekhatu. 

Hambatequi  herioa  ezta  deusere  priuationebal  baicy,  biciare  priua- 
tionia,  eta  ceren  gauçabat  hobequi  nehorc  eçagutcen,  eta  ikhusten 
baitu,  gauça  haren  contrario  eçaguturic,  eta  ikhussiric,  hala  nola  chu- 
ria,  belçaren  aldian,  Philosophec  erraiten  dulen  beçala,  Contraria 
contrarijs  opposita magis  elucescunt,  gauça  contriac,  bere  contren  aklian 
hobequi  aguertcen  direla,  dugun  ikhussi,  privatione  honen  contria 
baita  bicia,  çombat  maneralaco  den,  hantic  ikhussico  dugu  prouatione 
haur  baita  herioa,  nolaco  den. 

Arima  da  biciaren,  eta  operatione  corporalaren,   principiobat,  Anima 
cst  principium  litae,  &  operationis  corporalis. 

Gratia  da  biciaren,   eta  operalione  spiritualaren,   eta  merilorioaren 
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balsarria,  eta  prinçipioa,  Gratia  est  principium  ciUv,  &  operationis  spiri- 
tualis,  &  meritorkv,  lunen  glorice  est  principium  mtce,  sine  operationis 
bcatificcv,  et  ceternoe,  Gloriaren  arguia  da,  biciaren,  eta  operalione 
beatilico,  ela  eternalaren  hatsarria,  eta  principioa. 

Hargati  errayten  dugu,  bicia  birur  manerataco  dela,  corporala, 
spirituala,  ela  eternala  :  eta  ceren  herioa  baita  biciaren  priuationia, 
hantic  enseguiteenda,  liirur  berio  suerte  direla,  corporala,  spirituala, 
eta  eternala,  berio  corporala  da  ariinaren  gorpitcetic  priuationia,  edo 
separationia,  herio  spiritualadar  gratiaren  arimalic  priuationia,  edo 
separationia,  çoin  eguiten  baita,  culpa,  eta  bekhatia  dela  causa.  Herio 
eternala  da,  gloriaren  arguiaren  priuationia,  çointan  baita  consistitcen, 
bieitce  eternala  paradusia. 

Hirur  herio  mota  hauc,  nahiceren  aldetic  consideraturic,  horrible 
dira,  cruel,  belz,  icigarri,  izaragarri,  principalqui  lehena,  baita  corpo- 
rala,  bada  guiçona  segurda  etsay  handi,  terrible,  horrible  eta  icigarri 
lionen  escura  erori  behardiala,  eztacjui  eguna,  ez  orena,  eztacjui  noiz, 
eta  nola,  bena  badaqui  haren  colpiari  ihesiric  ecin  eguiten  diala,  bada- 
qui  etsay  horrible  haren  beguitarte  belça,  ela  terriblia  behin  ikhussi  [136] 
behar  diala,  eta  ez  guehiago,  ezteia  possible  guiçona  so  eta  beha  egon 
dadin  animale  gaixlo  haren  colpia  nontic  ginen  çayon,  bay,  egon 
behardu,  goyaita,  eta  sentinelan  gaiiaz  eta  egunaz,  çuhur  bada,  berlcela 
harenac  eguin  diala  condu  emaçu.  Haur  da  ene  hirur  garren  arraçoiña, 
porogalceco  libru  hontan,  onsa  hilceco  bidia,  baita  herioaz  orhitcia, 
dela  ardura  consideratcia,  herioaren  crueltarçuna,  horribletarçuna  eta 
haren  malecia  handia. 

Gauça  naturala  da,  animale  orori  bere  biciaren  mayte  vkhaitia,  eta 
haren  conseruatceco  moyen  onroren,  eta  remedio  ororen  curiosqui 
cherkatcia,  hala  nola  bertce  alcletic,  baita  natural  gauça  orori,  herioa- 
ren  hastio  vkhaitia,  hari  ihessi  eguitia,  haren  beldur  içalia.  Bonam  cst, 
quod  omnes  appetunt,  hona  da  oroc  mayte  dutena,  oroc  desiratce  dutena, 
diote  Philosophec,  eta  gaitca,  baita  haren  contria,  hura  oroc  hastio,  oro 
haren  ihesi,  oro  haren  beldur  dira. 

Ardiac  eta  achuriac,  ikhusten  dianian  hartça,  edo  otsoa  beraganat  gi- 

ten,  haren  beldurrac  içituric,  ikharatcenda,  et  marrakhaz,  lasterca  ihesi 

j  doa  arçaiña,  eta  arçan  hora,  non  baitira,  hayetara,  cere  baitaqui  onsa 

naturaren  leguiac,  eta  instintoac  erakhutxiric,  otxoa  dela  bare  etsaya, 

eta  haren  ialia,  eta  harc  attrapa  badeça,  bicia  galdu  behar  diala. 

Guiçona,  baita  animale  ororen  Erreguia,  baclitu  harc  ere  beie  leguiac, 
bere  sendimendiac,  eta  arraçoiñaren  arguiac,  Philosophec  ere  hala 
emayten  deraucote  bei*e  içena,  Homo  est  animal  rationalc,  guiçona  dela 
animale  raçonablebat,  baditu  bere  etxayac  mundu  hontan  visibliac,  eta 
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i;i7  invisibliac,  baiuu  ez  bat  haiu  cruelic,  eta  hain  maleciosie,  nola  baitu 
herioa,  berlcen  contre  noicic  behin  deffendiatcenda,  bena  herioaren, 
contre  ezta  armaric,  ez  deffensuric.  Conlra  vim  mortis  non  estmcdicamen 
vh  hortis.  Herioren  colpiaren,  ela  haren  maleciaren  contre,  ezta  belhar 
lionic  baracetan  edireilen. 

Halatan  natural  da  guiçonari  bere  biciaren,  eta  haren  conseruatio- 
niaren  mavte  vkhaitia,  eta  hareri  contria  baita  herioa  haren  hastio 
vkhaitia,  haren  ihessi  ioaitia,  haren  veldur  içatia  harçatz  orhitcia  :  ala 
bena  guiçona  hanbat  gaixlo  da,  ela  niiserable,  nor  daquialaric  herioa- 
ren  colputic  dependitcen  dela  haren  onsa,  edo  gaixqui  iagoilicoz, 
içatia,  ezpaita,  nahi  tierioaz  orliilu,  mundiac  eta  bekhaliac  vtsuturic 
daduca,  eta  noiz  ere  içanen  baita,  herio  vtsiac,  guiçon  vtsiari  colpu 
vtsubat  emanic,  emanendu  vtsiac,  vlsiaren  gorpitça  lurrari,  eta  haren 
arima  deabruari. 

Guiçon  vtsia,  idequitçaçu  çure  beguiac,  so  eguiçu  herioa  çonbat  den 
malicios,  ela  trompur  çuganat,  haren  tremperiez,  eta  maleciez  orhitu- 
ric,  harçaz  beraz  orhilcitian  onsa  hilceco. 

Herioa,  eta  otsoa  biac  bat  dira,  otsoac  iatendu,  iresten,eta  deuoratcen, 
otsoac  beçala,  bena  deusec  ere  ecin  asselcen,  ianago  nahiago,  gormand, 
eta  gulos  da  animale  hura,  bertce  ororen  artian,  deusec  ere  ecin  asse  diro. 

Halacoda  herioa,  bere  sortcia,  eta  içatia  Adame,  eta  Ebaren  bekha- 
tutic,  vkhenez  gueroz,  egunco  eguniala  drano,  iandu  ela  iretsi  sey, 
edo  cazpi  mila,  vrthe  hontan,  edo  vngureno  hontan,  eztaquit  çonbat 
[138]  milione  guiçon  eta  emazte,  condia  eztaqui  Iençoac  berac  baicy,  iandu 
eta  iretsi,  otso  harc,  ala  baina  orano  ezta  conterit,  ezta  asse.  Natura 
humanoa  oro  arras  akhaua,  ruina,  hil,  eta  atarra  artino,  eztu  lionic 
vkhenen,  azquen  iuiamendu  generalian  assecoda  iagoiticoz,  an  hartino 
ez,  ordian  Elia,  ela  Enoc  Prophetac,  eta  Antechrislo  gaixtoa  liilic  eçarri 
dutinian,  beda,  heda,  bere  azquen  colpia  emanendu  bici  orori,  bena 
egun  bura  gin  artino  otso  haren  hortz  haguinetan  treues  igarendate,  eta 
igarenen  bici,  sortu  oro.  Guiçona  soguiçu  certan  ciren,  oren  oroz  otso 
minthu,  cruelbat  dabila  çure  aldian  inguru,  noiz  ianen  çutian,  gogoa 
emaçu  ora  drano  beçala  bekhatian  egon  bacite,  bekbalian  vssiquiric, 
bekbalian  ianen  çutu. 

Herioa,  Vipera  sugue  mota  gaixtobat  idurida.  Sugue  hartçaz  minçd 
direnac,  diote,  haren  humiac,  bere  amaren  sabelian  concebitu,  eta  for- 
matu  direnian  ez  tutela  eguruquiten  sortceco  dembora,  naturac  bebar 
dian  operatione,  eta  termaiño  ordinaria,  bena  l)ere  amaren  sabela 
mocoaz  chilaturic,  eta  hautsiric,  sortcen  direla  ordu  gabe  eta  sortcian 
bere  ama  hiltcen,  hantic  ardiatsidu  sugue  harc  bere  içena,  Vipera,  quasi 
vi,  pariens,  vipera  dela  violentçiaz,  eta  borlchaz  sortcen  diana. 
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Mokle  berian  herioac  eguilendu  guiçonaren  cotre,  nola  sugue  hari 
bere  humec,  ordu  gabe  nalurac  bere  corsu  ela  dembora  bethe,  eta  com- 
plitu,  gabe  guiçona,  eta  emaztia  bere  adinic  liobenian,  bere  gaztetar- 
cunian,  bere  indar,  eta  ossagarri  handienia  atrapateen  ditu  hanilz 
orduz,  hiltcen  eta  massacralcen,  eta  bere  colpu  mortala  ichilic,  ez  vslian 
emanic,  hambat  gende  gasliari  ;  nola  çaharrari  proqui,  eta  subitoqui,  [139] 
borlchaz,  eta  violenliaz,  bata  ela  bertcia  hoberat,  eta  thombalat  era- 
maiten  dilu,  ela  han  lurrez  estaltcen,  aguian,  Iksvs,  erraiteco,  bere  ari- 
maz,  eta  bere  eguitecoez,  pensatceco  lekhuric,  ez  demboraric  eman 
gabe,  halacoen  hilcia  da,  hilce  tristia,  belça,  eta  malhurosa,  ceren 
dangeros  baita,  lialacoac  hiltcen  diren,  liirur  herio  suertez,  corporalqui, 
spiritualqui,  eta  eternalcjui,  eta  galtçen  dutila  hirur  bicilce  suerte  dire- 
nac,  bicitce  corporala,  spirituala,  eta  eternala,  hargati  Eliça  saindiac 
othoitce  haur  eguitendu  Iencoari  letariñetan  bere  haur  tidelen  alde  eta 
faboretan,  A  subitanea,  &  improuisa  morte  llbera  nos  Domine.  Iauna 
othoy,  goarda,  eta  deJibra  guitçatçu  herio  subito,  ez  vslian,  pensatu 
gabe  giten  den,  herio  gaixto  hartaric.  Neure  adesquidia,  çombat  ere 
ezpaituçu  ikhusten,  sugue  gaixtobat  mocoa  poçoaz  betheric,  çure  aldian 
dabila  oren  oroz  çure  çaurlu,  eta  colpatu  nahiz,  haren  maliciaz,  eta 
crueltarçunaz  orhitcite  eslatu  honian  haren  colpiaren  errecebitceco. 

Herioa,  hor  errabiatu,  gaixtobat  idurida  horac  gendia  edo  Cabalia 
vssiquiten  dianian,  partebat  eramaytendu,  eta  partebat  quillatcen,  bena 
eztu  peça  oro  eramayten  ela  hora  errabiatu  bada,  vsiquiten  dia 
gauça  bere  vsiqui  saxiaz,  eta  corrompitiaz,  coçatcendu  eta  corrompit- 
cen,  halaco  moldez,  non  lehen  beno  lehen  ezpadu  itxasoco  vrian  vkhut- 
cen,  eta  chahalcen,  errabiatcen  baita  ela  hiltcen,  bere  forman,  herioac, 
guiçona,  ela  emaztia  vsiquitendu,  eta  bere  vsiqui  gaixloaz  coçaturic, 
eta  corropituric  partebat  guiçonari  eramaiteridu  eta  hiltcen,  eta 
bertce  partia  ossoric  quitatcendu,  eztu  hunquiten,  gorpitça  arras  era-  [140] 
maitendu,  ela  arima,  ecin  baitiro,  huncjui  gabe,  quitatcendu  ossoric, 
ceren  imortal  baila  bere  naturaz  eta  ecin  hillcen  baila,  hargali 
herioac  clu  icena,  Mors  d  morsu,  siue  d  mordcndo,  ela  harc  gorpitçari 
eginten  clian  vssiquia,  hambat  da  cruela,  ela  poçoatia,  non  haren  çau- 
ria,  eta  colpia,  baita  incurablia,  eta  erremedio  gabia,  ezta  vric,  ezta 
itxasoric,  ezta  cotrepoçoarie,  ez  barberic  hare  cocia  sendotcen  ahal 
dianic,  ala  den  Aita  saindia,  eta  Cardinalia,  a  la  den  Erreguia,  Princia 
edo  laboraria,  aberatza  ala  pobria,  hor  harc  behin  vsiquiz  gueroz  hil 
behardu,  eztadila  nehor  trompa,  gogoa  omaii  beça  hor  haren  vsiquiari, 
hargatic  errandu  Poetac  ederqui  ;  Mors  cequo  pede  \mlsat  paupcrum 
taberuas,  reguiujne  turres,  bardin  bardina,  eta  egoalqui  galtcen,  ela  rui- 
natcen  dutiala   [)obren  bordac  eta  cabanae,    nola  Erreguen  torriac,  eta 
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iauregui  gazteiiac,   ezta  han   diflerentiaric,    reserburic,  ez  eta  priuile- 
gioric  aberatzaren,  eta  pobriareu  arlian. 

Neure  adisqitidia,  çuc  vzte  beno  lehen  hor  errabiatu  hura  ginen  d 
çure  vsi(}uitera,  nontic  nahi  baita,  ala  den  cangotic,  azpitic,  buruticj 
bessotic,  bihotcetic,  ala  sabeletic,  vssiqui  bacitça,  non  nahiden,  hiinquj 
bacitça  ber,  ioau  cira,  galdu  cira,  hil  cira  ollioy,  iior  errabialu  haren 
Vsiqui  gaixtoaz  eta  maliciosaz  orhiteite,  nahi  bacira  ousa  hil,  eta 
salbatu. 

Herioa,  soklado  gaixtobat,   Capitano  cruelbat,  tyrauno  misericordia 

gabebat  idurida,  guerla  handibat,  ela   horriblebat  eguitendu  guiçonari, 

ela  emaztiari,  gorpitça  porrocaturic   ela   arrabazcaturic,   guerla  harlan 

erhauts,   eta   lur  guertatcencla,    haren   çaiñac,   eta    eçurrac  hurturicj 

[141]      ikhara  dabiltça,  haren  odola  nahassiric,  heraquitcenda. 

Haren  arima  gaichoa,  nahi  gabez  bere  lekhutic,  ela  engonguiatic 
ialcjui,  eztafjuianez  norat  doen,  ala  infernurat,  ala  celurat,  dolore,  eta 
regretu  handirequin  bere  gorpitcetic,  ialquitenda,  eta  tristura  handi- 
tan,  harganic  congit  hartcen,  eta  hari  azquen  adioa  erraiten.  Particu- 
larqui  soldado  cruel  harçatz  colpatia,  edo  den  guiçona,  edo  den  emaztia 
bekhatoria  bada,  eta  bekhatian  biciric,  bekhatian  hiltcen  bada,  ben 
concientia  propiac  erratcendu,  ela  iaten  barnetic,  ela  campotic,  akl 
orolaric,  liala  dio  scritura  saindiac,  Foris  vastubit  eos  gladius  &  intu 
pauor.  Ezpata  çorrolzbatec  campotic  deseguinen  dutiala  gaixtoac,  et; 
Deut.  32  barnetic,  veldurrac  eta  aprehensioniac,  glosac  dio,  Foris,  id  ctt  in  cor- 
porc,  mstahil  cos  gladius',  idest  raors,  diuidens  animam  d  corporc  :  &  intu 
pauor  diuini  iudicij  animam  condemnantis.  Campotic  herioac  ruinatuc 
duliala,  trenkhatcian,  eta  beretcian  arima  gorpitcetic,  ela  barneti 
Iencoaren  iuiamendiaren  veklurrac,  ceren  arima  iuiaturic,  condemna- 
tuco  baitu  pena  eternalelara. 

Halacoaren  concienciac  vkhanendu  guerla  handibat,  soklado  traidor 
liarc  emanic,  bere  contre  campoan  ikliussicodu  bere  iugia  samurturic 
eta   coleraturic,  barnian   bere  culpa  falten  accusationia,   ela  borreua, 
bere  aldian  bere  etsaya  armaturic,  çoin  baila  deabrua,  bere  pian  infer- 
nia,  ahoa  çabalturic,  haren  hantic  barna  iresteco. 

Guerla  hura,  pundu  harlan  icigarri  içanenda  guiçon   bekhatoriari, 

ezta  içanen  bat,  non  ezladin  ikhara  gudu  eta  batailla  hartara  gin  dadi- 

Heb.  10       nian,  hargati  clio  Apostoliac,  Horrendum  est  in  manus  Dci  riui  incidere  . 

|U2]      Horrible  dela,  eta  icigarri  erortia  Ienco  biciaren  ezcura.  Prophetac  ere 

minço  denian  gueiia  handi  harçatz,  bekhatore  momento  triste'  hartan 

Ezech.  32       so[Ieriluco  duenaz,  dio,  Jtorrore  nimio  formidabunt,  veklur  eta  lotsa  handi 

batec  harturic  ioric  egonen  direla.  Baina  orano  handiago  içanenda  vel 

durra  beno,  pena,  tormenta,  supplicioa,  punitionia,  çoin  arima  gaicho, 
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miserable  liarc  infernian  iagoiticoz  patituco  baitu,  soldado  gaixto  harc, 
herioac,  puiulu  hertsi  ha'rlan   separa  badeça  bere  gorpitcetic  bekhatu 
mortalaren  estatian,  haren  conditionia  hambat  içanenda  miserable,  eta 
maradicatu,  non  haren  aypamenac  berac  ene  tuma  ene  escuan  ikha- 
ratcen  baitu,  eta   nigarra  ene  beguietan  behera  ialcjui  eraciten  baitu. 
Desiderabunt  mori,  et  mors  fugiet  ab  eis.  dio  spiritu  saindiac  Apocalip-        Apoc.  9 
sian,  nahi  dirate  hil,  bena  herioac  eguinendu  ihesy  iiayeganic.  Arima 
damnatiec  herioaren  esque  eta  bilha  ibilico  dira  su  gar  handi  hartan, 
bena  eztule  edirenen  Jierioa,  hayen  ihesi  ioanenda,  gorderic  egonencla. 
So,  eguiçu  miserable  hec,  certara  erori  diren,  herioa  da  biciaren  cor- 
ruptionia,  ela  priuationia,  bicitcia  da   içatebat  bicidiren  orori,   Viuere 
viuenlibus  est  esse,  eta  içale  oro  lion  da,  Omne  ens  est  bonum,  Philosophiac 
erakhusten  dian  beçala,  ala  bena,  miserable  hec,  bere  penen  handitar- 
cuna  dela  causa,  maitiago  eta  nahiago  vkbanen   dute   ez   içatia,   eciez 
içatia,  lierioa  eciez  bicia,  ceren  miseria   hartan,   sugar  hartan  biciric 
egoilia  beno,  hayençat  hobiago  baita,  cz  içatia,  eta  liilcia,  cciez  içatia, 
eta   bicia,    Philosophen   Princiac   errandu  arrçoiña,    Carere  malo   est,         Eth.  5 
quoddam  bonum,    gaitcic   ez   vkhaitia   baita   cerbait  hon  ;    eta    lialaber      1143] 
Doctor  Angelicoac  dioen  beçala,  Melius  est  non  esse,  quammale  esse.  Hobe- 
da   ez  icailea,  gaixcjui  içaitea  baino.  Hargatic  orano,  erra  cian  Iesvs      s.  Thom. 
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gure   Iaunac,    ikhussinc   ela   eçagulunc  bere   lacjuitiaren    miraillian,       art.  3.  in 
Iudas   bere   dicipulu  traidoriaren    bekhatia,   desperationia,    eta   haren        corpore 
damnatione  eternala,   Bonu  erat,   si    nalus    no  fuisset    homo  ille.    Hon       Math.  26 
çuqueyen  sortliu  ezpaliz  guiçon  harc,  edo  sorthu,  eta  bere  hala  hurtu, 
hondatu,  eta  ezdeus  bihurtu  baliz. 

Hobe  liçate  beraz  clesdichatu  oreu   gaitcian  sorttui   diren  miserable 
hayencat,  hilcia,  eciez  bicia,  hiltcen  ahal  balira,  bena  ibilicodira  Jierioa- 
ren  ondoan,  bena  ez  edirenen  herioa.  (Juarent  mortem,  &  non  inuenient        Apoc.  9 
eam. 

Neure  adesquidia  soldado  traidore  liaur,  baita  herioa,  honen  cruel- 
tarçunaz,  eta  misericordia  gabiaz,  orhiluric,  bicicile  bakhian,  Iencoaren 
gratian  haren  maleciez,  eta  tromperiez,  haren  colpu  morlalez  trufaturic, 
munduco  guerlac  akhabaturic,  Iencoa  baitan  bakhian  hilen  cira. 

Venturaz  edirenen  da  çoimbat  spiritu  gaiztp,  eta  curioz  çoiñec  crra- 
nen  baitu,  hor  errabiatu  harc  soldado  traidore  harc,  herioac,  bere' 
vsicjuiaz,  eta  bere  colpiaz  guiçona  oro,  gorpitça  ela  arima,  biac  hiltcen 
dutiala,  eta  aguian  bere  erran  gaixtoa,  eta  falsia,  nahi  luque  porogatu 
esquirituraz  lekhu  hontaric,  eta  passaie  hontaric,  Yuus  est  interitus  Ecles.  3 
hominum,  &  iumentorum,  aqu<t  est  vlriusque  conctltio,  sicut  rnoritur  homo 
sic  &  illa  mor'mntar.  Aberen  eta  guiçonen  hitcia  bat  da,  guiçona,  . 
hiltcen  den  beçala,  aberiac  ere  hittcen  dira,  bien  couditionia,  bal,  da.  [144] 
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Horren  errapostua  ezta  gaix  emaiten,  lekhu  erra  denian  endel- 
guatcenda  gorpitçaz,  eta  ez  arimaz,  çoin  baila  gauça  spiritualbat,  ela 
immorlalbat  bere  naturaz  erran  dugun  bcçala,  bala  dio  ere  escriturac 
Reuerlatur  puluis  in  terram  suam  vnde  erat  :  &  spifitus  redeai  ad  Deum, 
qui  dedit  illum.  Biboa  erhautsa,  ilçul  bidi  erbautsa  bere  lurrerat,  nontic 
ialqui  baiteen  barat  :  eta  spiritua  bibur  bedi,  itçul  bedi  Iencoaganat 
çoiñegauic  ialcjui  baitcen  eta  eoiñec  eman  baitçian.  so  eguiçu  nola  escri- 
turac,  deitbatcen  dian  guiçona  ;  lur,  eta  spiritu,  gorpitça  lur,  et  arima 
spiritu,  erran  nabi  baita,  gorpitça  mortal  dela,  bil  bebar  diala,  arima 
ecin  billcen  dela,  immortal  dela,  eta  iagotticoz  bertce  mundian  immor- 
tal  içanen  dela,  bicico  dela,  edo  Iencoarequin  liaren  gloria  elernalqui 
buros,  edo  infernuan  deabruaruquin  elernalqui  malhuros. 

Erran  dugu  leben  ere  berioa  volurbat  dela,  eta  ohoinbat,  gure  errana 
ere  scrilura  saindiaz  porogatu  dugu  asqui  onsa,  eta  larguoqui,  beben 
orano  dugun  ikbussi  baren  voleriac,  ela  oboinqueriac  çombat  bandi 
diren,  eta  malicios,  guiconaren  contre,  bobequi  consideraturic  baren 
crueltarçiuia,  baren  borrible  larçuna,  eta  malecia,  bobequi  barçatz 
orbit  guitian,  onsa  eta  burosqui  Iencoaren  gratian  hiltceco,  ceren, 
eztugu  berlce  intenlioneric  libru  bontan,  haur  baici,  porogatcia,  onsa 
bilceco  bidia  dela  bilciaz  orbitcia. 

Herioac  guicona,  buluz  gorri  gorria  ecartendu  hilcian,  edequiten 
derauzco  azquen  passage  liartan,  bere  bonac,  gucia,  bere  vrbiac, 
cil  barrac,  lurrac,  baciendac,  ecbiac,  deusere  vtci  gabe,  burosdate 
alborrabat,  mantharbat,  edo  mihisebat  badu  hoberat  ioailian,  hala  er- 
railendu  lob  saindiac,  Nudus  egressus  sum  cx  vtero  matris  meoe,  &  nudus 
reuertar  illuc.  Buluz  gorriric  gin  ninçan  neure  amaren  sabeletic  mun- 
dura,  eta  buluz  gorriric  noa  lurrerat. 

Hala  dio  orano  Aposloliac,  Nihil  intulimus  in  Jtunc  inundum,  haud 
dubium,  quod  nec  aliquid  aufferre  possumus,  Ezlugu  deus  ekharri  mundu 
bontara,  eta  eztugu  deus  mundu  hontaric  eramanen.  S.  Bernard  Iaunac 
dio,  Mirabilem  ianitorem,  scilicet  morlem  in  exitu,  posuit  mundus,  qui  nihil 
suum  secum  trahere  permittit. 

Portal  çain  agudobat  eçarridu  munduac,  baita  herioa,  azquen  pas- 
suan,  portal  çain,  eta  ieulier  harc  eztu  nebori  ere  deus  vzten,  bere 
honetaric  berequi  eramaitera.  volur,  ela  ohoin  liaur  gaiztoa  da,  eta 
agudoa,  bicia,  ela  honac  oro  edequiten  ditu  guiçonari  mundu  honiaric 
partitcian,  sosbot,  edo  franbat  vtci  gabe  bere  bidiaren  igarailiaco,  berlce 
mundiala  belceco. 

Volur  eta  oboin  gaixto  harc,  herioac  guiçona,  bululcendu  bere  placer, 
voluplate,  contentamentu  orotaric,  ela  nola  comunzqui  guiçon  be- 
khatoriac,    mundian   bere   placerac  maile  bailitu,    Trahit    sua  queque 
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voluptas,,  nor  bere  bekhatiac  tiratcen  diala,  dio  poetac,  duguii  erran, 
desplacer  handiric  eguiten  diala  herioac  guiçonari  bere  gauça  uiayten 
edequitiaz,  edequitendu,  herioac  aita  seiniari,  semia  ailari,  aina,  alha- 
uari,  alhaua  amari,  areua  anaiari,  anaie  areuari,  senharra  eraazliari ; 
emaztia  senharrari,  adesquidia,  adescjuidiari,  Erreguiac  Erresumer,  [146] 
Erresumac  Erreguer,  aila  saindia  Eliçari,  apezcupiac  bere  Dioceser, 
guc  gure  demboran  galdu  dugu  gure  herrian,  bi  maytia,  mayleric,  ela 
Gassion,  baiña  gincoac  einan  drauco,  Sanson  handibat,  gure  conso- 
latceco,  eta  gure  nigarren  vchucatceco,  lenco  honac  eman  badiço  osa- 
garri,  eta  bicitce  luce,  gure  desira  den  beçala,  gure  Elica,  eta  gure 
herria,  handi,  eta  azkhar  içanenda  gure  elsayez  traffateeco,  eta  hayen 
veldurric  ez  vkhaiteco. 

Labur  erran  deçadan,  herioac,  gauça  maitia,  ela  mailagarria,  maita 
çaliari,  ez  vslian  edequitendu,  ela  dolore,  desplacer,  bihotzmin  liandiric 
hari  emayten. 

Herioac,  volur,  ela  ohoin  harc,  dolore,  tormenlu,  eta  min  handiric 
eguitendu  guiçonari  hilcian,  haren  gorpilceco  membriac  oro  liambat 
ederqui  elguarren  arlian  beiçaudian  iossiric,  eta  vnituric,  ohoin  harc, 
descosutcen,  ela  barreiatcen  dilu  placer  dianian,  erhauslen,  eta  dese- 
guilen,  ela  nola  arimaren  eta  gorpilçaren  vnionia,  orapiloa,  amorioa, 
baila  hertsi,  askhar,  eder,  ela  maitagarri,  herioa  gilen  denian,  vnione 
haren  barreiatcera,  orapiloaren  lachatcera,  amorioaren  deseguitera, 
gauea  eder,  askhar,  hertsi,  eta  maitagarri  haren  flakhatcera,  beltcera, 
ela  ichussi  rendatcera,  norc  ezlu  erranen  herioa  dela,  gauça  cruela, 
horriblia,  belça,  ela  terriblia,  eta  halacoa  bada,  den  beçala,  nor  ezta 
egonen  haren  veldurrez,  haren  beha,  ela  nor  ezta  harçatz  horit  içanen, 
haren  aiduru  egonic,  onsa  liilceco. 

Volur,  ela  ohoin  hura,   herioa   dela   causa,  haren  cruel  tarçunac,  eta 
maleciac  direla  causa,   errandu  Philosophen  princiac  :  Omnium  terribi-       Ethic.  3 
Unm  terribiUssimum  cst  mors.  Ororen   belcena,   gaixtoena,    lerriblena,      [147] 
herioa  da. 

Erran  nahidu,  erharçunac,  presunteguiac,  pobrecia,  mespei^echiac, 
hotça,  beroa,  desohoriac,  ela  bertce  munduco  disgraciac,  desplacent 
dira  hazliogarri,  ela  guiçonari,  hanitz  dolore,  eta  tormenta  emaite 
baina  balec  ere  ez  hanbat,  nola  herioaç.  hura  da  ororen  lehena,  eta 
azquena,  harc  du  guicona,  ela  guiçonaren  gorpitça,  ela  arima,  nahasten, 
lotsalcen,  ikharatcen,  ela  bere  goncelir,  eta  clotelic  idoquiric,  bata  lur- 
rerat,  eta  bertcia  celurat,  edo  infernurat  iagoiticoz  akhaçatcen. 

Herio  terrible  hori,  ieigarri  da  mundu  gucier  handier,  eta  chipier, 
iustoer,  ela  iniustoer,  baina  principalqui  nor  ere  bekhatian  bici  baitira 
ela  b"khaliau  hiltcen,  hayençat,  hurae  dira  iniserabliac,eta  malhurosae. 
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hayen  herioa  da,  herio  gaiztoa,  eta  herio  helça,  hargati  erradu  Propheta 
Psai.  33       Royalac,  Mors  peccatorum  pessima,  bekhatoren  hilcia  dela,  hilce  gaixtoa. 

Bekhatoren  herio  gaizto,  eta  maradicatu  hiira,  guerta  eztaquigun, 
gure  Iaunac  gomendio  eguitec  draucu  gure  arimaz,  hura  perecha  deça- 
gun,  eta  munduco  honez  casuric  ezteçagun  eguin,  erran  dianian,  (Juid 
prodest  homini,  si  vniversum  mundum  lucretur  animce  rcro  suce  detrimen' 
tum patiatur  ?  oer  provetchu  du  guiçonae,  mundia  oro  irabaçaric,  eta 
bereturic,  bere  arima  gal  badeça.  Asqui  clar,  eta  garbi  minço  da  gure" 
saJbaçalia,  bataz  dio  mundia,  eta  munduco  honac  ez  deus  direJa,  eta 
bertce  alde  dio  gure  arima  baita  immortal,  harçatz  arrankhura  har  de- 
[148]  çagun,  ezladin  ioaninfernurat,  gure  bekhatiac  direla  causa,  baina  gure 
obra  honen  moyenez,  Iencoareu  Erresuma  eternala  irabaz  ahal  deçan. 

Iob  saindiac  ere  baçakhian  bekhatoren  herioa,  çombat  cen  gaixto,  eta 
iob.  l         miserable,  oihu,  eta  heyagora   eguin  cianian  mundu  orori,  Pellem  pro 
pelle,  &  omnia  quce  habet  homo,  dabit  homo  pro  anima  sua. 

Larria,  larriagatic,  eta  bere  honac  oro  emanenditu  guiçonac,  bere 
arimagatic.  Lurreco  honac  oro  eztira  lur  baici,  lurreco  honec  eztitute 
balio  arimabat,  guiçonac,  çiihur  bada.  bere  honac,  bere  larria,  bere 
bicia  galbitça,  bere  arimaren  salbatceco,  bere  odola  oro,  ezquen  gote- 
laradrano  isor  beça  guiçonac,  sua,  burduiña,  vrkauia,  lehen  sofferi 
bitça,  eciez  bekhatu  mortalbat  eguinic,  gaixqui  hilic,  bekhatian  hilie, 
seculacoz  bere  arima  damna  deçan.  Neure  adesquidia,  so  eguiçu  lob 
çombat  herioaren  veldur  cen,  ela  çombat,  bere  arima  mayte  cian,  nahi 
nuque,  iiaren  veldurretic,  eta  haren  amoriotic  gundian  bigua,  edo 
hirur  bihi,  esparança  nuque  ezquindiriola  eguin,  bekhatoren  hilcia, 
baita  hilce  gaixtoa,  baina  bay  iustoen  hilcia,  baita  hilce  liona. 

Comunsqui  herioa  ororen  da  terrible,  erran  dugun  beçala,  baina 
principalqui,  nor  ere  mundu  hotan  baitaude  iossiric,  eta  itçaturic, 
bere  placeretan,  bere  honneta,  eta  voluptate  gaixtoetan,  hayen  ororen 
da  horrible,  eta  icigarri,  ceren  herioac  halacoac  bat  batian,  ezvstian 
bere  gauça  maytetaric,  separatcen  baititu,  eta  apartatcen  iagoiticoz,  eta 
çonbatenaz  baitituzte  mayte  munduco  Jionac,  eta  placeraç,  hambatenaz 
da  hayen  regreta  eta  desplacera  handy,  haye  galciaz,  eta  hayetaric 
LH91  separaturic,  eta  priuaturic  egoitiaz,  hala  dio  Salomon  çuhurrac,  0  mors 
quam  amara  est  tna  memoria  homini  habenti  pacem  in  substantijs  suis. 

0  herioa,  a  la  baita  çure  memoria,  çuçatz  orhitcia,  aspre,  mingar, 
triste,  eta  karratz  guiçonbati,  mundu  hontan,  bere  aisala,  honez,  eta 
ederrez  betheric,  bakhian  bici  denian.  halacoac  eztu  nahi  ençun  aipa- 
menic  lirn''  hilciaz,  eta  dangerosda,  halacoac  here  vsatu  gabiarequin, 
herioac  bere  bekhatia  atrapaturic,  hilce  malurosbat  eguin  deçan. 

Neure  adesquidia,  nahi  ducia  çuhurqui  eguin,  ezteçaçula   mundia 
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sobera  mayta,  çure  placerac,  eta  çure  honaogutiago,  emaçu  çure  bihotça, 
eta  çure  amorioa  Iencoari,  halatan,  herioaren  orena  gin  cladinian,  mun- 
du  hontaric  partitciac,  eztfauçu  dolu  eguinen,  eta  herioa,  çombat  ahal 
beliçate  horrible,  eta  terrible,  haren  veldur  gabe  Iencoaganat  alague- 

raqui  ioanen  cira, 

Estugu  behar  dudatu  herioa  eztela  gauça  ororen  horriblena,  eta  gaix- 
toena,  Iesv-Christo  bera  haren  ueldur  içanda,  guiçon  beçala,  eta  ikhus- 
siric  haren  arima  sacratiac,  çoin  beiçagoen  haren  gorpitz  benedicatua- 
requin  hain  ederqui,  ela  bortizqui,  unituric,  eta  orapilaluric,  behar 
ciala  harganic  partitu  eta  separatu,  herioa  cela  causa,  haren  verdurrac, 
eta  aprehensioniac,  guiçon  beçala  honquitu  cian,  eta  lotsatu  haren 
bihotça,  eta  herioaren  vetdurra  erakhustera  eman  cian,  bere  aita  eter- 
nalari,  'eguin  cian  othoitciaz  oliueteco  baratcian  forma  hontan.  Pater 
mi,  si  'possibile  est,  transeat  Calix  iste  d  me.  Ene  aita  eternala,  possible 
bada,  ni  ezcapa  nadin  hil  gabe,  iguaren  bedi  calitça  haur  eneganic,  bihoa 

calitça  haur  ene  ganic. 

Ezta  amorioric,  ez  orapiloric,  hain  hertsiric,  ez  azcarragoric,  eta  [150] 
maitiagoric  nola  arimarena,  eta  gorpitçarena,  eta  bi  adesquide  mait6 
hayen  elgarganic  partitcia,  eta  separatcia,  da  halaber  doloren,  eta  minen 
handiena,  eta  cruelena,  halaco  guizaz  non,  ezpaitaqui  neliorc  ere,  çom- 
bat  cruel,  eta  sensible  den  hura  soñeritcen  dianian  baici,  eta  gure 
mihiac  ecin  erran  diro  nolaco  den  tormentu  hura,  gure  orena  gin  dadi- 
nian  iaquinen  dugu  haren  berri,  hargatic  gure  Iauna  icitu  cen,  eta 
lotsatu,  guiçon  beçala,  ikhussiric  beharciala  hil,  gure  sall)atceco.  Eta 
hargati,  erran  cian,  Pater  mi,  si  possibile  est,  transeat  Calix  iste  a  me,  Math.  26. 
ene  ayta,  possible  bada,  Galitca  haur  aparta  bedi  niganic. 

Gure  Iaunac  ohoitce  hura  eguin  cianian  oliueteco  baratcian,  lierioa- 
ren  veldurrez,  edo  oratione  hura  ençun  cen,  haren  aitaz,  edo  ez,  ençun 
bacen,  etcian  hil  heiiar,  ençun  ezpacen,  haren  orationia  inutila  cen, 
behar  gabueric  eguina  :  difficultate,  eta  orapilo  haur  garbitu  behar 
dugu  errapostu  bacoizbatez.  S.  Thomasec  dio,  Non  orauit,  sed  simplex  q.2i.ar.4 
natum  desiderium  proposuit,  non  fuit  oratio,  sed  explicutio  naturahs 
affectus,  quo  Christi  humanitas  abhorrebat  d  morte. 

Gure  launac  baratcian  etciala,  hitz  hayen  erraitian  othoitceric  eguin, 
baina  solamente,  representatu  ciala  bere  aitari,  desircunde  naturalbat 
berebiciaren  conserbatceco,  guiçon  beçala,  halaber  hastiotarçun  natu- 
ralbat,  çoin  baitçian  Iesv-Ghristen  humanitatiac  herioaren  contre*,  ceren 
hura  baitcen  haren  biciaren  etsaya  <M;i  priuationia. 

Actione  hartan  erakhustera  eman  cian,  eguiaz  goiçon  cela,  eta  guiçon      [151] 
beçala  herioaren  veldurra  baciala  ceren  herioa  Baita  guiçonac  ikhusten, 
eta  recebitcen  ahal  dian  gauçariç  horriblcna.  eta  cruelena, 
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Halaber  eracustera  eman  cian,  ordian  harc  erran  çutian  hitçac  etci 
rela  orationebat,  baina  haren  humanitatiaren  representatione  'natu 
ralbat,  ceren  ordu  bartan  berian,  minçatu  baitcen  bcre  aitari  iovrm 
hontan,  Ncfn  sicut  ego  volo,  sed  sicut  tu,  Ene  aila,  eguin  bedi  euc  placei 
duçun  beçala,  eta  ez  ni  nahi  niçan  beçala  bere  borondatia,  bere  avta- 
ren  borodatiari  ohorescatu  cian,  eta  hantic  ioan  cen  eguitecoa  bere 
aytaren  decreta  complileçan,  herio  cta  passione  dolorosbat  m*M 
iguare  eian,  eta  soffritu. 

Eztu  eguin  gure  Jaunac  othoilce,  eta  orafione  inutilic  bebin  ere   noiz 
ere  absolutogui  cerbait  bere  aitari  galdatu  baitu,  haren  olhoiteia    ela 
oration.a  ordu  oroz   ençun   eta   exauditu    içanda,   ez  solamente  bera 
ençun  içanda,  baina  oraino,  guri   promes  emandu   cerere   guc  baren 
icenian,baren  aytari  galdatuco  baicundian,   bura   oro  ardialzico  gun- 
Ioan.  15       d.ala.  Siquidpetieritis  patrem  meum,  in  nomme  meo,  dabit  vobis    cer  ere 
gatdo  eguinen  baitucie  ene  icenian,  ene  ailari,  hura  oro  vkbanen  ducie 
Erran  den  actionian,  eztu   deus  galdoric  eguin  bere  aitari,   baiua   bai 
representalu   desircunde   naturalbat  çoin   baitcia  haren  bumauitatiac 
bere  b.c.aren  conseruatceco,  agueri  den   becala  ordian  berian  baren 
ondoan  erra  çutian  bitz  saindiez,  Ventmtamen  fiat  non  vt  ctjo  volo    scd 
*  tu  vis  :  Ene  aita,  nic  hartu  eta  esposatu  dudan   natura   humanoa 
ber.oaren   veldur  ducu,  eta   harganat   badiçu   odio,    eta   hastiolarçun 
1152]      orotrat  ere  baur  nuçula  çure  seme  obedienta,  eta  humila,  eguicu  nicatz 
placer  duçuna,  complituden  cure  borondatia,  eta  ez  batere  enia. 

Gauça  naturala  da  animale  orori,  bere  biciaren  maite  vkbaitia  eta 
haren  conseruatcia,  eta  herioaren  baita  biciaren  etsaya,  eta  ruinamen- 
d.a,  hastio  vkbaitia,  eta  ihetsi  eguitia.  Ornne  animal  vitam  tueri  laborat 
mortemvero,perniciemquedeuitat,  dio  Philosopho  christino  bandibatec 
des.rcunde  natural  hori  erakbussi  cian  gure  Iaunac,  bilcian,  eta  berioa- 
ren  veldur  hori,  guicon  beçala. 

Ezta  miretsi  bebar,  ceren  herioa  den   hain  gauça  gaixloa,   itcbusia 
beltca,  cruela,  icigarria,  terriblia,  eta  borriblia,   ela  guiçonari  ban.bat 
othoy,  eta  remonstranca  eguiten  badut  ene  libruto  bonlan,  bare  vel- 
durra,  eta  memoria,  bere  bibotcian  edurjui  deçan  onsa  bilceco. 

lencoac  eguin  dutian  gaucac  oro  bon  dira,  bayetan  ezta  deus  gaixto- 
nc,  hala  dio  Escritura  Saindiac,  Vidit  Deus  cuncta  quce  fcccrat,  &  erant 
valde  bona,  Iencoac  ikhussi  ditu  eguin  dutian  gauçac,  ela  bere  obrac  oro 
etorogauçahonaccireu,  eta  obra  honac  :  ela  nola  bekhatiac  ezpaitu 
deus  bonic,  ezlu  hura  Iencoac  eguin  :  ezliala  berioac  deus  onic,  segur  da 
ceren  eztu  içateric,  ez  deusbal  da,  priuationebat,  ecinduque  deus  honic' 
Sapi.  i         Philosophiac  dio,  Omne  Ems  est  bonum,  içate  oro  bon  dela  ;  berioac  ezfu 
içateric,  ezta  beraz  bon,  baina  da  gaixloa,  cruela,  eta  borribla, 
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Herioa  eztu  Tencoac  eguin,  toargatic  eztu  içateric,  ez  deus  honic.  Hala 
dio  Escrilura  Saindian  Salomon  çuhurrac,  Deus  mortcm  non  fccit,  ncc 
hvtatur  in  perditione  viuorum.  Iecoac  ezlu  eguin  herioa,  eta  ezlu  liart-  [153] 
çen  placeric  bicien  gualcian,  ela  ruinan,  toargati  da  herioa,  gaixtoa, 
belça,  eta  monstrebalen  pare,  itchusia,  poçoaz  bethia,  maradicalia,  eta 
hastiogarria. 

Herioa  dela  ez  deusbat  segur  da,  ezta  priuatione  bat  baici,  priuationia 
ez  deusbat:  hambatequi  herio,  ez  deusa,  eta  priu:itionia,  hirurac  bat. 

Hori  bera  errandu  Evangelislac,  Omnia  pT   ipsum  farta  snnt,  sine  ipso        Ioan.  I 
factum  cst  nihil.  Iencoac  eguin  dilu  gaucac  oro,   cman  orori  bere  içalia, 
baina  eztu  eguin  ez  deusa,  baita  herioa,  biciaren  elsaya,  eta  içate  ororen 
priuationia. 

Iencoac  eguin  du  celia,  eta  lurra,  hove  botere  infiuitoaz,  laur  elemen- 
tac,  celian  eta  lurrian  diren  gauçaC  oro,  visibliac,  ela  inuisibliac, 
sonsibliac  eta  inscnsibliac,  spiritualac,  eta  corporalac,  baina  ez  herioa, 
ecin  eguilen  cian  ere,  ceren  ezpailcen  possible  eguin  lecan,  gauça 
possibliac  oro  eguiten  a  hal  dilu  Iencoac,  baina  cz  impossibliac,  halaco 
cen  herioa  ;  çoin  baila  privationebat,  ela  ezdeusbat,  erran  den  beçala. 

Ezta  behar  hargati  deus  erran  Iencoaren  boterc  handiaren  contre, 
hori  da  perfectionebat  hartan,  eta  ez  imperfeclionebat,  Non  cssc  c/fcctus, 
scd  dcffcctus,  Eguiten  alial  diren  gauçac,  eguin  ditu,  edo  eguinen  placer 
badu,  placer  dianian,  gure  lencoac,  baina  ccin  eguilen  diren  gauçac, 
ezta  eman  hareu  boteriari,  ela  çuhurlçiari  eguin  ditçan,  falla,  ela  esta- 
khuria  ezta  hartan,  baina  ecin  eguiten  den  gauçan  berian,  gauça 
imi)ossiblian. 

Iencoaren  obretaric  bjrhelciric  egonda  herioa,  hala  nola  adar  idorra,      [154] 
eia  ayharlia  trenkhaturic    baitago  çuhaincelic,.  eztu  vkhen  lekhuric,  ez 
içateric    Iencoaren    creaturen    libru    handi    harlan,    hanti   campoan 
egonda,  cla  egonen  eternitate  oroz. 

Norc  eguindu   beralz,   edo   nontic  giuda    herioa  ?  Erranclugu  lehen 
arraposlu  hori  :  Per  vnum  horriinem  pcccalum  iutrniit   in  Orbem,  &  per        Kom.  5 
pcccalum  mors.   Guiçobat   dela   causa   ginda   eta    sarthu    bckhatia,    cla 
bekhatiac  ekharridu  ondoan  herioa. 

Aita  eta  ama  gaixto  harc  ekharridu,  eta  soitliu  alhaua  gaixlo  huia, 
ezdeusac  emadu  ez  deusa,  itçalac  itça'la,  priualioniac  priuationia, 
poçoac  poçoa,  gaixtoacgaixtoa. 

Adamec  bere  desobedienciaz  haulse  cian  [encoaren  mania,  elagahlu 
Iencoaren  gratia.  hantic  ginda  bekhatia,  bcra  ginda  nehorc  manalu 
gabe,  gratiareu  priuationiac,  emandu  bekhatia,  ela  bekhatiac  emandu 
hcrioa,  baita  biciaren  priuationia. 

Neurc    adescjuidia,    dugun    akhaua    hirur    guarrcn   arracoiñ    haur. 
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ikhussi  duçu,  eta  ençun  asqui  garbiqui  nahi  baçundian  ber,  herioaren 
beguitartia  nolacoa  den,  mira  eçaçu,  eta  considera  egunian  behin  haren 
colore  belça,  horriblia,  eta  icigarria,  aguian  haren  veldurra  eta  haren 
memoria  çure  bihotcia  sarturic  orhituco  cira  çure  Jiilciaz,  onsa 
hilceco. 

Salbatu  nahi  denac,   eta  Iencoaren  veldurra  dianac,  comunzqui  bere 

gogoan  herioaren  orhitmena,  aipamena  eta   veldurra,  eduquitendu  eta 

lotzaz  herioac  trompa  deçan,  bere  goardetan  egoitenda. 

in  vitis  Arsenius   deithatu   içan   den   ermita   saindubatec,   çoin  bici  baitcen 

Patrum        Arcadius,  eta  Honorius,  Emperadoren  demboram,  ikgussiric  bere  buria 

[155]      herioaren  orenian,    eta  articulu   terrible  hartan,   coloria   gualducian, 

eta  coragia   harequin,   haren   coloriaren    cabioa,    eta   hare  coragiaren 

flakhacia,   remarkhaturic   haren  dicipuluec,    hassi  ciren  hari  erraiten, 

Quid  paler  iam   times,  gure   aita,  eta   gure   nabusia,   erraguçu,   ceren 

veldur  cira,  Ermita   saindiac   errapuesta   eman  cian  bere  dicipuluer, 

Semper   in  illo   timore  vixi.   Neure    haurrac,   neure   dicipulu   maitiac, 

egundanoz    gueros    veldur    horequin    bici    içaniz,    eta    banoa  veldur 

horequin. 

Neure  adesquidia,  saindubat  herioaren  veldurria  biciric,  haren  vel- 
durra  bihotcian  hiltcen  bada,  cer  eguinen  dugu  guc  bekhatian  gure 
bicia,  ela  gure  dembora  empleguatcen  baitugu.  Den  othoy,  bicia,  eta 
liilian,  herioaren  veldurra  çure  gogoan,  bide  hontan  ez  salbatcecoz, 
non  nahi  cira  salbatu  ?  goaçan  aitcina  bide  hontan  dugun  ikhussi  onsa 
hilceco  bidiaren  ene  azquen  arraçoiña,  bideco  pena,  eta  fatigua,  ezta 
gogor,  dulce,  eta  eme  da,  Iencoaren  cerbutcian  eta  gure  arimen 
prouetchuan  hartcen  denian. 

xxxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxxx 
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arrçoiña  porogatceco,  onsa  hilceco 
bidia,  dela  herioaz  orhitcia. 

EDAILLA  behar  dugu  bertce  alderat  itçuli.  eta  edirenen  dugu 
herioac,  balin  badu  beguitarte  belça  itchusia,  terriblia  eta  ici- 
garria  alde  batctic,  dian  beçala,  eta  erakhussi  dugun  beçala  hirur 
garre  capitulian,  bertce  aldetic  badiala  beguitartebat,  ederra,  onesta. 
eta  maitagarria,  eta  oro  consideraturic,   herioa  behardugula,  ohoratu, 
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Psal.  113. 
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maitatu,  ela  haren  veldurra  vtciric  a  la  part,  Iencoaren  borondatiaren 
pian,  haren  placera  hala  bada,  harenorena  gin  dadinian,  boztario,  eta 
alegrantcia  handirequi,  hura  recebitu. 

Principalqui  gende    pherestuec,   Iencoaren   cerbitçariae,   Iencoaren 
veldurrian,   ela  hare.i  amorioaren   pian   bici  diren   gendec,  guehiago 
ocasionedute  alagueratceco,   eciez  tristetceco,    herioaren  aiphamenaz 
eta  haren  giliaz  :  hargati   dio   Propheta  Royalac,  Prcetiosa  in  conspectu 
Vomini  mors  sanctorum  eius,    Saindien   hilcia    valiosa,   preciosa   dela 
alegranciaz,  eta  consolamenduz  bethia   dela,  lençoaren  aitcinian.  haur 
da  ene  azquen  arraçoina,  eta  diol,  herioaren  itchusmena,  deformitatia 
etahorrible  tarçuna  dela  causa,  haren  veldurrez  nahi  ezpaguira.  har- 
çatz  orhitu,  amens,  amorioz  berere,  haren  edermenac,  ikhussiric  -  eta 
harc  guri  emaiten  dutian  abantailes,  eta   prouetchuez  orhituric    obli- 
gatuguirela  haren  veldurric  ez  vkheitera,  haren  mailatcera,    h'arcalz 
orhitcera,  nahi  baguira  onsa  bici,  onsa  hil,  eta  salbatu. 

Socrates  Philosopha  çuhurra  egun  batez  interrogalu  içan  cen,  cer 
moldez,  eta  formaz  erresumabat,  prouinciabat,  herrlbat  onsa,  et  huros- 
qui,  guidatcen,  regitcen  ela  gouernatcen  ahal  cen,  errapuesta  bertan 
eman  cian,  erresumabat  huros,  eta  prospero  içanen  cela,  gaixtoa  onsa 
punitunc,  eta  honac,  onsa  recompensaturic,  bici  balira. 

Gure  Ienco  honac  bere  forman  muudu  haur  gobernatcen  du,  edo 
veldurrez,  edo  amorioz,  nahigutu  gu  oro  salbalu,  handiac,  eta  chipiac, 
hartacoz  ere  oro  eguin  eta  creatu  gutu,  apostoliac  errandu  hargati' 
Veusvult  omnes  homines  saluos  fieri,  nahidu  Iencoac  guiçon  oro  salba  Tim  2 
dadin,  eguindu  paradusia  honen  eta  infernua  gaixtoen  ;  eta  ceren  pa- 
radusia  ecin  ardiasten  baitugu,  bekhatu  mortater  ihessi  eguin  gabe  eta 
liaren  manu  saindiac  beguiratu  gabe,  recompensu  eternala  proposatu 
du  gure  beguien  aitcinian,  celuco  gloriaren  edermenen,  eta  hanco  deli- 
ciahandien  esparançaz,  eta  desircundiaz,  gure  bihotcen  beraganat 
ioan  eraciteco,  eta  tiratceco  :  eta  recompensiaren  amorecatic,  nahi 
ezpagundu  deus  eguin,  amens  ifernuco  phenen,  eta  tormeriten  veldur- 
rez,  gure  bekhatietaric,  gure  guibel  eraciteco,  eta  haren  borondate 
saindiaren  compli  eraciteco,  ifernia  proposatu  du  gure  beguien  aitci- 
n.an,  amorecatic  edo  veldurrez,  edo  amorioz  gure  arima  gaichoac  salba 
lil<;an  iagoiticoz. 

Eta  ceren,  ez  phenen  veldurra,  ez  recompensien  amorioa  ecin  baitu- 
guegu  herioaren,  veldurra  edo  amorioa  gabe,   eguin  dut  eguin  ahala 
haren  veldurrare  çure   bihotçare    barnia   sar   eraciteco,    hare  terrible 
tarçuna,  eta  horrible  tarçuna  çuri   aitcineco  capifulia  eracussiric,  orai 
nahidut,   lencoare  socorria   badut   ber,  ene  trabaillu  appurrari     Immv 
conclusionaren,  eta   bare  coroaren  emaiteco,  çuri  erakhussj  lau'r  gar- 
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ren,  ela  azquen  capitulu  hontan,  herioaren  ederraenac,  haren  begui- 
tarle  ederra,  ela  maitagarria,  e!a  harc  guri  orori,  gu  nor  haguira, 
emailen  dutian  auanlailla  haudiac  ikhussiric  lierioa  dela,  ororen 
gaixtoena  alde  batetic,  ela  ororen  hobena  bertce  aldetic,  haren  veldur- 
rez,  edo  amorioz,  haren  orhitmena,  çure  gogotic   eztadin  iagoiti  aparta. 

Lehenic  herioac  sendotcen  gutu,  ela  deliuratcen  mundu  hontaco, 
eritarçun,  miseria,  calamitate  orotaric  mediçu  barbarec,  dembora 
appurbalen  gure  gorpitçat  bere  dolore,  min,  plaga,  eta  çaurietaric, 
sendolcen  dituste,  mina  eta  doloria  solaialcen,  arhintcen,  baina  arraz 
iagoiticoz,  eçin  dirote.  Ezta  mediçuric  lierioaren  pare  denic,  harc  010- 
taric  iagoiticoz  sendotcen  gutu,  eta  gure  minaç  arraz  iagoiticoz  cha- 
hatcen,  ela  akhaçatcen. 

Guiçona,  dio  lobee,  amare  sabelelic  ialquiz  gueroz,  arle  laburrez, 
gaiçac,  eta  miseriac  alde  orotaric  inguru,  inguru  çahatcen  du,  cer- 
lob.  u  ratcen,  eta  vrichquile  homo  nalq  de  mulierc  breui  viuens  tepore  rc- 
pletur  multis  miserijs.  aurqui  trisle  da,  guero  alaguerra,  aurqui  osso, 
ela  sendo,  guero  eri,  ela  flakho,  b^hin  holz,  guero  bero,  behin  aberatz, 
[159]  guero  paubre,  eta  miserable,  ardura  cambiatcenda,  ezta  behin  ere 
ohicoa  :  deusec  ere  ecin  contenta  diro,  baina  herioac,  bere  phena  oro- 
taric  sendoturic.  ela  deliuraturic  bere  aise  handian  eçartendu,  hamba- 
tequi  herioac  guiçonari  abantailla  handiric,  ela  hontarçun  handiriu 
handiric  emaitendu.  Apostoliac  baçaquian  munduco  miserien  berri, 
eta  herioac  guri  eguilen  dian  honquiaz,  erran  dianian,  hifelic  liomo,  quis 
mc  Ubcrabit  a  corporc  mortis  huius  ?  Ala  ni  bainitz  guiçon  miserablia, 
norc  ni  delibratuco  nu,  gorpitz  mortal  hontaric  ? 

Ezta  deus  mundian,  botere  dianic,  herioa  bera  baici,  gure  deli- 
bratceco,  munduco  tribulatione  corporal,  eta  demboratetaric.  llarta- 
coz  dio  Apocalipsian,  1  bstergct  Deus  omnein  lachrimam  ab  oculis  sanctorum, 
Apoc.  19  ctiam  non  crit  ampluis,  neque  luctus,  neque  clamor,  neque  ncquc  dolor  crit 
rltra.  leneoae  vchueatueo  duliala  nigarrae  oro  bere  saindien  beguilarie, 
eztela  içanen  guehiago,  hazperenic,  cincoriric  oihurie,  doloreric,  ez 
Apoc  7  desplaceric.  Eta  berlce  passaiebatetan  dio,  Non  esnrient,  ncijnc  siiicnt 
amplius,  neque  cadet  super  illos  sol,  neque  vlius  cestus.  Gossiac,  ez  egarriac 
eztilu  guehiago  ioren,  ez  hunquiture,  beroac,  ez  hotçac  ezlitu  haboro 
erreren,  ez  carroinlaluren. 

So  eguiçu  çonbat  abantailla,  eta  prouotchu  herioac  emaiten  dian 
guiçonari,  guiçona  nor  bada,  iustoa  bada,  Iencoaren  gratian  herioac 
atrapa  badeça  ber,  handira  cinac,  eta  minac,  handa  pundia,  Aqui  esui 
cl  punto. 

Dugun  bada  erran  herioac  guiçonari  gratia  ela  cortesia  eguilen  diala, 
uaren   begiiitartia,   ederra  dela,    eta    mailagarria,    ela  haren  gitiac, 
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eztiala  behar  guiçon  pherestua,  Iecoaren  cerbulçaria  Iotsatu,  ela  iklia-      [160] 
ralu,  baina  au  contre  alegueralu,  eta  consolalu. 

Segontian,  lierioa  da  andere  noblia,  galanta,  liberala,  ela  maitagar- 
ria,  edequitendu  guiçonari,  ela  emaztiari  bat  edo  bigua,  edo  liirur,  edo 
nalii  bacira  guehiago,  baina,  baten  einailendu  ebun,  biden  mila,  hiruren 
milionebat,  eztaquit  ceinbat,  edequitedu  bicilce  corporala,  eta  deborla, 
baina  emaiten  bere  bala  bicitce  spirituala,  ela  elcrnala,  corporaiac 
ezlu  comparationerie,  spirilualarequin,  ez  demboralac,  eternalarequin, 
a  la  baina,  spirituala  emaiten  du  coporalaren,  eta  eternala  demborala- 
ren,  norc  eztu  erranen  herioa  delo  andere  noblebat,  eta  liberalbal  ? 

Persona  saindiare  eta  iustoaren,  mundu  hontaco  bicia  honda,  ela 
prouechulaeo,  ceren  bere  obrr  lionen  medioz,  lencoaren  gratian,  eta 
amorioan  haren  meritia  bethi  goiti  baitoa,  et  caritatian  deno,  meritia 
bala  hala  goratcen,  eta  auançatcen  baila,  cere,  Charltae  est  radix,  & 
principium  merendi,  Caritatia  baita  meritu  ororen  çaiña  ela  hatzarria  : 
baina  ceinbat  munduco  bicia  iustoaren  iion  baila,  herioa  hobeda,  eta 
preciosago,  biciac  emanen  dro  meritu,  baina  ez  recompensia,  ela 
iustoac  ezpadeca  persevera,  bere  merilian,  galducodu  bere  meriliaren 
valioa  oro  :  Hobeda  bada  lierioa  iustoaren,  eciez  bicia,  ceren  lierioac 
emailen  betrauco  bere  coroa,  ela  recompensia,  iustoari.  Hayatic  cioian 
Apostoliac,  Mihi  viuere  Christus  cst,  mori  lucrum,  ene  biçia  Iksv-Ciiijisto  Phiiip.  5 
da,  baina  ene  irabacia,  eta  ene  auantailla  liandia  da  hilcia.  Erran 
naliidu  Apostoliac,  muiidu  liontan,  Iesusen  gralian,  bicitciaz,  oliore  (161] 
dut  placer,  consolatione  ela  esperança,  baina  liilcia  ene  hobeda,  harc 
emanendraut  neure  coroa,  irabacia,  eta  recompensu  bandia,  mori 
lucrum. 

Maylaçalia,  ezta  bici  bera  baitan,  baina  bici  da  gauea  maitalia  baitan, 
ceren  amorioac,  maitaçalia  eramaiten  baitu,  ela  transformatcen  gauça 
mailalia  ganat..  Ilala  errandu  Plalonec,  Amans  magis  est  in  re  amata, 
quam  in  amante,  eta  nola  Aposloliac  maite  baitcian  Iesv-Christo,  eta 
Iesv  CnaisToc  Apostolia,  Iesv-Christo  bicicen  Aposlolian,  ela  Aposlo- 
lia  Iesv-Christo  baitan,  ceren  batac  bercia,  bereganat,  amoriuac 
tiralcen  eta  arrapatcen  baitcian.  Aithormen  eta  cofTessione  liura  eguin 
du  Apostoliac  berac,  Yiuo  autem  iam  non  cgo,  riuit  rero  in  mc  Chris'tus,  Galat.  2 
eniz  ni  bici,  baina  Iesvs  ene  launa  bicida  nitan,  Erran  nahidu  A|)osto- 
liac,  Iesusec  arrapatu  du  ene  arima,  ene  bihotça,  ene  borondatia 
beraganat,  nic  liarganat  dudan  amorio  saindia  dela  causa,  eta  nic  liala 
bala  Iesusen  bihotça  tiratudut  neliaurganat,  liarc  niganat  dian  amorioa, 
ela  gratia  dela  causa,  balatan  Iesvs  bici  da  nitan,  eta  ni,  lesusetan. 

Bacian  bada  bacian  Apostoliac  ohoreric  asqui,  esperança,  ela  conso- 
latione  franco,    Iesvs-Cuiusto    Iaunaren    gratian,    içatiaz,    barequin 
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bicitciaz  :  baina  prouechua,  eta  irabacia  handiago  hilciaz,  Mori  lucrum  ; 
berac  errandu  eguia  eder  hori,  uic  ere  diot,  haren  ondoan,  iustoen 
hobe  dela  herioa,  eciez  bicia  ;  batac  emaitendu  esperança,  ela  bertciac 
coroa,  hambatequi  dugun  oroc  erran,  ela  coffesa,  herioa  andere  noblia 
M62]  dela,  liberala,  eta  maitagarria,  eta  iustoen  hilcia,  hurosa  dela  ela  bene- 
dicatia. 

Berritz  diot,  pretiosa  In  conspectu  Domini  mors  sanctorum  eius,  sain- 
dien  hileia,  valiosa  dela,  eta  preciosa  Ieneoareu  aitcinian,  obra  honac, 
barurac,  orationiac,  humilitatia  abstinentia,  mortificationia,  meçaren 
deuotqui  ençutia,  ardura  colfessatcia,  pobrecia,  lekhu  saindien  visi- 
tatcia,  emazte  alhargune,  haur  çurtcen  sokhorritcia,  elieer,  ospitaler, 
pobrer  amoina,  eta  honqui  eguilia,  munduco  voluptate,  placer,  vani- 
later  ihessy  eguitia,  eztira  honqui  gin  mundu  hontan,  baina  bai 
Iencoaren  aitcinian,  hargati  dio,  In  compectu  Domini,  bertce  mundian, 
Iencoaren  aitcinian,  ban  vkhanen  dute  beguitarte  :  obeda  beratz, 
iustoen  berioa,  eciez  bicia. 

Precios  da,    diot   orano,    iustoen    liilcia    Iencoaren   aitcinia,    ceren 

hayen  hilciac  bere  penen,   eta   bere  odolaren   precioaz,  eta  despendioz 

immortalitatia  erosten  baitu,  eta   bere  vertutiaren   perseveranciaz  bere 

s.  Cypri.       coroa   recebiteen   bailu,    hala   dio   S.    Cypriano  Iaunac  :  Preliosamors 

Epist.&  Mart.   jmec  e§t  qU(B  prr(j0  sui  sanguinis  emit  immortaUtatem,  quce  acceplt  coronam 

iib.2ePist.6    ^  consumatione  virtulis.  Herio  hura  da   pretios,   eta   valios,  ceren  gauça 

appurraz,  eta  mendriaz,  baita    hilce  hona,  obra   honacirapaizten  baitu 

gauça  bondia  eta  infinitoa,  baita  celuco  loria  eternala. 

lustoac  eztu  ansia  mundiaren,  ez  munduco   placeren,  harc  bere  espej 

rançac  oro  eçarten  ditu  Iencoa  baila,  hilce  honian,  Jiargati  dio  spiritd 

Pro  u        saindiac,  iustoaz   mineo  denian,  Sperat  iustus  in  mortc  sua.  insloaren 

esperançac  oro  J)ere  herio  honian  direJa.  Iustoa   eguiaz  da  ataguera,  eta 

[163J      guecurrez  triste,   capoan   triste,    barnian    aleguera,    bere    veldurriaij 

alaguera  da,  eta  bere  alegrancian  veldur,  boztarioz  eguitendu  nigar,  ela 

Husteus       nigarrez   dagoela,    alagrancian    bicida,    dio    doctor    deuotac,    luslui 

insuisMed.     timendo  gaudet,     &  gaudendo    timet,    lachrimando    gaudet,    &  gaudcndo 

lachrimatur.    Ilobe  tla    beraz   iustoen   herioa,   eciez   bieia  eta  guehiago; 

desiratcendute  bere  hilce  hona   eciez  munduco  bicia,   ela  mundu  honj 

taeo  içatia. 

Apostoliac  l>erritz  hayana  itçuJ  nadin,  onsa  bieiric  fida  baitcen  befi 
hilcehonari,  hilcia  egun  oroz  desiratcen  cian,  eta  Juce  çaucon,  \\o\i 
Phiiip.  l  hilen  cen,  bere  Iesvs  maitiaren  ikhuzteco,  bala  dio  berac,  Cupio  dissoi 
lui,  &  esse  cum  Christo.  Nalii  ninçate  liil  Iesv-Ghristo  Iaunaren  compaj 
nian  bicitceco,  ene  arima  mundu  hontan  deno,  bere  gorpilciad 
estekhaturic  deno,   cartcelian,    eta   presonteguian  beçala   bicida,   ezla 
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içanen  iagoiti  bere  aisian,  eztu  vkhanen  placeric,  ez  phaussuric, 
cartcelu  hartaric  libratu  deno,  ela  celurat  iganic,  Iencoaren  loria  eter- 
nala  posseditu  diano. 

Dauid  Erreguiac  ere  carcelu  hartaric  ialquitia  desiratcen  cian,  bere 
libertatiaren,  eta  bere  placeren  Iencoa  baitan  hartceco,  demanda  eder, 
eta  iusto  liura  lencoari  galdatcen  cian,  bere  othoitcetan,  Educ  de  carcere 
animam  meam  ad  confilendum  nomini  tuo  Domine.  Iauna  olhoy,  so  egui- 
daçu,  cartcelu  hontaric  liura  neçaçu,  idoqui  neçaçu  lurretic,  eta 
mundutic,  çuri  rieure  aisian,  eta  ene  gogara,  neure  amorioaren,  neure 
laudarioen,  neure  adorationen  rendalceco,  çure  icen  saindiaren  ene 
gogora,  laudalceco,  coHessatceco,  ela  benedieacelo.  Propheta  honec, 
herioa  maitiago  cian,  eciez  bere  bicia,  eta  ceren  eztugu  guc  ere  erra- 
nen,  herioa  maitagarri  dela,  eta  ezbatere  hastiogarri. 

Comunsqui  saindu,  eta  iusto  direnec,  liorioa  maite  dute  ela  eztira  |i64l 
batere  haren  veldur.  Orano  dio  Dauid  Prophelac,  Çuemadmodum  dcsirat  psai.  41. 
ceruus  ad  fontes  aquarum,  ita  desirat  anima  mea  ad  te  Deus.  Hala  nola, 
orkhatçac  egarri  denian  hura,  eta  ithurria  desiratcen  baitu,  edateco, 
eta  bere  egarriaren  hilceco,  eta  frescaLceco.  halahala,  Iauna,  ene  ari- 
mac  ere  nahiçutu  ikhussi,  behiatcen  duçu  çuganat  gitera,  eta  luce 
ciaucoçu  noiz  çugana  helduco  den.  S.  Ambrosioc  ere  erraiten  cian, 
Non  timeo  mori,  quia  bonum  Dominiim  habemus.  Eniz  beldur  lierioaren, 
ceren  iaun  honbat  dugu. 

S.  Hilarion  ere  hilcian  forma  hontan  minçatu  cen  bere  arimari  : 
Egredere  anima  mea,  quid  timtk,  septuaginta  annis  seruiuisti  Deo,  &  mori  invitaei9 
times?  Enearima,  ialqui  cite,  ceren  veldur  cira  ?  Non  da  çure  coragia, 
hirur  oguey  ela  hamar  vrthez  Iencoa  cerbuçatu  duçu,  eta  oray  herioa- 
ren  veldur  cireia  ?  bere  arimari  reprochu  eguiten  cian  herioaren  vel- 
durcelacoz,  ceren  tida  baitcen  onsa  biciric,  eta  Iencoa  bician  onsa 
cerbutçaturic,  Iencoac  hilce  honbat  emanen  çaucola,  ela  hilce  honac 
gueliiago  valio  ciala,  eciez  munduco  biciac. 

Iustoac  bada,  ezta  veldur  içan  behar  herioaren,  iustoari,  gende 
pherestuer,  Tencoaren  adisquider,  deusetan  ere  oguenic,  minic,  gaix- 
quiric,  beliar  eztenic  ecin  eguitendu  herioac,  baina  bai,  gratia  hadiric, 
eta  fabore  handiric  :  promesa  ere  emandu  spiritu  saindiac  herioaren 
partez  iusto  dircn  orori,  oguenic  ezguitera,  Iustorum  animce  inmanu  Sap.  3 
Dei  sunt,  &  nontanget  illos  tormentum  mortis,  msi  sunt  oculis  insipientium 
mor i,  illi  autem  in  pace.  Iustoen  arimac  Iencoaren  escuan  dira,  herioa-  [i65j 
ren  tormenlac  eztilu  hec  vnquituco,  eztu  herioac  hayer  deusetan  ^v(> 
oguenic  eguinen,  gaixtoec,  alguerrec,  erhoec  vste  çuten,  iustoac  hil 
cirela,  baina  eztira  hil,  bici  dira,  phaussian  dira,  herioac  ezpadu  bote- 
reric   oguenic   eguileco    iustoari,    cereu    behardu    veldur   içan    iustoac 
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herioaren,   liorrec  ezlu  arauie  ;  lehen   behar  du  maitatu,  eciez  haren 
veldurrian  bici. 

Nola  berioac  livratcen  baitu  guiçon  iusloa  gorpitçaren  carcelulic, 
eçarten  celuco  resuma  etarnalian,  bat  edequiten,  mila  emaiten,  ela 
nola  baila,  gure  phena,  tormenta  dolore  ororen  fina,  eta  gure  contenla- 
nientu.  eta  placer  eternalen  halsarria,  ela  princtpioa,  ezta  erran  behar 
deus  liaren  contre,  oro  hon  baici. 

Iusloa  ezta  hiltc  en,  phitcenda,  hargati  saindien  hilcia  deithatcenda 

sorlcia,  eta  phitcia,  ela  ez  batere  hilcia  ;  ceren  hala  nola  haurbat  sorl- 

cen  denian  bere  ainaren  sabeletic  lnundura,   lekhu   tipilic,  eta   lekhu 

hersilic,  ialquiric,  sarlcen  baita  Iekhu  handi,  çabal,  eta  largobalelara, 

çoin  baita  mundu  haur,  hala  hala  iusloa,    mundu   hontaric   ialguiten 

denian  lekhu  hersitic,  eta  lekhu  tipitic  doa,  lekhu  handi  çabal,  ela  largo 

batetera,  çoin  haita  celia,  eta  celuco  resuma,  çoin  comparatione  bague, 

baila  handiago,    eciez   lurra,  eta   lurra   celiarequi   comparaturic  ezla 

Ciccro        pundu  simplebat  baici,  hala  dio  batec,  Terra  instar  Ca>ii  cst  punctum,  eta 

deParadox.     celiaren  hadilareuna  Prophetac  admiraturi  dio,  0  Israel  quam  magna 

Baruc  3.       ^  Domus  Dei,  &  ingens  locus  possessionis  cius  magnus,  &  non  habet  finem, 

cxcelsus  &  immensus. 

[166]  0  Israel,  ala  baita  handi  Iencoaren   echia,  ela  haren  possessioniaren 

lekhua,  a  la  baita  cabal,  eta  largo,  handi  da,  ezlu  firic,  gora  da,  immen- 

so",  eta  releuatu.  Hargati  iustoaren   hilcia   deithatcenda   sortcia,  ceren 

lekhu  hersitic,  baita  lurra,  ioailen  baila  lekhu  handiala,  ela  largoala, 

baita  celia,eta  nola  haurbaten  sorlcian,  ezpailu  nehorc  eguilen  nigarric, 

eta  bai  erri,  bere  forman,  iusloaren  hilcian,  ezla  nigarrin  eguin  behar, 

ela  bai  alegueratu,  eta  Iencoa  laudatu,  ceren  alacoa  ezla  hiltcen,  pitcen 

da,  sortcenda  celian. 

Neure  adesquidia,  guiren  bada  iuslo,  gende  pherestu,  Iencoaren  cer- 
butçari,  dugun  bat  hederac  cocienlcia  hona  beguira,  alagueraqui  bici- 
ric,  alagueraqui  herioaren  veldur  gabe  hile,  guira,  edo  ezquira  hilen, 
piztuco  guira,  sorthuco  guira  celian,  ela  deusen  ere  beldur  gabe, 
boztarioz,  eta  alegranciaz  betheric,  gure  Iaunaren  compañian  bicico 
guira. 

Herioaren  veldur  gabe  iustoac  bici  direla  ela  bai  hiltcen  ere,  saindien, 
ela  iustoen  Erreguiac  Iesv-Christo  iaunac,  leclione  eder  haur  enian 
draucu  orori  hillcian,  çombatere  guiçon  beçala  oliueteco  baratcian, 
herioaren  veldur  içan  baitcen,  orotratere,  guero  bere  passione  sain- 
dian,  bere  borondatia,  bere  aita  eternalari  sacrificatinic,  erran  cian 
Marc  14  boztarioz,  Trislis  est  anima  mea  vsque  ad  mortem.  Ene  arima  triste 
da,  ni  hil  artio,  triste  niz  neure  odola  guiçonagali  issur  artio,  hileera 
çoen   Iesvs   adorable   haren   tristurac,    ahal   çuquian  bertce   causaric, 
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eta  fondamenic  ere,  baina  nic  daducat,  boztarioz,  eta  alegrantciaz 
eela  triste  gure  launa,  cere'n  ikhuslen  baitcian  gauçac  oro,  nola  ioanen 
ciren,  Sciebat  omnia  quw  centura  erant,  ikhUsten  cian  haren  hilcia  auan- 
laillos,  eta  precios  içanen  cela  gure^  proren,  Paradusuco  portaliac  scy  |i67] 
mila  vrthez,  eta  haboroz  cerraturic  egonic,  idequilera  çoaztçala,  infer- 
nucoac  cerratcera,  guiçona  nor  balitz,  saJbatcera  çoela,  ainguriac  celian 
aJegueratcen  cirela,  ainguru  gaixtoeu  Lek.hu  hustiae,  bethatcera  çoatçala, 
aila  eternala  bere  iuiurioaz  reparaturic,  eta  satisfaturic  egone  cela, 
natura  huinanoa,  deabruaren  captiuo  egonic,  damnatione  eternaJaren 
estatutic,  gratiazço  estatura  igarane  ceJa,  frutu,  eta  irabaci  handiric, 
haren  passione  doJorosac,  guri  orori,  gu  nor  baguina  ber  eraanenciala, 
gure  amorioz,  gure  placeraren  placerez,  alegratciaz,  eta  boztarioz  tris- 
tetu  cela  daducat. 

ifala  muralu  honlan  iustoa  triste  da  boztarioz,  ela  alegrantiaz,  cam- 
poan  triste,  barnian  aJaguera,  Quasi  trislcs,  semper  autem  gaudentes,  dio  2.  Cor.  6 
Apostoliac,  triste  beçala  guira,  baina  bethiere  alaguera,  cer  ere  baita, 
guiren  triste,  ela  aJaguera,  triste  aJegrancian,  alaguera  tristetian,  trisle 
veJdurrez,  alaguera  esperançaz,  maquila  dugun  achequi  l)i  burietarit, 
lierioaren  veldurra,  al<le  batetic,  herioaren  amorioa  bertce  aldetic, 
lencoaren  iustitiaren  veJdurra,  aldebatelic,  haren  misericordiaren 
es[)erara;a  bertce  aldetic,  Inlcr  vtrumque  cola,  ez  sobera  appal,  despe- 
ralioniac  ezquitçan  har  :  ez  gorequi  igan,  presumptioniac,  eta  vrguilliac 
ezquitçan  trompa,  goaçan  bien  artian,  esperancaren,  ela  veldurraren 
artian,  bide  hartaric  doenac,  eg-uinendu  hiltce  honbat,  eta  edirenendu 
hiltcian  bere  herioa  eder,  lion,  ela  maitagarri. 

Herenian  herioac  cortesia,  ela  fauore  handiric  eguitendu  guiçonari, 
bere  presentiaz,  eta  bere  gitiaz,  cortesia,  eta  gracia  hurac  onsa  conside-      fias) 
raturic  guiçonac  aithortu  behardu,  herioari  obligatione  handiacdutiala, 
herioa  dela  guiçonaren   honqui  eguilia,  ela   bambatequi   herioa,  eder 
dela,  lion,  eta  maitagarri  guiçonaren. 

Deabruac  eztu  lanbat  baitci,  belbi  gaixqui  eguitia,  eta  guri  ahal 
beçambat  bere  tentatione,  eta  illusione  gaixtoez,  gaizqui  eraguitia, 
bekhatu  morlal,  falta,  ela  culpa  eraguitia,  gure  ondoan  dabila  inguru, 
inguru,  leoin  errabiatia  beçala,  çure  biciric  iateco,  el  deuoratceco,  hala 
dio  Apostolubatec,  Circuit  quwrens  quem  deuoret,  aduersarius  vester  (an- 
quam  leo  rugiens  :  Deabruac  behin,  mundiac,  eta  haraguiac  guero  mila- 
tan  ariraa  gaichoari  eztu  emaite  baqueric  ez  gaiiaz,ez  egunaz,  nolic 
bekhatura  eror  eraci  deçaquian.  Etsaya  gaixto  da^  chotil,  eta  inalecios, 
loric  ezlu  eguiten,  iratçarriric  dago,  gure  trompalceco,  eta  gu  loan 
atrapaluric,  bekhatiaren  lohiala  egotciric,  ifernuco  phena  etarnaletara 
iioan  eraciteco.  Badu  s;ure  elsavec  mila  artificio,  mila   Inuenlione,  inila 
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lineeia.  gure  inganatceco,  eta  nola  ezpaitu  deusere  galdu  gratia  baicy, 
badaqui  oro,  badaqui  sobera,  gure  galtceco,  hura  da  gure  elsay  faandia, 
gure"  arimen  galgarria.  Hala  atii'satcen  gutu  S,  Auguslino  Iaunac,  Vcisu- 
tus  est  hostis,  &  hahn  mille  nocendi  modos.  Iaquinsia  da  elsaya,  gaixloa, 
esperta,  porogatia,  oro  daquiana,  gaixtoquerian  ezta  deus,  non  han 
eztaquian. 

Iob  gaiçoac  baçaquian  haren  berrf,  ela  haren  malecien,  haren  gaixla- 
(|uerien,  eeren  haren  contre  furiosqui  combatitu  baitcen,  eta  barequin 
guerla  handiric  (leml)ora  laburrez  igaren  baitcian,  hargati,  erran  eian 
liura  onsa  eçaguturic,  Non  est  potestas  super  terram,  que  ei  valeat  compa- 
rari.  Ezlu  nehorc  Iurrian  asqui  botere  liari  comparatceco, 

Aposloliae  ere  eçagutu  eian  haren  ioeoa,  bertcela  etcian  erranen, 
Non  e*t  nobii  colluctatio  aduersus  carnem  &  sanguinem,  sc<l  aducrsns  prin- 
cipes  &  potcstatcs,  aduersus  mundi  rcctorcs  tenebrarum  harum.  Gure 
borrokha,  gure  gudukha,  ezla  solamenle  haraguiaren,  odolaren,  mun- 
diaren  contre,  baina  oraino,  borrocakhalu,  ela  gudukhatu  behar  dugu 
mundu  hontan  guireno,  munduco  prinee,  erran  nahidu  demonioen 
contre,  lekhu  heltz,  eta  lekhu  ilhumbe  appal  haycn,  çoin  b  lila  ifernua, 
Prince,  eta  iaunen  contre  ;  behacite,  nola  Apostoliac  dioen,  gure 
elsayac  eztirela  bat,  baina  hanitz  direla,  gaixtodirela,  handiae  direla. 

Gruerlan  diren  soldadoac  danger,  eta  peril  handitan  l.icidira  oren 
oroz,  noiz  ere,  hayen  etsayac  baitira  dohle  azkharrago,  ela  baten  bigua. 
Bada  spiritualian  gure  arimen  daniera,  eta  perila  handiago  da,  balaz 
gure  etsayac  badira  balen  bigua,  eta  bertce  alde,  iacjuinsiago,  malecio- 
sago,  eta  gu  haino  azkharrago  dira,  hargati  errandu  orano  Iob  Sain- 
diac,  Yita  hominis  est  militia  super  tcrram.  Guiçonaren  bicia,  guerlabat 
dela  lurrian. 

Guiçonaren  etsayac  hanilz,  ela  handi  dira  lurria,  deahrua,  mundia, 
haraguia,  gure  arima  her  bera,  choil  choila,  bat  hiruren  conlre,  hanlic 
iuia  eçaçu,  çoin  den  flacoa,  çoin  den  azkharra,  eta  guiçonac  eztianez 
eguiteeoric  asqui,  bere  etsayen  tentationen  eein  akhaçaluz,  ecin 
garailuz  :  ela  guiçonac,  ala  den  iustoa,  ala  den  bekhatoria,  çobat 
guerla  eta  tormeta,  behar  dian  igaren  raundu  hontan  lencoare  gra- 
tiaren  irapaizteco,  eta  hura  irabaciz  gueroz,  haren  conseruatceeo, 
hambat  etsayen  artian.  Hargatic  errandu  gure  salbaçaliac,  Uegnum 
Ccdorumvim  palitur,  &  violenti  rapiunt  illud.  Celuco  resuraac  borchatu 
behardiala,  ela  haren  irapaizliac,  phennaliac.  eta  triuaillatiac,  ieanen 
direla. 

Eztiigu  behar  vkhatu  guiconaren  bicia  eztela  guerlabat  lurrian  ham- 
bat  elsayen  arlian  :  baina  coñessatu  behar  dugu,  consideraturic 
lencoaren    gratia,    çoiñec    oren    Oroz    sokhorrilcen    haiquitu,    gu   nor 
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baguira,  gure  bihotcaren  borla  haren  deiari,  eta  cumitiari,  idequi  bade- 
çagu,  eztela  habat  neque  celuco  resumaren  aquisitcia,  hargati  errandu, 
Onusmeum  leue  est,  &  iugum  meum  suaue  est.  En&  hachia,  arhiñda,  eta  Math.  11 
ene  vztarria  dulce,  eta  eme,  baina  cere  mundu  trompur  ela  gaixto 
hoiitan  guireno,  Iencoaren  votça,  eta  haren  deia,  ezpaitugu  nahi  ençun, 
eta  ez  nahi  hari  behatu,  duguu  aithor  ela  colTessa  oroc,  guiconaren 
bicia  guerlabat  dela  mundian,  eta  guti  direla  lurrian  tentationiac 
direla  causa,  bekhaturaer  orten  eztirenac. 

Salomonec  dio,  Septies  cadit   iustus  in  die,    iustoa  çazpitan  egunian       Prov.  24. 
erorten  dela  faltatan,  eta  culpata,   endelguatu   beharda,  venialqui  edo 
mortalqui.    Eta   loandone   Ioane   Apostoliac  dio,  Si  dixerimus,  quia  pec-       i.  ioan.  l 
catum  noti  habemus,  ipsi  nos  seducimus,   &  veritas  in  nobis  non  est.  Erran 
badeçagu,    bekhaturic   eztugula,   gure   buriac  tronipateen  dutugu,  eta 
eztale  gulan  eguiaric. 

Ioandone    iakliubec    ere    dio,    Iu    multis   o/fendimus    omnes.    Hanitz 
guizaz,  eta  maneraz  oroc  oil'ensatce  dugu,  gure  Iencoa.  [171] 

Hambatdira   tentationiac   haudi,   spiritua   prompt,   haraguia  simple 
eta  fragil,  non  guti  baita,  non  ezten  bekhatutan  erurten. 

Bada  hanitz  eri  dircnian  lencoari  galde  eguiten  baitute,  sendo  ditçan, 
ossagarria  demen  peniteutia  bere  bekhatiez  eguiteco,  halacoen  hobe 
licate  hil  litian,  eta  ez  batere  sendo,  ceren  sendotuz  gueroz,  gaixtoago 
dira,  haboro  bekhatu  cguiteu  dute,  eciez  leheu,  edo  liain  bertce  berere, 
eta  azqueniau  miserablequi,  ela  eternalqui  damnalcen  dira.  Hargati 
diot  lehen  beçala,  herioa  hobedela,  eciez  bicia,  iustoen  berere,  eta 
herioari  obligatione  handiric  •  dugula,  eortesia,  eta  gratia  hadiric 
eguilen  draukhula,  cercn  deabruaren,  munduaren,  haraguiaren  tenta- 
tione,  illusione,  tromperia,  arteficio,  gaixtaqueria  orotaric  iagoiticoz 
largatcan,  deliuratcen,  eta  redemitee  baiqutu  :  hambatequi  iustoac 
ecin  diro  recebi  gralia,  cortesia  handiagoric  herioaganic,  nola  gratian 
mundu  hontaric  idoquiten  dianian,  hai'gali  erranendut  bici  niçano,  gu 
nor  baguira  hcrioa  dela  andere  honbat,  noblcbat,  eta  cortesbat,  maita- 
garri  dela,  liobe  dela  eciez  bicia.  Biciac  abandonatcen  gutu,  sortcian 
tenlalione  orori,  dangcr  orori,  peril  orori,  hcrioac  hayclaric  orota- 
ric,  hiltcian  dcliuratcc,  ez  dcborabatcn,  baina  iagoilicoz,  Pretiosa  in  Ps.  113. 
conspectu  Bomini  mors  sanctorum  eius.  Preciosda  lencoaren  aitcinian, 
saindian,  iustoen  hilcia,  beati  mortui,  qui  in  Domino  moriunlur.  Iluros  Apoc.  U 
dira  huicoa  baitan  hiltcen  dircn  guciac. 

Bici  guireno  erorten  ahal  guira,  hilez  gueroz  ez,   deabruac,  munduac, 
haraguiac,    obraz,    cdo    borondatez,     rendatcen  ahal   gutu   lencoaren      1172] 
aitcinian  criminel,  bckhalorc,   baina   hilez  gueroz  gure  etsayec  czlutc 
gulan  escuric,  ez  bolcrciic,  herioa  da,  gure   liuraçalia,  dangcr  orotaric. 


100 


peril  orotaric,  lenlaLione  orotaric'  lierioa  da  gure  honqui  eguilia,  har 
Cicero.  gati  erran  cian  errumeco  mihi  ederrac,  Mors  est  cltima  linea  omnkm 
rerum.  Ororen  azquen  chedia,  eta  basterra  da  herioa,  hantic  harat  deu- 
sen  ere  ezquira  veldur  içane,  eta  [encoac  eguiten  ahaldian  gratiaric 
handiena  da,  bere  cerbutcariari  herioaren,  gratian  igorraitia. 

Neure  adesquidia,  neure  bidiaren  bazterra  quasi  ikhustendut,  erran- 
dul  herioaz  uaquiana  oro,  çuri  da  eman  harçatz  orhitcia,  nahibacira 
onsa  bici,  onsa  liil.  eta  Paradusian  sarthu. 

Paganoac  obligatcen  citu,  Escritura  Saindiac  legue  çaharrian  manatcen 
citu,  legue  berria  ere  bai,  Eliçaco  Doctor  Saindiac  ere  bai,  çure  mise- 
ria  propiac  ere  bai,  Iesvs  çure  eapitano  handiaren  exempliac  ere,  bai, 
herioaren  itchusmenaren  veldurrac  ere  bai,  herioaren  edermenen  amo- 
rioac  ere  l>;;i.  nic  ere  libruto  hontan  çuri  eguiten  dudan  othoitciac,  bai, 
oroc  bai,  erraçu  çuc  ere  bai.  eta  egunian,  behin  çure  cabinetiaii  sarthu- 
ric,  edo  goitcian,  edo  arratsian,  edo  bietan  curuche  baten  aitcinian 
belharicaturic,  Memento  mori,  orhitcite  herioaz. 

Onsa  hilceco,  goitcian,  arratsian,  çure  concientça  gora,  beliera,  onsa 
examijiaturic,  eta  vnguraturic,  [encoari  barkhamendu  ezkha  cite,  <;ure 
bekhara,  falta,  culpa  oroz,  erran,  eguin,  pensamendu  oroz.  Eguiçu 
promez  Iencoari  ez  eguitera  faltaric  haren  contre  guehiago.  [garenez 
[173]  dolu  duçula  eta  desplacer  duçula,  etagitecoaz,  lehen  hilen  cirela,  ejiez 
haren  maiestatiaren  contre  bekhatu  mortalbat  eguinen. 

Ohora  eçaçu  egunian  behin,  Virgina  ama  gloriosa,  Iesv-Christen  ama, 
çure  auocatusa  handia,  erroçu  oratione  labur  haur,  Maria  mater  gratice, 
Mater  misericordia},  tu  nos  ab  hoste  protege,  &  hora  mortis  suscipe,  Maria 
gratia  ororen  ama,  misericordia  ororen  ama,  erie  etsayen  contre  def 
fendia  neçaçu  ela  ene'  orena  gin  dadinian,  ene  arima  çure  escura  receb 
eçaçu. 

Goflessa  cite  ardura  çure  bekhatiez,  eta  receui  gorpitz  saindia,  sacra 
mendu  saindian,  humilqui,  deuotqui,  chahuqui,  purqui,  eta  dignequi 
Aita  coflessor  hobat  ediren  duçunia,  ez  cambia,  harc  iaquinendu  çur 
berri,  gorpitça  eridenian  eztuçu  cambiatcen  medicua,  ez  eta  barbera 
arima  eri  denian  bekhatia  dela  causa,  ez  cambia  aita  coflessora.  Meça 
peredicua,  [encoaren  hitca  ençun  itçaçu  devotqui. 

Andere  honaren  ohoretan,  Scapulario  saindia,  Rosario  saindia  ohor 
il<açu, 

Noizcic  behin,  coflessa  cite'  intentione  hontan,  e'ta  receui  eçaçugorpit 
saindia,  Iencoac  eman  diçaçun  hilce  hona. 

Iracoiz  cian,  andere  honaren  ohoretan  ençun  eçaçu  meça,  eta  baru 
eguin,  osagarria  baduçu,  errandu  saindu  batec,  andere  honaganat  d^uo 
direnac,  nequez  damnatcen  direla  ;  eta  harganat  deuot  eztirenac,  neque 
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salbatcen  direla,  Sicut  omnis  6  Beatissima  Virgo,  a  tr  auersus,  &  a  te       Sanctus 
despectus,  necesse  est  vt  pcreat,  ita  omnis  ad  te  conuersus  &  d  te  rrsprctus,      Anselmus 
tmpossibile  est  rt  pereat.  Ama  Virgina  sacratia,  hala  nola  çuganic  apar-      [174] 
tatcen   denac,   eta   çuçaz   abandonatu   denac,   behar   baitu   peritu,   eta 
damnatu,  hala  hala  eugana  conuertitcen  dena,  eta  çuçatz  maitatu  dena, 
impossible  da  gual  dadin,  eta  damna  dadin. 

Beharrac  sokhorri  eta  aiuta  itçaçu,  eure  honetaric  egui  eçu  parte, 
hongui  eguieçu,  ainoinac  liiltcendu  bekhatia,  hala  nola  vrac  sua.  Sicut 
aqua  extinguit  ignem,  ita  elemosina  extinguit  peccatum.  Gutien  vste  ducu- 
nian  çure  honac  oro  vtciric  ioanen  cira,  eta  eztuçu  deus  eramanen 
çurequila,  çure  obrac  baici,  edo  lionac,  edo  gaixtoac,  Opera  illorum  Apoc.  14 
sequuntur  illos.  Obra  honec  emane  draucie  hiltce  hona,  gaixtoec  hiltce 
gaixtoa,  honec  iagoiticoz  Paradusia  ;  gaixtoec  iagoiticoz  ifernua.  Obra 
honic  eguitecoz,  Memento  mori. 

Alexandre  handiac  egunbatez  manatu  cian  Appelles  pintaçale  famatu 
hura,  compazpe  ederra,  eta  bere  gortian  cian  maytena  figura  liçacon, 
eta  pinta  bere  escuz  ahalic  hobecjuiena,  eta  ederquiena,  cer  eguindu 
Appelles  pintaçaliac,  andere  eder  haren  moldiaren  eguiten  cela  bere 
lumaz,  haren  edermenec  halaco  guizaz  liaren  bihotça  charmatu  çuten, 
non  bertan  harçatz  amuroz  guertaturic,  amorioac  itsutu  baitcian,  haren 
luma  escuan  ikharatu,  eta  haren  liuna  burian  nahassi,  eta  cordocatu  : 
Alexandre  Prince  generosac,  ikliussiric  guiçon  haren  phena,  eta  amorio 
handia,  pietate  harçatz  harturic,  eman  çaucon  andere  eder  hura  emazte, 
eta  priuatu  bere  buria,  mundian  cian  creaturaric  ederrenaz,  eta  mayte- 
naz,  guiçon  amuroz  hari  placer,  eta  gogara  eguin  cecan.  Plinac  dio,  [noenblancj 
Prince  harc'bere  coragiaren  handitarçuna  erakhussi  ciala,  actione  har- 
tan  hobequi  eciez  victoria  handibat  elsayen  contre  irabaci  vkhen  balu. 

Neure  adesquidia,  Iencoac  hala  placer  balu,  nahi  nuque  harribatez 
eguin  bi  colpu,  nahi  nuque  eçarri  çure  bihotçaren  erdian,  eta  neurian, 
lierioaren  veldurra,  eta  amorioa,  herioaren  oritmena,  eta  memoria, 
biac  harçalz  guerta  gnindian  amuroz,  ela  ezconlce  saindubat  eguinic 
herioaren,  eta  gure  arimaren  artian,  ezquendeçan  iagoili  gure  Iencoa 
oil'ensa  mortalqui,  sainduqui  biciric,  eta  sainduqui  hilic,  Secula  seculo- 
rum  celuco  resuma  eternalian,  phausian,  eta  baquian,  aingurien,  eta 
arima  hurosen  compañian,  guehiago  herioaren  veldur  gaberic  bici 
guintian. 

Iencoac  benedictione  saindu  hori,  l>ere  gratiaz,  eta  bere  misericor- 
diaz  eman  baleça,  ene  triuaillu  tnendriari,  eta  appurrari,  recompensu 
liandiagoric  enuque  desiratccn  lurrian,  ceren  esparança  handibat  bai- 
nuque  celian,  ene  orena  eta  çuria  gin  dadinian,  handiagoric  ardiaz 
guindirioila,  çoin  baitaloria  eternala. 
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Neure  adesquidia,  conclusionia  dugun  eman  nic  herioaz,  çure,  eta 
euscaldun  ororen  amorecatic  eguin  dudan  libru  pobriari,  veldurniz 
enuyatu  ere  bacirela,  ene  sobera  luce  içanez,  suiet  triste  baten  gaiñian. 
Considera  eçaçu  mortal  cirela,  ela  mundu  hontaric  landan,  badela 
bertce  mundubat,  eointan  iagoiticoz  gure  arimac  içan  behar  baitu  edo 
Paradusian  gincoarequin  huros  :  edo  ifernian  deabruarequi  malhuros. 
[176]  Considera  eeaçu,   bekhatu  mortalian,   herioac  eman  badiçaçu  bere 

colpu  mortala,  çuriac  eguin  diala.  Harlan  ecilçan  atrapa,  bide  hon  haur 

Math.  25       cherca  eçaçu,  hilciaz  orhitcite,  Memento  mori,  çaude"   presto,  eta  vigi- 
lant,  ceren  ezpaitaquiçu   eguna,   ez  orena,    Estote  parati,  vigilale,  quia 
nescitis  dicm,  neque  horam. 
Scncq.  Eguiçu  Senequa  handiaren  ntania  onsa  hilceco,  Incertum   cst  quo  te 

Epist.  26  (oco  mors  c.rpectat,  itaque  tu  illam  omni  loco  expecta.  Nehorc  eztacjui 
herioa  non  dagoen  çure  aiduru,  eta  beha  egoncite*  sentinelan,  çure 
goardian. 

Eguiçu    Carolus    Magnus,    alemaniaco    Emperadore    eta-  Franciaco 

Erregue  saindu  handi  harc  eguin  cian  beçala,   haren  orena  gin  cenian 

inundu  hontaric   bertcialat   parlitceco,    galdo   eguin    ceraucoten,   cer 

deuisa,  edo  epitaphio  placer  cian,  haren  tombaren  gaiñian,  hura  liilez 

Gregor        gueroz  eçar  leçaten  errapuesta   eman  cian,   eçar   dacie  lierioa,  mors, 

Turon.  hura  da  ene  guehiena,  harc  ni,  ene  coroa,  ene  victoria,  triomphac  oro, 
garaitu  gutu,  bician  vkhen  dut  haren  orhitcia,  eta  haren  veldurra, 
bego,  ni  hilez  gueroz  ere,  haren  icena  nitan  gaiñen,  bician  eduquidut 
bihotcian  haren  veldurra,  ene  eçurrec,  eta  ene  erhautsec-,  ene  tombac, 
ekhar  beçate,  ni  hilezgueroz  haren  icena  bere  gaiñian. 

Neure  adesquidia,  eduquacu  bician,  eta  hilcian,  herioa  çure  gogoan, 
goician  ohetic  ialquitian,  erraçu,  aguian,  arratsa  gabe  hilenitz  ;  haur  da 
}tid(''  hona,  celurat  ioaiteco,  haur  da  bide  hona,  onsa  hiiceco,  herioaz 
orhitcia. 
[177]  Bide    saindu    hontan    makhur    etcitan,    ennuya    etcitia,   ela    Iecoac 

eman  diçaçun  dohaigna,  eta  gratia  perseueratceco,  eta  lion  eduquileco, 
ceren    ezpaita     moyenic    salba    guitian,    ezpadeçagu    perseuera  obra 

Math.  io.  honian,  erran  dian  beçala  gure  Iaunac,  Qui  perseuerauerit  vsque  iu 
finem  hic  saluus  erit,  Norc  ere  perseueratuco  baitu  azquen  finera  drano, 
halacoa  salbatu  içanenda.   Erraçu  Iencoari,   Dauid  Erreguiac  erraiten 

Psal.  U2.  cian  beçala,  Domine  notam  fac  mihi  md  in  </ua  ambulem.  Ginco  handia, 
eta  misericordiosa,  niundiac,  bekhatiac,  itsutu  nute  eta  gorthu,  non 
nabilan  eztaquit,  ez  cer  ari  niçan,  çuc  launa,  othoy  erakhus  neçaçu 
çoin  bidetaric  ibili  behardudan,  eta  cev  eguin  behar  dudan,  çu  cira 
bidia,  eta  portalia,  guida  neçaçu  çure  bidera,  çure  portalian  sar  nadin 
egun  batez,  idequi  itçaçu  ene  beguiac,    eta  ene  beharriac,  ençun  deça- 
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dan  çure  votça,  eta  sobat  eguinic  lurrari,  considera  deçadan  neurc 
miseria,  eta  neure  herioa,  eta  harcatz  orhituric,  neure  obracoro,  erra- 
nac,  eguinac,  eta  pensamendiac,  vertutiaren  bidiau,  çure  aiutiaren  e(a 
gratiaren  moyenez,  onsa  regla,  regi,  eta  gouerna  ditçadan,  bici  ahat 
nadin  lurrian  bekaturic  eguin  gabe,  çutan,  çurequi,  eta  çiigati,  çu 
nitan,  ni  çutan,  eta  çutan  hilic,  ene  orena  gin  dadiniau,  çurequiu  bici 
nadin  iagoiticoz  çure  loria  eternalian.  Neure  adesquidia,  hara,  othoy, 
guida,  eta  eraman  guitçala  aitac,  semiac,  eta  spiritu  saindiac.  Amen. 


xxxxxxxxxxxxxxxx 
xxxxxxxxxxxxxxxx 

CREDOA    EVSCA- 

RAZ. 

SINHESTENDUT  Iencoa  ayta  omnipotentian,  celiaren,  eta  lurraren 
creaçalian,  eta  Iesv-Christo  haren  seme  bakhoitcian,  gure  iaunian, 
çoin  cocebitu  içan  baita  spiritu  saindiaz,  sorthu  Maria  Virgina  ganic, 
soffritu  Pontio  Pilato  iugiaren  pian,  crucificatu,  hil  eta  ehorci,  ieussi 
infernietara,  Jieren  egunian  hiletaric  ressuscitatu.  Iganda  celurat,  han 
dago  iarriric.  Ienco  ayta  omnipotentaren  alde  ezqunian,  hanti  jinenda 
iuiacera  bicien  eta  hilen.  Sinhestendut  Spiritu  saindian,  Eliça  Saindu 
Catholican,  Saindien  comunionian,  Bekatien  remissionian,  Haraguia- 
ren  resurrectionian.  Bicitce  eternalian.  Amen. 

CONFITEORA  EVSCARAZ. 

CONFESS/\TCEN  niz  Ienco  ayta  omnipotentari,  Virgina  ama  glorio- 
sari,  san.  Michel  Arcangeliari,  loandom;  [ohane  Baptistari,  foando- 
ne  Petiri,  loadone  Pauje  Apostolier,  V.  eta  bertce  Paradusuco  saindu, 
etasainda  orori,  hen  lekhutan,  çuri,  neure*  ayta  spiritualari,  ceren  egui- 
len  baitut  bekhatu,  pensamenduz,  minçatcez^  eta  obraz,  ene  faltaz,  ene 
faltaz,  ene  faltaz  handiz.  Hartacoz  othoicendut,  Virgina  ama  gloriosa, 
San.  Michel  Archangelia,  foandone"  [ohanne  Baptista,  [oandone  Petiri, 
Toamlone  Paule  Apostoliac,  N.  Bertce  Paradusuco  saindu  saindiac,  hen 
lekhutan  çu  neure  ayia  spirituala,  othoy  eguin  deçacien  enegati  gure  [179] 
Iencoa.  Amen. 
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IENCOAREN    MANV    SANDIAC 

EVSCARAZ. 

1.    [  ENCOBAT  adoreçat,  eta  mayta  ossoqui. 

'1.    J  Haren  icena  ezteçala  iura,  ez  bertce  gauçaric  vanoqui. 

*>.  [gandiac  beguira  itçac,  ene  Iencoa  cetbutça  deuotqui. 

4.  Ayta,  eta  auia  ohora  itçac,  bici  içan  lucezqui. 

5.  Guiçon  hilçale,  ecilz  içanen  obraz,  ez  borondatez. 

0.  Luxurios  ecitz  içanen  gorpitcez,  ez  consentimentuz. 

7.  Bertçeren  honna  eztuc  eramanen,  ez  eduquiren  ore  iaquinarequi.    . 

8.  Falsu  testimonioric  eztuc  erranen,  ez  giieçurric  harequi. 
\).  Haraguiare  obra  ezteçala  desira  ezconcez  baici. 

10.  Berlceren  honac  eztitçala  desira  eduquiteco  iniustoqui. 

ELICAREN    MANIAC. 

1.  T  GANDE  eta  besta  manatiez  ençun  ecac  meça  deuotqui. 

1.  1  Ore  bekliatiac  confessa  itçac,  aumens  ourtliian  behin  chahuqui. 

3.  Ore  creaealia  receui  eçac  bazkhoz  aumens  humblequi. 

i.  Bestac  santlfica  itçac  manatu  direnac  lidelqui. 

^isoj      .").  Ouarta  demborac,  bigiliae,  barur  eguin  itçac  ela  Garaçuma  ossoqui. 

G.  Ostiralian  haragui  ezteçala  ian,  ez  iracoitcian. 

7.  Dembora  defendietan  eztaçala  ezconceric  eguin,  eta  dechema  primi- 
cignac  bakhitçac  iustoqui. 

Pater  nostera,  eta  Aue  Maria  euscaraz. 

GVRE  aila  celietan  cirena,  santificatu  dela  çure  icena,  jinbedi  çure 
resuma,  eguin  bedi  çure  borondatia,  celian  beçala  lurrian,  ema 
içaguçu  egunorozco  oguia.  Barkha  itçaguçu  gure  bekhatiac,  hala  nola 
guc  barkhalcen  baitugu  gure  exhayer ;  ezquiçatçula  vtci  tenlatiotan 
erortera,  baina  beguira  guitçaçu  gaitz  orataric.  Amen. 

Salutatcen  çutut  Maria  gratiaz  bethia,  Iauna  duçu  çurequi,  Benedi- 
catu  cira  ezmate  ororen  gaiñia,  eta  benedicatu  duçu  eure  sabeleco 
frutia  Iesvs. 

Santa  Maria  lencoaren  ama  othoy  eguin  eçaçu  gugati,  oray,  eta  hilceco 
orenian,  Amen. 
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AMA  VIRGINA  GLORIOSAREN 
Letharignac,  Latinez 

KYRIE  eleyson,  Christe  eleyson. 
Kyrie  eleyson. 
Christe  audi  nos. 
Christe  exaudi  nos. 
Pater  de  Caelis  Deus  miserere  nobis. 
VU'i  Redemptor  mundi  Deus  miser, 
Spiritus  Sante  Deus,  miserere  nobis, 
Sancta  Trinitas  vnus  Deus,  miserere. 

Sancla  Maria,  ora  pro  nobis.  [181] 

Sancta  Dei  genitrix,  ora  pro  nobis. 
Sancta  Virgo  Virginum,  ora  pro  nobis 
Mater  Christi,  ora  pro  nobis. 
Mater  diuinae  gratiae,  ora  pro  nobis. 
Mater  purissima,  ora  pro  nobis. 
Mater  Castissima,  ora  pro  nobis. 
Maler  inuiolata,  ora  pro  nohis. 
Mater  Intemerata,  ora  pro  nobis. 
Mater  Amabilis,  ora  pro  nobis. 
Mater  Admirabilis,  ora  pro  nobis. 
Maler  Creatoris,  ora  pro  nohis. 
Mater  Saluatoris,  ora  pro  uobis. 
Virgo  prudentissima,  ora  pro  nobis. 
Virgo  Veneranda,  ora  pro  nobis. 
Virgo  praedicanda,  ora  pro  nobis. 
Virgo  Potens,  ora  pro  nobis. 
Virgo  Clemens,  ora  pro  nobis. 
Virgo  Fidelis,  ora  pro  nobis. 
Speculum  lusiiii;r,  ora  pro  uoljis. 
Sedes  Sapientiaj,  ora  pro  uobis. 
Causa  nostra1  letitiae,  ora  pro  nobis. 
\Tas  Spirituale,  ora  pro  uobis. 
Vas  Honorabile,  ora  pro  uobis. 
Vas  Insigne  deuotionis,  ora  pro  nob. 
Kosa  Mystica,  ora  pro  nobis. 
Turris  Dauidica,  ora  pro  nobis. 
Turris  Eburnea,  ora  pro  nobis, 
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Domus  Aurea,  ora  pro  nobis, 
Fa*deris  Arca,  ora  pro  nobis. 
Ianua  Cadi,  ora  ora  pro  nobis. 
Stella  matutina,  ora  pro  nobis. 
182  Salus  Infirmorum,  ora  pro  nobis. 

RelTugium  Peccatorum,  ora  pro  nob. 
Consolatrix  afllictorum,  ora  pro  nob. 
Auxilium  Cbristianorum,  ora  pro  n. 
Regina  Angelorum,  ora  pro  nobis. 
Regina  Patriarcbarum,  ora  pro  nobis. 
Regina  Propbetarum,  ora  pro  nobis. 
Regina  Apostolorurn,  ora  pro  nobis. 
Regina  Marlyrum,  ora  pro  nobis. 
Regina  Confessorum,  ora  .  pro  nobis. 
Regina  Virginum,  ora  pro  nobis. 
Regina  Sanctorum  omnium,  ora  pro. 
Agnus  Dei  qui  tollis  peccata  mundi 

Parce  nobis  Domine. 
Agnus  Dei  qui  tollis  peccala  mundi, 

Exaudi  nos  Domine. 
Agnus  Dei  qui  tollis  peccata  mundi, 

Miserere  nobis. 
Ora  ])ro  nobis  sancta  Dei  genitrix 

Vt  digni  efticiamur  promissionibus  Cbristi. 

OREMVS. 

Protege  Doinine  famulos  tuos  subcidijs  pacis,  &Beata?  Maria1  semper 
Virginis  Patrocinijs  confidentes  a  cunctis  liostibus  redde  securos.  Per 
Christum  Dominum  nostrum.  Amen. 

xxxxxxxxxxxxxxxxx 
^    xxxxxxxxxxxxxxxxx 

AVTHORARI. 

MOSDETartas  Errctora 
Coure  icena  doiia  gora 
Lan  bonen  eguitiaz  : 
Cirela  benedicalu 
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Ceren  bailzira  minçatu 
Onsa  liilce  biciiaz. 

Ala  çu  onsa  minçalu 
Ala  çuc  onsa  marcatu 
Celuralco  bidia 
Nahin  coure  cliarilatez 
Batbedera  vot  bonbatez 
Harat  dadin  abia, 

Eguias  bide  ederrena 
Duçu  eta  cbucbenena 
Deuotcjui  bizitzia, 
Hartan  iarraiquiten  dena 
Eta  iunto  dagouena 
Duçu  onsa  bilcia. 

Guitian  bay  gogo  bonez 
Escjuer  lianils  libru  bonez 
Emaitera  leliia 
Arueco  Erretorari 
Eman  bailu  berriari 
Saluatzeco  bidia. 

Vsealduna  alagueradi 
Libru  bonlan  ariadi 
Iracourtzen  deuotcfui 

Cer  sinbilsi,  cer  obralu  [184] 

Cer  bebarduya  galdatu 
Heben  duluc  ossocjui. 

P.  DAHHETZ,  Parlamentian  Aduocatu,  eta 
Barcoilceco  Iugia. 

AVTORARI. 

EVSCALberria,  TARTAS, 
Lauda  doctor  bandia, 
Euscaldun  oroc  bareatz 
Dugu  libru  liautia 
Sainduqui  bicitceco, 
Harc  doctrina  saindia, 
Celurat  ioayleco 
Emaitendu  bidia. 

tVAN  DE  B.AGVARIE  Camblonque,  eta 
Susmioco  Erretora. 
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IRACtiVRTV  dut  onsa  hileeco  bidia  intitulaluden  libria,  eta  Aroiieco 
laiin  Erretoraz  composatu  içan  clena ;  Deuokla  desseigna,  azcar  boro- 
guiac  releuatu  phensamendiac,  excellenl  tiiermañiac,  Ela  librian  orolan 
ezlu  deusere  ecinago  Chrisli,  eta  ecinago  Calholiq  eztenic.  Maulion 
Mayalzaren  çortzi  guerrenian  1666. 

BONNECASE  Maleoco  EiTelora, 


Le  livre  basque  intitule  : 

ONSA    HILCECO    BIDIA 

"  LE  MOYEN  DE  BIEN   MOURIR  " 


NOTES 


I.  L'AUTEUR     DE     ONSA     HILCECO    BIDIA, 
Mp   JEAN    DE    TARTAS,    CURE    DAROUE. 

L'historien  M.  Jean  de  Jaurgain  a  recemment  donne  dans  la 
Revue  internationale  des  Etudes  Basques  (voir  p.  25,  21,  185, 
annee  1907),  les  renseignements  qu'il  a  patiemment  recueillis 
sur  Me  Jean  de  Tartas  et  sur  la  famille  a  laquelle  appartenait  cet 
ecrivain  basque  du  xvne  siecle ;  en  voici  le  resume  : 

«  Fils  d'un  paysan  aise  du  village  de  Glieraute  (en  Soule), 
l'auteur  de  Onsa  hilceco  bidia,  et  de  Arima  penitentaren  occu- 
palione  devotacgr,  etait  prebendier  de  l'eglise  calhedrale  Sainte- 
Marie  d'Oloron,  le  16  decembre  1641,  lorsqu'il  fut  mis  en  pos- 
session  de  la  cure  d'Aroue,  sur  la  resignalion  de  Me  Pierre  de 
Tarlas,  cure,  son  oncle. 

«  Le  ()  mai  1674  a  Etcharry,  Arnaud  de  Landeuix,  laboureur, 
maitre  proprietaire  de  la  maison  de  Landeuix,  reconnait  que 
celui-ci  avail  ete  paye  par  feu  Arnaud-Xans  de  Tartas,  labou- 
reur,  maitre  adventice  de  la  maison  d'Agout,  de  Gheraute,  et 
Me  Jean  de  Tartas,  cure  d'Aroue,  pere  et  tils,  d'une  somme 
dotale  de  750  livres  revenant  a  1.000  francs  Bordelais,  hypothe'- 
quee  sur  les  maison,  moulin  et  biens  d'Agout  de  Gheraute,  en 
supporl  du  mariage  dudit  Arnaud  de  Landeuix  avec  Louise  de 
Tartas,  fdle  dudit  feu  Arnaud-Xans  et  soeur  dudit  cure  qui 
avait  ete  contracte  le  22  aout  1649. 
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«  Me  Jean  de  Tartas  esl  qualifie  cure  d'Aroue  ei  de  Tardets  le 
2(>  mai  1673,  cure  d'Aroue  le  J5decembre  suivant  el  le  21  sep- 
tembre   1077. 

<(  M.  L'abbe  Dubarat  a  publie  dans  les  Etudes  historic/iies  el 
religieuses  du  diocese  de  Bayonne  (1895,  p.  12),  un  discours 
que  Jean  de  Tartas,  prelie  «  jadis  cure  d'Aroue  et  doyen  du 
clerge  de  Soule  »  adressa  a  Charles  de  Salettes,  eveque  d'Olo- 
ron,  en  visite  paslorale  a  Aroue  le  2]  mai  1683...  » 

Tout  ce  que  i'on  sait  sur  l'auteur  du  livre  que  la  Revue  inler- 
nalionale  des  Etudes  Basques  vient  de  reediler  se  reduit  a  fort 
peu  de  chose  ;  pourlant,  si  l'on  veut  prendre  la  peine  de  lire, 
avec  quelque  attention,  cet  ouvrage  basque,  on  ne  tardera  pas  a 
s'apercevoir  que  le  digne  cure  d'Aroue  s'esl  peint  lui-meme 
dans  son  travail,  qui  est  original  quant  a  la  forme  et  quanl  au 
fond. 

Le  stvle  c'est  riiomme  a  dit  un  ecrivain  de  genie,  et  cet 
axiome  peut  etre  applique  a  Me  Jean  de  Tartas  :  on  constate,  en 
ell'el,  que  le  livre  dont  il  s'agit  represente  (idelement  le  lettre  qui 
Fa  conçu  et  qui  la  ecrit;  on  peut  dire  vraiment  que  Hiomme, 
cest-a-dire  l'ecrivain  est  la  en  chair  et  en  os,  car  son  lan- 
gage  et  les  exemples  qu'il  choisit,  pour  Fedification  de  son  audi- 
loire,  exposent  avec  une  nettete  bien  suffisante  et  sa  maniere  de 
vivre  et  ce  qu'ilaime  et  ce  qu'il  pense  comine  homme  du  monde. 
Quani  a  sa  doctrine,  a  ce  qu'il  pense  comme  pretre,  il  a  ample- 
ment  ecrit  en  cette  qualite  et  il  parait  tout  indique  de  sen  rap- 
porter  aux  temoignages  qui  ont  ete  emis  sur  son  ouvrage  par  les 
approbaleurs  ci-apres  :  au  nom  de  Mgr  l'eveque  d'Oloron  par  ses 
delegues,  MM.  les  cures  de  Congel  (de  Tardets)  et  Jaureguiberry 
(d'Idaux),  et  par  Mgr  l'eveque  de  Bavonne. 

Cependant,  apres  avoir  constate  que,  entre  lapprobalion  de 
MM.  les  delegues  de  leveque  d'Oloron,  celle  de  leveque  de 
Bayonne,  et  la  derniere  en  date,  celle  de  M.  le  cure  de  Mauleon,  il 
s'estecoule  neufannees,  nedoil-on  passedemanders'ilnexisterait 
pas  ça  el  la  daus  le  livre  en  question.  (jiiekjues  traits  ou  quelques 
anecdotes  qui  -  de  la  part  des  examinaleurs  —  auraient  donne 
lieu  a  des  reflexions,  a  des  observations  critiques,  peul-etre  a 
propos  de  la  moralite  mondaine  quil  reflete?  II  est  sans  doute 
permisde  faire  planer  quelques  doutes  a  ce  sujet,  car,  bien  qu'il 
ail  ete  fait  par  un  pretre  catholique,  cet  ouvrage  est  tel  qvfil 
aurail  pu  etre  conçu  et  ecril  par  un  toul  autre  lettre  basque, 
notamment  par  un  royaliste  ardent,  qui,  de  zele  proteslant,   se 
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serait  converti  au  catholicisme  et  aurait  embrasse  ses  pratiques 
austeres. 

En  d'autres  termes  «  Le  moyen  de  bien  mourir  »  parait  etre 
une  exhortation  ehretienne  telle  que  l'aurait  pu  formuler,  au 
commencement  du  xvne  siecle,  un  soldat  dllenri  IV,  ayant  bu, 
tout  d'abord,  a  la  coupe  enchanteresse  de  la  gloire  et  des  plaisirs 
terrestres,  et,  bientot  apres,  dans  une  plus  large  mesure,  helas ! 
a  la  coupe  des  douleurs,  des  tourments  et  des  deceptions  de  la 
vie  humaine. 

Foi,  humilite,  esperance  et  charite  chretienne ;  nai'vete  et 
franchise  enfantine  ;  bonhomie  et  rudesse  militaire  :  on  observe 
tout  cela  dans  le  livre  du  pretre  Jean  de  Tartas  ;  et,  malgre  tout, 
il  semble  qu'il  y  ait  la,  en  somme,  de  quoi  donner  de  bonnes 
inspirations  et  de  salutaires  leçons  a  l'ame  du  croyant  catho- 
lique. 

Par  surcroit,  il  est  agreable  de  constater  que  l'on  rencontre 
dans  ce  livre  quelques  vocables  ignores  des  linguistes  el  quelques 
formes  flechies  indispensables  a  retude  de  la  langue  que  le  cure 
d'Aroue  a  nommee  Euskara,  et  que  lon  devrait  appeler  Heuskara 
avec  Dechepare,  Liçarrague,  etc. 

On  trouvera  plus  loin  quelques-uns  de  ces  vocables,  accom- 
pagnes  de  la  signification  et  des  eclaircissements  succincts  que 
chacun  d'eux  comporte. 


II.     DIALEGTE     BASQUE 
DANS   LEQUEL    A    ETE    ECRIT   L'OUVRAGE    PRECITE 

Dans  l'avis  intitule  Iraccvrtçaliari  «  au  lecteur  »,  Me  Jean  de 
Tartas  presente  lui-meme  ce  qu'il  appelle  son  «  debris  de  tra- 
vail  »  [triuaillu  appurra)  et —  entierement  conscient  de  ce  qu'il 
dit  —  il  a  soin  d'emettre,  tout  de  suite,  des  doutes  sur  la  valeur 
generale  du  basque  dont  il  sest  servi  pour  l'ecrire.  On  n'ignore 
pas  qu'il  a  compose  son  ouvrage  de  telle  sorle  qu'il  puisse 
etre  lu  et  goute  par  ses  compatriotes  des  provinces  cis-pyre- 
neennes. 

Voici,  d'ailleurs,  ses  propres  paroles  et  leur  interprelation 
exacte  : 

Ene  euscara,  ela  lengagia  eztaquit  aprobatia  içanen  denez,  bai, 
ala  ez,  badu  orolaric  çerbail ,  cuberoac,  B'assanauarrec,  eta  la- 
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purdic  emandrauco  çerbaii,  baina  ez  oro,  aruen  eguindut  neure' 
pieça  pobria,  hanco  lengagia  ezpada  asqui  eder,  hanco  eusca* 
rac  du  oguena,  eta  ez  euscaldunac. 

«  Je  ne  sais  pas  si.  oui  ou  non,  mon  basque  (cest-a-dire)  mon 
langage  sera  approuve;  —  II  tient  ("=  mon  langage  tient) 
quelque  chose  de  lous  iles  dialectes)  :  la  Soule,  la  Basse- 
Navarre,  ei  le  Labourd,  lui  onl  donne  quelque  chose,  mais  pas 
toul.  Jai  tail  ma  pauvre  piece  a  Aroue ;  si  le  langage  de  la  (de 
cette  localite)  n'est  pas  assez  beau,  c'est  au  Basque  de  la  que  la 
faute  apparlienl  et  pas  au  Basque  (a  eelui  qui  parle  la  langue 
basque  .  » 

Bien  que  redondante  el  fautive,  la  declaration  de  l'ecrivain 
esl  a  retenir  :  il  a  juge  que  le  langage  dont  il  sest  servi  n'est  ni 
le  souletin,  ni  le  navarrais,  ni  le  labourdin,  puisquil  a  emprunte 
a  ees  dialectes  «  quelque  chose  mais  non  pas  tout  ».  Or  le  lan- 
gage  qu'il  ne  nomme  pas,  quoi  qiu]  l'ait  categoriquement  mis  a 
part,  et  en  dehors  des  dialectes  qu'il  denomme,  c'est  a  coup  sur 
celui  qui  est  encore  usite  dans  le  ci-devant  pays  de  Mixe.  Voila 
donc  le  parler  qui  constitue  la  charpente  de  Onsa  hilceco  hidia. 

Le  dialecte  mixain  etait  avant  ce  jour  eonnu  par  les  deux 
livres  ci-apres  : 

Catichima  edo  fediaren  eta  guiristino  eguien  explicacione 
la  h  u  rra  1  }a  u  ven  (1711  ?) . 

Alphonsa  Rodriguez,  Jesusen  compagnhaco  Aitaren  guiris- 
tinho  perfeccioniaren  praticaren  pparle  hat  Heuzcarala  itçulia. 
Avignhonen  M.  DGC.  LXXXII. 

Ce  que  le  parler  mixain  offre  de  remarquable,  ce  qui  parait  a 
jusle  titre  constituer  ses  caracteristiques,  si  cette  expression  esl 
permise,  va  etre  recherche  et  produil  a  la  lumiere,  en  prenant 
pour  base,  cela  va  de  soi,  la  pieça  pobria  de  M°  Jean  de  Tartas; 
il  va  etre  demontre  que,  quant  a  la  tlexion  verbale,  le  Mixain 
vit  de  sa  vie  propre ;  apres  cela,  on  devra  considerer  Onsa  hil- 
ceco  hidia  eomme  le  premier  livre  navarro-mixain  imprime 
connu. 

Avant  d'entrer  en  matiere,  il  faut  bien  convenir  que  Ton 
eprouve  parfois  de  grandes  difficultes  pour  lire  un  pareil  livre  : 
eompose  a  une  epoque  oii  il  n'existait  que  fort  peu  de  livres 
basques  imprimes,  on  n'y  remarque  pour  ainsi  dire  l'observa- 
tion  reguliere  d'aucune  methode  orthographique  ;  a  lelles 
enseignes  que  le  meme  mol  esl  presenle  sous  Irois  ou  quatre 
formes  differentes;  voici  quelques  exemples  : 
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Variantes  du  substantif  verbal  ikhustea  (le  voir),  icousteco 
(p.  9);  içcuste(ra)  (p.  2);  ikhuste(n)  (p.  166);  ikhousten  (p.  28). 

Variantes  du  substantif  verbal  ukhaitea  (le  avoirj,  oukhen 
<p.  27)  ;  vkhenen  (p.  22);  vkeneñ  (p.  2);  vgruenen  (p.  21),  etc. 

II  est  donc  etabli  que,  dans  le  livre  en  question,  pour  telle 
consonne  ou  pour  telle  voyelle  de  Fecriture  laline  —  clont  la 
prononciation  varie  selon  la  langue  qui  en  fait  usage  —  c'est 
tonr  a  tonr  la  graplne  latine,  la  graphie  française,  la  gra- 
pbie  gasconne,  etc,  que  la  main  de  l'ecrivain  trace  dans  le 
mannscrit  que  rimprimeur  va  recevoir,  sans  doute,  sans  etre  le 
moindrement  etonne  par  celte  variete  de  formes  grapbiques  pour 
un  seul  et  meme  mot,  parce  que  son  ignorance  de  la  langue 
basque  ne  lui  permel  pas  de  le  reconnaitre  sous  ses  multiples 
aspecls. 

II  faut  encore  ajouter  a  ces  changements  de  la  graphie  cles 
mols  qui  sonl  imputables  a  Me  Jean  de  Tartas,  les  errenrs,  les 
omissions,  etc,  tout  aussi  decoucertantes  que  l'on  est  bien 
oblige  de  mettre  a  la  charge  de  Fouvrier,  inexperimente  peut- 
etre,  ou  plutot  nonclialanl,  qui  a  imprime  son  ceuvre. 

Voila  en  resume  ce  qui  rend,  de  temps  en  temps,  penible  la 
lecture  de  ce  livre  basque,  qui,  malgre  ces  defauts,  offre  des 
particularites  remarquables  au  poirit  de  vue  linguistique. 

Que  l'on  excuse,  jusqu'a  un  certain  point,  Me  Jean  de  Tartas, 
qui,  outre  le  basque  d'Aroue,  savait  le  latin,  le  français,  et  tres 
probablement  respagnol  et  le  gascon,  d'avoir,  quelquefois  a  son 
insu,  adople  le  sysleme  orthographique  particulier  a  une  de  ces 
langues,  qu'il  parlait  ou  quil  lisait,  cela  se  conçoit  ;  mais  ce  que 
i'on  ne  sexplique  pas  c'est  quil  ail  songe  a  coitfer  d'un  accenl 
aigu  la  voyelle  moderne  e  qui,  en  basque,  est  toujours  fermee, 
et  a  orner  d'une  cedille  le  c  sifflant  precedanl  e  ou  /,  que  l'ortho- 
graphe  moderne,  surtout  depuis  Darrigol,  a  remplace  fort  judi- 
cieuseinent  par  la  consonne  ^,  la  el  ailleurs. 

Neanmoins,  il  arrive  que  cel  ecrivain  ait  des  vues  plus  justes 
en  pareille  matiere  :  il  voit  juste  a  coup  sur  chaque  fois  que. 
perdant  de  vue  la  pratique  connue  du  redoublement,  il  indique 
L'aspiration  des  consonnes  K,  T,  P,  tout  simplement  en  faisanl 
suivre  ces  consonnes  d'un  //  toujours  aspire  en  basque;  il  l'esl 
encore  lorsqu'iI  charge  les  consonnes  lz  de  representer  le  siHle- 
ment  dental  qui  termine  accidentellement  certains  vocables  que 
le  mixain  a  eu  l'heur  de  bien  conserver. 

l)e  la  lecture  du  livre  de  Mc  Jean  de  Tartas  il  ressortira  donc, 
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au  point  de  vue  phonetique,  la  conslatation  que,  vers  le  milieu 
du  xviie  siecle,  le  bascjue  d'Aroue  faisait  usage  et  de  ces  con- 
sonnes  aspirees  et  de  la  dentale  sifflante  precitees  —  qui  sont 
tout  a  la  fois  energiques  et  primilives.  On  en  peut  signaler  Texis- 
lence  notamment  clans  les  expressions  suivantes  : 

Kh  :  vkhaiteço  (p.  25),  amorekhatik  (p.  J2),  guindikheçu 
(p.  J3i.  gaixt[o)kherian  (p.  21),  khiretxu  (p.  36),  eshhuñian 
(p.  2Ji.  ikhusten  (p.  166). 

Tb  :  deithatcen  (p.  13),  theihu  (p.  10),  minthiac  (p.  65), 
aithormen  (11). 

Pb  :  aphaldioric  (p.  §3)\phitcen  da\  phitcia  (p.  96). 

Tz  :  ginenitz  {=  jinen  nitz)  p.  61,  etc. 


III.     QUELQUES     CARACTERISTIQUES 
DU    DIALEGTE    NAVARRO-MIXAIN 

a)  VOCABULAIRE.    SUBSTANTIFS,    ADJECTIFS,    ADJECTIFS    VEHBAUX 

ET    SUBSTANTIFS    VERBAUX 

Ienco  (=  Jenko)  «  Dieu  ».  Bien  que  rauteur  ait  averti  (p,  9) 
quil  a  fait  son  livre  pour  marquer  sa  Jjonne  intention  dexpli- 
quer  «  Le  moyen  de  bien  mourir  »  aux  Jjasques,  et  surtout  a 
ses  amis  du  pays  de  Soule,  il  faut  oJ^server  que,  lors^u'il  a  a 
parler  de  Dieu,  il  se  serl,  dans  la  pluparl  des  cas  de  la  forme 
lenco  qui  est  navarraise  et  mixaine,  tandis  quil  nemploie  que 
l'ort  rarement  l'expression  Ginko,  Inco  (==  Jinko)  qui  est  soule- 
tine,  et  seulement  trois  ou  quatre  fois  le  vocable  Iainco 
(=  Jainko),  qui  est  assurement  du  dialecte  labourdin. 

Ioan-done^  Monsieur-Domini us)  ».  Ilestegalementaremarquer 
que  jjour  designer,  conformement  a  lusage,  quelques  apotres  et 
aussi  quelques  saints  des  premiers  siecles  du  cbristianisme,  au 
lieu  du  titre  bonorifique  Jaun-doni  qui  precede,  en  lal^ourdin, 
le  nom  de  ces  apcMres  et  de  ces  saints  (par  ex.  Jaun-doni  Joani 
((  saint  Jean  »  ;  Jaun-dohi  Pelri  «  saint  Pierre  »  ;  Jaun-doni 
Laurendi  «  saint  Laurenl  »,  etc),  rauteur  a  recours  a  Ja  forme 
loan-done  qui  est  mixaine  el  qu'il  ecarte  la  forme  lun-dane  qui 
est  souletine. 

A  ce  titre  bonorifique  redondant  correspond  le  français 
arcbakjue    «    Monsieur-saint    »    qui    est    tout    aussi    redondant 
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(par  ex.  dans  «  Monsieur-saint  Denis  »,  «  Monsieur-saint 
Jacques  ». 

Alchatu  «  vole  »  :  elguetic  alchaturic  eraman  dituste  (p.  51), 
«  les  ayant  voles  au  champ  ils  les  ont  emportes...  »  Lacception 
de  «  vole  »  (■==  griffe)  est  sans  coutredit  lune  des  premieres  qui 
ait  ete  accordee  au  substantif  alcha  (griffe)  fleclii  par  le  suffixe 
-tu  qui  le  convertil  en  adjectif  verbal. 

Çhofflesta\tu)  «  soufflete,  giffle  »  ;  le  souletin  dit  ziflesta(tu), 
landis  que  le  labourdin  emploie  zaflaka-(tu) ,  zaflaka  jo  dans  le 
sens  de  «  souftlete,  giffle  »  (a  plusieurs  reprises). 

Abstraction  faite  de  la  partie  flexionnelle,  ces  composes  sont 
assis  sur  la  meme  base,  et,  loul  au  moins,  a  llieure  actuelle  leur 
signification  qui  est  cominune,  est  precisement  celle  que  revelent 
les  substantifs  verbaux  français  «  souffleter,  giffler  ». 

Çuhaintce  «  arbre  ».  Yoiciquelques  variantes  :  zufaritza,  zuar- 
tza  (guipuscoan ),  zuhaitza  labourdin,  etc. 

•  Hohe  <(  Fosse  ».  Cette  forme  mixaine,  toute  reduite  quelle  est, 
est  bien  mieux  conservee  que  celles  des  autres  dialecles  hobi, 
ohi,  etc.  ;  on  la  renconlre  dans  les  composes  har'obi,  «  carriere 
de  pierre  »;  karohi,  «  carriere  a  platre  »  etc. 

Irtihurri.  Nom  mixain  de  la  fourmi.  On  trouve  ailleurs  les 
variantes  :  iñuri,  zinguri,   zinhauri,  etc. 

Iracoitça  «  Samedi  »,  en  mixain.  On  dit  communement,  en 
navarro-cizain  ehiakoitza,  en  souletin  neskanegutia,  et  en 
labourdin  larunbata . 

Triuaillu.  Dans  lidioiue  basque,  le  travail,  en  general,  prend, 
suivant  les  regions,  les  noms  ci-apres  :  lana,  lanoa,  beara, 
biara,  elc.  ;  trabailua,  tribailua,  tribalua,  trabajua,  etc. 

L1expression//77>c7/{/<7,qui  estcommuneausouletin  etaumixain, 
a  revetu  autrefois  la  forme  Iriha-ilu-a  qui  est  identique  au 
vocable  labourdin  Iraba-ilii-a .  Quoi  quil  en  soit,  on  ne  saurail 
separer  ces  mols  composes  des  formes  similaires  gasconnes  fri- 
hala[r)  Iruhala(r)  etc,  donl  le  scns  est  travailler  :  dans  //•//- 
hala(r)  il  existe  une  asj)iration,  alors  que  dans  les  termes  castil- 
tans  trabajo,  trabajar  etdansle  navarrais  trabaju-aon  remarque 
la  gutturale  forle,  qui  exisle  egalement  dans  dautres  parlers 
romansl  de  la  France,  de  TKspagne,  de  la  Belgique,  de  l'Au- 
tricbe  elc.  Que  ces  unites  phonetiques  sonl  organiques,  il  n'esl 
pas  permis  d'eri  douter. 

Tru//'a(lcca)  «  se  moquer  »  «  railler  ►>.  Ge  subslantif  verbal, 
qui  esl   usite  en    Navarro-mixain,  en  souletin  et  en    labourdin. 
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Ilest  aussijune  contraction  a  lacjuelle  lauleur  accorde  une  pre- 
dilection  particuliere  ;  elle  esl  saillante  a  la  rencontre  des  adjec- 
lifs  et  des  substantifs  verbaux,  deja  flechis  par  l'un  des  sufñxes 
-ny  et-/i  (pour  -ngo,  souletinnavarrais  etc),  et  de  la  lre  personne 
de  rauxiliaire  «  etre  »,  au  present  de  l'indicatif,  qui  est  nitz  en 
mixain.  De   cette  juxtaposition  par  trop  intime  —  dont  Licar- 


on  le  relrouve  en  bas-lalin  trufa(re),  en  roman,  en  languedo- 
cien.  en  eatalan,  en  portugais  trufa(r)  et  en  ilalien  truffa{re), 
avec  le  sens  de   «  railler,  se  rnocjuer  »,  et  «   tromper  ». 

Le  basque  parait  navoir  conserve  cjue  la  j)remiere  significa- 
tion.  celle  de  railler,  se  mocjuer  ;  cjuoi  qu'il  en  soit,  on  peut 
constater  que  ce  verbe  est  jjasse  dans  le  français  jDojmlaire  ; 
notamment  a  Nay  (Bearn)  et  a  Hasparren  (Labourd)  on  dit  je 
men  trufe,  il  s'en  trufe,  dans  le  sens  de  «  je  m'en  mocjue,  il 
sen  mocjue  ». 

Baitciac  (p.  4),  cergatitf-baitciac  goiti  hertcinc  beheiti  iouiten 
çiren.  «  jdoui'  quoi  i  =  j30iir  quel'motif)  les  uns  allaienl  en  baul 
(— :  vers  le  liaut)  les  autres  en  bas  (vers  le  bas).    » 

Ge  vocable,  cjui  date  de  repoque  de  l'imposition  des  noms  de 
nombre,  j)resente,  sous  la  forme  reduite  -ac\  la  rej>etition  du 
demonstratif  ka  devenu  article. 

Que  la  j)luralisation  de  larticle  resulte  jjrecisement  de  la  rej)e- 
tition  de  son  rej3resentant  j)bonetique  cest  la  une  theorie  emise- 
il  y  a  j)lus  de  vingt  ans;  le  temj)s  ne  peut  cjue  ladopler  et  la 
convertir  en  regle  j)arce  cjuc  fort  logicjuement  du  reste,  ce  qui 
constitue  la  base  de  la  pluralisation  dans  la  flexion  verbale,  cesl 
la  repetition  du  sujet,  de  Tobjet,  de  laction,  etc 

II  est  des  substantifs  verbaux  que  Me  Jean  de  Tartas  preseiite 
sous  une  forme  contractee  particuliere  au  mixain ;  en  voici  la 
serie  cjue  l'on  retrouvera  a  peu  j)res  comj)lete  dans  la  traduction 
du  N.-T  j)ar  Liçarrague  (et  ses  collaborateurs  Navarrais  et  Sou- 
tins)  : 

ahatcera  (p.  56]  =  ahantztera   (labourdin)  ; 

bulhutcen  du     (84)  =  bulhuztendu  (B  nav.j; 

berhetceco  (58)  =  heretsteho  (labourdin)  ; 

hocen  du  (59)  =  hotzten  du         (id.)  ; 

niutçen  (56)  =  mutsten  (souletin)  ; 

phitcia  (96)  =  phitzte-a  (labourdin) ; 

Vkhulcen  (M)  —  ikhutzten  (B.  navar.) ;. 
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rague  offre  des  exemples  —  il  nail  des  formes  atrophiees  telles 
que  hilenitz,  orhitzenitz  que  l'on  devrait  en  mixain,  prononcer 
et  transcrire  hilen  nitz,  c<  je  mourrai  »,  orhitzen  nitz  «  je  me 
rappelle  »,  etc. 

II  faut  noter  enfin,  que  Me  Jean  de  Tartas,  laisse  tomber  selon 
les  circonstances,  quelques  suffixes  que  l'on  conserve  ailleurs 
religieusemenl,  entre  autres  le  suffixe  -tzat,  abreviation  de 
-tzateko,  qui  est  Texposant  du  cas  que  l'on  nomme  destinatif '; 
voici  quelques  exemples  de  cette  chute  : 

P.  42  :  ezcunduc/ue'  asqui  cien,  eta  gure...  «  nous  n'en 
aurions  pas  assez  pour  vous  et  pour  nous  ». 

P.  86  :  hayen  ororen  da...  izigarri  «  pour  eux  lous  elle  est 
lerrible  »  (la  mort). 

Que  la  perte  ou  plutot  leJlipse  de  ce  suffixe  rend  parfois  difli- 
cile  a  saisir  le  sens  d'une  proposition,  c'est  ce  dont  conviendront 
tous  ceux  qui  lisent  du  basque. 

Ge  serait  une  erreur  de  croire  que  le  dialecte  mixain  n'a  que 
des  formes  degenerees  a  presenter.  car  on  trouve  —  aussi  bien 
dans  Onsa  hilceco  hidia  que  dans  les  deux  autres  livres  dont  les 
titres  figurent  ci-dessus  —  bien  des  vocables  dont  l'aspect, 
rayonnant  de  jeunesse,  ne  peut  que  rejouir  les  veritables  lin- 
guistes ;  on  peut  au  moins  cifer  les  suivants  que  fournit  le 
premier  livre  navarro-mixain. 

Adeskide  «  ami  ».  Cette  expression,  dont  adiskhide  n'est 
quune  variante  en  partie  atfaiblie,  vienl  frequemment  sous  la 
plume  de  Tecrivain ;  elle  devait  etre  fort  i'epandue  en  pays 
mixain,  il  y  a  de  cela  environ  trois  siecles. 

Irapaitzteco  (p.  77),  victoriaren  hohequi  irapaitzteco  «  pour 
mieux  gagner  la  victoire...»  ;  cest  la  meilleure  forme  connuedu 
substantif  verbal  que  lelabourdin  transcrit  irabazte-a  «  gagner  », 
«  le  gagner  »  ;  elle  presente  de  plus  une  exception  a  l'usage 
mixain  qui  reduit  la  rencontre  tz-le  tantot  a  tze,  lantot  a  te 
(voir  p.  17i. 

Igorraiti-a,  «  envoyer  »  «  le  envoyer  ».  Le  poefe  Oihenart 
s'est  servi  de  la  flexion  nigorra  «  il  m'envoie  »  (v.  Kguherri- 
coplac,  p.  56). 

Le  suffixe  du  substantif  yerbal  -iti-a  «  le  faire  »  se  detache  ici 
du  tronc  verbal  igorra  «  le-envoi  >>. 

Trenatce(n).  Forme  flechie  de  trenatce-a,  «  le  tresser  »  (chc- 
veux,  etc. ) ;  le  compose  souletin,  plus  vigoureux,  est  tresnatzea 
et  le  labourdin  Fesl  tout  autantavec  son  subsfantif  verbal  tren- 
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Scitze-ri,  qui  n'a  plus  guere  aiijourdhui  que  l'acception  reduite 
de  «  tresser  »  a  la  main  des  fibres  de  chanvre  ou  de  jute  qui 
doivent  servir  a  la  confection  des  semelles  despadrilles. 


ADVEHBES,     CONJONCTIONS,    etc. 

Qu'une  expression  de  lidioine  Heuskara  appartienne  a  la  fois 
a  plusieurs  categories  grammalicales,  cela  ne  doit  point  sur- 
prendre,  car,  malgre  la  facile  eombinaison  des  ressources  donf 
elle  dispose,  la  langue  basque  charge  parfois  le  meme  compose 
de  roles  que  lon  peul  encore  distinguer  grace  aux  elements 
modificateurs  dont  il  les  fait  accompagner,  selon  les  circon- 
stances,  et  qui  assez  regulierement  sont  fort  bien  conserves. 
Cela  revient  a  dire  que,  comme  Maitre  Jacque  de  Moliere,  le 
mot  basque  assume  plusieurs  fonctions  :  ll  suffit  pour  cela 
qu'un    leger  changement  soit  apporte  a  son  costume. 

Ecen.  Ce  vocable  est  tantot  adverbe,  tantol  conjonclion,  elc.  ; 
il  faut  dire  tout  de  suite  que,  entre  ecen  et  ecik,  ec/,  que  l'on 
trouvera  plus  loin,  il  nexiste  quune  difference  de  forme  :  ecen 
na  point,  semble-t-il,  subi  le  contact  d'aucun  suffixe  nominal, 
tandis  que  ezik  otfre  un  suffixe  reduit  a  -ih,  el  de  plus  un  com- 
pose  qui  n'a  plus  que  Tombre  des  elemenls  communs  a  ecen,  a 
ecein,  etc. 

On  peut  considerer  ecen  comme  un  vocable  assez  bien  con- 
serve ;  on  va  le  suivre  aussi  haut  que  les  monuments  lilleraires 
de  la  langue  permeltenf  de  remonter. 

Bien  que  les  sources  auxquelles  on  peut  puiser,  des  le 
xvie  siecle,  soienl  relativement  abondantes,  on  se  bornera  a  des 
exemples  emprunles  a  Dechepare,  a  Axular  et  a  de  Tartas. 

Le  pi'eti'e  Bernard  Dechepare,  cure  d'Eyheralarre  (Saint-Mi- 
chel,  pres  de  Saint-Jean  Pied-de-Port)  en  Basse-Navarre,  est, 
selon  toutes  les  probabilites,  le  premier  ecrivain  basque  qui  ait  vu 
imprimer  ses  ceuvres.  On  sait  que  cest  M('  Bernard  (de)  Lehete, 
avocat  du  roi  au  parlement  de  Bordeaux  qui  en  a   fait  les   frais. 

A  son  ouvrage,  intitnle  Lingvve  Vasconvm  primitiu\  et 
imprime  a  I^ordeaux  en  1545,  chez  François  Morpain,  sera 
emprunte  le  premier  exemple;  il  figure  a  la  page  marquee  G  iii, 
qui  est  la  derniere  du  texte  basque  : 
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Heuscaldunac  mundu  orotan preciatu  ciraden 
Bana  hayen  lcngoagiaz  hercc  oro  hurlatzcn, 
Ceren  eceyn  scripturan  eridciten  ezpaitzen. 
Les  basques,  dans  le  monde  entier,  etaient  estimes  ; 
Mais  de  leur  idiome  tous  se  moquaient, 

Parce  que  en  realite  dans  ecriture  (aucune)  on  ne  le  trouvait 

[pointj 

On  peut  lire  le  deuxieme  exemple  dans  P.  de  Axular  (p.  4  du 

GuEROCO    GuERO). 

Neure  htun  maitea,  loan  çatçaizquit  lurretic,...  Baiña  guz- 
tiarequiñ ere,  neure  ohligacino  handiec,...  exterautate  utzten ; 
ondotic  bedere,  çutçaz  orhoitçapen  eguiñ  gahe,  lihurutfo 
hunen,  camporat  atheratceco,  ausartciaren  hartcera. 

Ceren  iduritcen  çait  ecen  oraiño  hici  çarela  heguien  aitcinean 
çaitudala... 

«  Mon  Seigneur  (bieii)  aime,  Vous  (m'jetes  parti  de  la  terre... 
Mais,  malgre  tout,  mes  grandes  obligations,...  ne  me  permettent 
point  de  publier  ce  petit  livre  sans  accorder,  au  moins  (long- 
temps)  apres,  un  souvenir  a  votre  memoire. 

«  Car  il  me  semble  en  e/jet  que  vous  etes  encore  vivant,  que 
je  vous  aidevant  les  yeux...  » 

Apres  avoir  nole  dans  la  premiere  citation  1  ellipse  de  hatere 
(=  aucune)  et  dans  la  seconde,  la  mauvaise  graphie  exterautate 
(—  ezterautate)  et  la  faule  d'impression  heguien  (=  heguien), 
on  ne  peiU  pas  ne  pas  remarquer  que  le  vocable  ezen  du  dia- 
lecte  labourdin,  qui  est  represenle  dans  le  Bas-Navarrais  par 
ezein,  daus  le  biscayen  par  eze,  et  dans  les  aulres  dialectes  par 
les  formes  rivales  ezi  et  czih\  possede  actuellement  les  deux 
acceptions  ci-apres  :  «  parce  que  »,  <(  car  »  ;  <(  en  effet  »,  «  posi- 
livement  »,  «  en  realite  ». 

11  en  resulle,  au  point  de  vue  grammatical,  que  ezen  est  lan- 
tot  conjonction,  tantot  adverbe  ;  toutefois,  il  a  certainemenl, 
dans  les  temps  passes,  joue  un  rcMe  bien  plus  important,  car  sa 
signification  priinitive,  qui  a  ete  certainement  celle  d'un  subs- 
lantif,  est  ignoree  actuellemenl,  et  la  valeur  particuliere  de  cha- 
cun  des  elements  qui  entrent  dans  sa  conslruction  echappe 
encore  a  lexamen. 

A  cette  double  restauration,  que  L'on  cst  en  droil  de  prevoir, 
viendront  appoiier  un  indispensable  concours  les  composes 
ezein-ere,  ezenefz  \  baizen,  baizik,  haijezi,  baizilare  ;  ez  ezik, 
ez  eze,  etc. 
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Eci  =  ecik).  Hival  de  ecen,  ee  voeable  parait,  sous  la  plume 
de  Mc  Jean  de  Tartas,  dans  un  paragraphe  tellement  maltraite 
quil  est  diffieile  de  lui  redonner  un  aspect  convenable  et  intel- 
ligible  ;  on  va  pourlant  l'essayer. 

Apres  avoir  Iraduit  le  V.  6  du  psaume  75  de  David,  Pauteur 
essaye  d'en  approprier  les  circonstances  a  un  songe  heureux  que 
chacun  de  ses  auditeurs  est  presume  avoir  fait,  au  moins  une 
fois  dans  la  vie  passee  ;  voici  dans  cjuels  termes  il  sexprime  : 

çure'  mendian  heldn  cira,  gauaz  loan,  çure'  ohian  ametz  egui- 
fen  eta  çure'  arhetsian  iduri  eci,  guiçon  pochantbat,  L'tun  handi- 
bat  cirela,  vrre\  cilhar  hacienda,  eta  honic  asqui  escuetnn 
baçundiala..- 

(v)ue  le  texte  ci-dessus  est  fautif,  cest  evident ;  on  ne  dit  poinl, 
en  parlant  d'un  evenement  passe  :  heldu  cira,..  amets  eguiten  ; 
ni  çure  ametsian  iduri  eci ;  par  consecpient,  il  v  a  lieu  de  le  rec- 
litier  en  lui  donnant  une  autre  tournure  ;  voici  celui  cpie  l'on 
propose,  tout  en  estimanl  cjue  l'onen  peul  presenter  un  bien  meil- 
leur,  soit  en  labourclin,  soit  encore  en  navarro-cizain. 

Zure  mendean  heldu  izan  zira,  gauaz  loan  zure  ohean,  amets 
egitera  :  eta  zure  ametsean  iduritu  zaitzu  ezik  gizon  puzant  bat, 
Jaun  handi  bat  zirela  \  urhe,  zilhar,  hazienda,  eta  hnla  huni/i 
aski  eskuetan  bazundiala... 

La  traduction  litterale  de  la  citation  ainsi  restiluee  serait  la 
suivante  : 

«  En  votre  temps  (=vie),  par  la  nuil,  dormanl  dans  votre  lit, 
vous  etes  arrive  a  faire  (un)  reve  (=  il  vous  est  arrive  de  faire 
un)  reve  ;  et  dans  votre  reve,  il  vous  a  semble,  en  efFet,  cjue 
vous  etes  un  homme  puissant,  un  grand  seigneur  ;  cjue  vous 
aviez  (ainsi)  enire  les  mains  (de  l)or,  (de  llargent,  (du)  betail  et 
fdes)  biens  suffisamment...   » 

Eciez.  II  est  d'usage  de  traduire  cetle  expression  par  la  con- 
jonclioii  «  que  »  ;  pourtant  sa  valeur  est  autrement  mise  en 
relief  dans  les  propositions  ci-apres. 

On  lit  clans  Onsa  hifceco  bidia,  p.  77  :  harc  here  populiaren 
hicia  maitiago  cian  eciez  beria. 

«  Celui-la  aimait  la  vie  de  son  peuple  plus  cjiie  la  sienne.   » 

P.  94  :  Obeda  beratz,  iustoen  herioa.  eciez  bicia . 

«  Done,  meilleur  est,  pour  le  juste,  la  morf  que  la  vie.  » 

II  nechappera  a  personne  que  la  chute  du  suffixe  -tzat  (le  cas 
destinatif  de  ceux  cjui  admeltent  la  cleclinaison)  rend  equivoque 
le  sens  de  la  phrase  precedente,   car  on  peut   la    Iraduire   aussi 
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bien  par  «  Donc  meilleure  esl  la  mort  du  juste  que  la  vie  fdu 
juste)  »  que  par  «  Donc  pour  le  juste  la  mort  est  preferable  a  la 
vie.  » 

Pourtant,  l'ellipse  de  ce  suffixe  esl  relativement  repandue, 
ainsiquele  capilaine  Duvoisin  en  fait  la  remarque,  a  la  27e  page 
de  son  Etude  sur  la  declinaison  basque,  dans  les  termes  sui- 
vanls  : 

«  Sil  accompagne  un  genitif  il  peut  etre  sous-entendu  :  on  dit 
hakhotcha  bere,  chacun  pour  soi,  ou  beretzat  :  hobe  zure,  tant 
mieux  pour  vous,  ou  zuretzat...  on  dit  aussi  lagun  hartzen  zai- 
tut  au  lieu  de   laguntzat. 

Toutefois,  il  est  indeniable  que  la  chute  du  suffixe  -fzaf 
apporte  quelque  trouble  a  linlelligence  du  langage  ou  du  dis- 
cours  basque. 

A  propos  du  vocable  eciez,  dont  il  est  ici  question,  on  li(, 
enfin,  dans  Oihenarl  (Poe'sies,  p.  25)  : 

engoiti  —  Eci  es  iagoiti —  Helaquit,  berant  badrere. 

Cette  fin  de  slrophe  peut  etre  ainsi  traduite  :  «  dors  el  deja  — 
Plulot  que  jamais  —  Arrive-moi,  bien  quil  est  deja  tard 
(=  Viens  a  moi,  bien  quil  soit  deja  tard)  ». 

En  definitive,  le  navarro-mixain  eeiez,  qui  est  l'equivalent 
parfait  du  labourdin  ezenetz,  exprime  une  idee  de  preference, 
celle  de  ladverbe  français  «  plutot  »  qui  procede  de  l'adverbe 
de  temps  plus  tot.  Pourtant  dans  Texpression  Heuskara,  il  ne 
saurait  y  avoir  qu'un  substantif  decline  ou  modifie  par  la  juxta- 
position  d'un  suffixe,  significatif  cela  va  de  soi. 

Çoinhaf  =  Çeimbat  et  çoinbaif  =  ceimbaif '. 

II  existedans  le  livre  de  Me  Jean  de  Tartas,  plusieurs  exemplcs 
de  l'emploi  de  ces  vocables  ;  en  voici  deux  : 

Çoinbat  Doctor  deuofec  diote  (p.  28) 

«  Quelques  Docteurs  devots  disent.  » 

Baina  ceimbat  (bicia)  hon  baita   herioa  hobe  da   (p.  93. 

(Pourtant,  combien  que  la  vie  est  bonne  =)  «  Pourlant,  bien 
que  la  vie  soit  bonne,  la  mort  est  meilleure.  )> 

La  significalion  de  çoinbat  du  premier  exemple  <C  qui  doil 
etre  corrige  çoin bait  >  est  ici  adjective  ;  mais,  selon  le  cas,  elle 
equivaut  a  celle  du  français «  quelque  »,  cjni  est  tanlot  adjectif, 
tantot  pronom  indefini. 

La  signification  de  ceimbat  du  second  exemple  esl  exactement 
celle  du  français  combien,  adverbe,  qui  esl  tour  a  lour  interro- 
gatif,   quantilalif  et  qualitatif. 
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Ces  vocables  — qui  interessent  vivement  la  linguislique  indo- 
europeenne  —  meriteraient  une  monographie  de  quelque  eten- 
due  dans  laquelle  figureraienl  au  premier  rang  etlecompose  cem- 
batre  beit  du  N-Tde  Leizarraga  et  lecompose  mixain  zeinertbeste 
de  Alphonsa  Rodriguez. 

II  y  a  encore  la  un  probleme  que  l'on  peul  indiquera  l'acti- 
vite  des  lingiiistes. 


NEOLOGISMES  !    EXPRESSIONS    EMPRUNTEES    AUX    LANGUES    ANCIENNES, 

ET    AUX    LANGUES    YOISINES 


II  est  des  neologismes —  en  nombre  restreint,  toutefois  —  que 
Ton  remarque  un  peu  partout  dans  les  parlers  du  pays  basque  ; 
ils  ont  leur  source  principale  dans  le  latin,  qui  etait  la  langue 
des  conquerants  romains  de  la  Gaule  et  qui  est  celle  du  chris- 
tianisme  ;  il  eu  est  aussi  qui  proviennent  des  dialectes  germa- 
niques  ;  enfin,  il  est  des  expressions  relativement  recentes  nees 
des  progres  de  la  civilisation,  de  la  science  et  desarts;  celles-ci, 
la  langue  les  a  empruntees  a  lespagnol,  au  gascon,  a  la  langue 
française,  etc  ;  de  ces  dernieres  il  semble  que  M.  Jean  de  Tartas 
ait  aime  a  faire  parade,  car  on  peut  liredans  son  travail  bien  des 
vocables  qu'il  aurait  a  coup  siir  pu  se  dispenser  d'employer, 
puis^u'ils  viennent  faire  concurrence  a  des  vocables  connus  et 
qui  ont  absolument  la  meme  valeur  significative. 

Voici  quelques-uns  de  ces  intrus  qui  tendent  a  appauvrir  la 
langue. 

Affiñ  =  c<   enganatzaile  » 

A  /n  part  —  «  befeis  »  «  befegain  »?  etc. 

Arcorclu  =  «  battasun  ». 

Arnegatu  =  u  ukhatu  » 

Au  mens  =  «  bedefen  »,  «  berefe. 

Bona  chent  =  «  ase»,  aseka  ». 

CerLuf  çari  —  «  sehi  »,   «   muthil  »  moroin,  etc. 

erremelitu  =  «  itzuli  »  etc. 

espatio  =  «  ephe  »,  etc. 

fanfarron  ==  «  burfudiatsu  »  «  parastalari  »  etc. 
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j  Ces    expressions   sonl   empruntees    a  la 

uoarcla  \       A  l  -  i      e 

•'      .  meme  source  germaniciueciue  les  tormes 

(lOail  I  . 

•'  [  similaires  françaises  garde  et  guel . 

L'auteur  a  parfois  transcril  le  mot  goait  (=  guait)  a  la  fran- 
çaise  goit ;  c'est  a  lort,  car  oi  nesl  jamais  prononce  oa  en  basque. 
A  ces  mols  etrangers  —  complelement  inutiles  —  corres- 
pondent  ies  phrases  cispyreneennes  :  Zaintzaile,  begirale, 
«  garde  »  «  gardien  »  ;  beha,,  haiduru,begira,ephaitzan...egoi- 
/e-a  «etre...  a  voir,  a  attendre,  a  observer,  en  embuscade  ». 


horrible  = 

i 

((   ikharagari  », 
<(  izigari  ». 

hurus,  = 

«  Zorioneko  », 

maihurus  = 

«  Zorigaistoko  ». 

irremissib/e 

— 

«  ezin  barkliatu-a  »,  etc. 

irreparable 

— 

«  ezin  antolalu-a  »?  etc. 

paubre,  pobre 

— 

«  onbehar  »  «  gabe  »  «  behar». 

gruant  e  guand 

~ 

«  noizean  behin  »  «  noiz  edo  noiz  » . 

ressendimendu 

^1 

«  aihera  »,  hera,  «  heloina  ». 

rigoros  qui 

^^ 

«  zorozki  »,  etc. 

segonta 

^^ 

•<  bigarren  »,  «   birden   ». 

/rompeiir 

— 

«  enganatzaile  ». 

visib/e 

— 

«  ikhuskizun  ». 

vo/ur 

— 

«  ohoin  »,  «  lapur  » . 

b )      GRAMMAIRE 
FLEXION    NOMINALE 

Datif.  —  Le  suffixe  charge  d'exposer  le  cas  nomme  datil 
est  rendu,  au  singulier,  par  -/•/,  ou  -i,  dans  tous  les  dialectes, 
tandis  que,  au  pluriel,  il  cst  figure  par  -er  en  (bas-)  navarrais 
et  en  mixain.  comine  en  souletin  ;  pourlant  l'une  des  formes 
du  pluriel  labourdin  est  employee  par  lauteur  notamment  dans 
gizonei,  hi/ej,  bizieg  (p.  47)  ;  il  est  singulier  que  le  meme 
rapport  soit  exprime  ici  sous  les  trois  formes  :  i  —  j  —  y, 

Instrumental.  —  Le  sufiixe  du  cas  appele  par  Darrigol  et 
Duvoisin  mediatifet  par  le  Pr.  LL.  Honaparle  et  Campion  ins- 
trumental,  est  certainement  celui  que  le  mixain  a  le  mieux  con- 
serve ;  on  le  trouve  dans  le  livre  dont  il  s'agil  accompagnant    les 
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pronoms  ci-apres  :  hura  «  celui-la,  celle-la,  cela  »  (eloigne)  ; 
<C  dans  la  eomposition  au  singulier  ce  pronom  revet  la  forme 
har-^>  \ni  «  moi  »  ;  zu  «  vous  »  (singulier),  etc.  ;  ilfait  egale- 
partie  des  composes  harçatz,  «  par  lui  »  et  «  de  lui  »  ;  niçatz 
«  par  moi  »  et  «  de  moi  »  ;  zuçatz  «  par  vous  »  et  «  de  vous  » 
singulier. 

A  ces  dernieres  formes  correspondent  les  formes  labourdines 
phonetiquement  rivales  quant  a  la  partie  flexionnelle  :  harketz, 
niketz,  zuketz.  Ces  trois  vocables  signifient  respectivement  «  de 
sa  part  »,  «  de  ma  part  »,  «  de  votre  part  »  (singulier).  Voici 
quelques  variantes  de  ces  deux  dernieres  formations  telles 
qu'elles  sonl  usitees  en  Soule  :  nikhezi,  zukhezi,  et  en  labourd : 
niketz,  zuketz.  Quant  a  la  forme  harketz,  qui  est  labourdine, 
elle  est  courante  chez  les  ecrivains  du  xvne  siecle  ;  on  la  trouve, 
de  plus,  dans  Philolea,  traduit  par  Haraneder  (Johannes  de), 
p.  292  de    l'edition  de  Bayonne,  Lamaignere,  1856. 

Dans  diflerents  traites  grammaticaux,  on  peut  lire  que  le  dia- 
lecLe  labourdin  se  sert  aujourd'hui  de  hartaz,  nitaz,  zutaz  ;  ces 
expressions  correspondent  aux  formes  habituelles  de  Tinstru- 
mental  mixain  harçatz,  niçatz,  zuçatz  ;  toutefois  les  formes 
labourdines  nitaz,  çutrtz  ont  trouve  place  a  la  15°  page  de  Onsa 
hilceco  hidiri . 

On  sait  que  lauteur  de  ce  livre  a  mis  a  contribulion  el  le 
parler  du  Labourd  et  les  dialectes  de  la  Soule  et  de  la  Basse- 
Xavarre  et  il  convient  d'ajouter  que,  cela  faisant,  il  a  suivi  les 
enseignements  de  son  inspirateur  Me  Pierre  de  Axular,  le  savant 
auteur  du  Gueroco  Guero  (sans  date)  qui,  bien  avant  lui,  et  a 
1  aide  demprunls  intelligeinment  faits  aux  differents  dialectes, 
avait  eu  decidement  la  patriotique  et  pieuse  pensee  dinteresser 
lamajorite  des  Basquesa  la  lecture  de  son  eloquent  Traite  de  la 
Penitence. 

On  a  deja  vu  les  suffixes  phonetiquement  rivaux,  -katz  el  -zatz, 
paraitre  avec  deux  significations  qui  paraissenl  fort  differentes  ; 
ainsi,  par  exemple,  harketz  veut  dire  «  de  sa  part  »,  tandis  que 
harzatz  veut  dire  «  de  lui  »  :  hartzaz  mintzo  dira,  «  c'est  de  lui 
que  Fon  parlc  »  hartaz  trufatzen  zafete^.  «  Vous  moquez-vous 
(Ic  lui  ?    » 

11  y  a  encore  quelque  chose  a  ajouter  a  la  documentation 
semantique  de  l'un  de  ces  suflixes,  et  voici  quoi  :  a  la  formation 
par  -taz,  -zatz  {ipom*-tzatz),  le  souletin,le  bas-navarrais,  et  par- 
fois  le  mixain  et  le  labourdin  accordentune  acception  autrement 
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importante  etqui,  depuis  pres  d'un  siecle,  est  qualifiee  d'etrange 
et  d'incorrecte,  c'est  celle  d'exposant  du  sujet-actif.  Onn'ignore 
pas  que  lorsqu'en  dialecte  souletin,  par  exemple,  on  veut  tra- 
duire  une  phrase  française  telle  que  la  suivante  :  «  c'est  moi 
qui  l'ai  fait  »  ou  ((  moi  je  l'ai  fait  »,  on  s'exprime  le  plus  souvent 
ainsi:  nitaz egina  da  ,'pourtanl,  del'avis  des  meilleursbascologues, 
ce  que  la  grammaire  exige  dans  ce  cas  c'est  quele  sujetactif  soit 
represente  par  sa  caracteristique  actuelle  qui  est  -k  ;  par  conse- 
quent  cest  nik  egina  da  qui  rendrait  correctement  en  basque  le 
français  «  c'est  moi  qui  l'ai  fait   ». 

Y  aurait-il  dans  l'usage  precite  de  nitaz  (=  «  moi  »  sujet- 
actif)  une  anomalie  que,  seule,  l'analyse  des  suffixes  rivaux  -ketz, 
-zatz  parviendrait  a  expliquer  ? 

Le  cas  echeant,  il  y  aurait  a  examiner  au  prealable,  d'abord 
l'un  apres  l'autre  et  ensuite  comparativement,  certains  cas  de  la 
declinaison  du  pronom  biscayen  neu  «  moi  »  que  le  grammai- 
rien  M.  Gampion  a  enregistres  sous  les  noms  suivants  : 

unitif  [Neu)-gaz  =  nerekin,  «  avec  moi  » 

causal  [Neu)-gaiti  —  nigatik  «  a  cause  de  moi  »,  etc. 

separatif  (JSeu)-gandik    =  niganik  «  de  ma  part  »,  etc. 
instrumental  [Neu)-zaz  =  nitaz,  nitzaz  «  par  moi,  de  moi  ». 

Pour  tout  dire,  il  semble  bien  que  la  connexite  ou  plutot  la 
provenance  commune  des  composantes  organiques  de  ces  suf- 
fixes  saute  aux  yeux. 

II  est  vrai  que,  au  point  de  vue  grammatical,  la  question  de 
Tusage  actuel  de  ces  flexions  a  etetraitee  par  plusieurs  linguistes 
de  valeur,  notammentpar  labbe  Darrigol,  le  capitaine  Duvoisin, 
M.  Van  Eys,  etc. 

Mais  il  est  egalement  vrai  que,  au  point  de  vue  philologique 
—  en  d'autres  termes  au  point  de  vue  de  la  valeur  et  de  l'usage 
primitif —  la  question  n'a  .meme  pas  ete  envisagee: 

Pourtant,  il  faudra  bien  que  le  probieme  soit  pose  un  jour, 
soit  pour  les  suffixes  precites,  soit  pour  tous  les  autres  afiixes, 
soit  enfin  pour  tous  les  mots  du  vocabulaire  quels  qu'ils  soient, 
car  il  parait  de  devoir  strict  de  repeter  que  tout  a  ete  significatif 
aux  premiers  ages  de  la  langue  basque. 

FLEXION    VERBALE 

La  conjugaisondu  verbe  etre  [izaite-a),  que  l'on  peut  nommer 
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l'auxiliaire  par  excellence,  reposant  —  dans  la  plupart  des  dia- 
lectes  basques  —  sur  des  racines  dont  la  principale  est  la  racine 
monosyllabique  *-gi-,  il  n'y  a,  a  proprement  parler,  de  diffe- 
rences  entre  les  formes  de  la  flexion  absolue  usitee  dans  les 
diflerents  dialectes  basques,  que  celles  qui  resultent  de  l'usure  a 
differents  degres  des  elements  qui  entrent  dans  leur  construction. 

Xeanmoins,  on  va  voir  que  la  flexion  mixaine  n'a  pas  partout 
la  physionomie  commune  aux  flexions  des  autres  dialectes  (le 
navarrais  excepte),  puisque  au  lieu  de  la  racine  *-gi~,  elle  fait 
usage  de  la  racine  *-gu~,  laquelle,  a  cette  place,  avait  une 
valeur  significative  identique.  De  ces  deux  racines,  la  premiere 
*-gi-  s'est  reduite  k -i-  partout  ou  elle  existe,  de  meme  que  la 
seconde  *-gu-  s'est  reduite  a  -u-  partout  oii  elle  a  persiste. 

Que,  au  point  de  vue  de  la  flexion  relative  de  Tauxiliaire 
«  etre  »,  le  mixain  suive  la  marche  qui  est  particuliere  a  ce 
dialecte,  cest  ce  dont  on  a  maintes  preuves  dans  Onsa  hilceco 
bidia  ;  on  y  lit  notamment : 


VERBE  ((  ETRE  » 


FLEXIONS  RELATIVES 


1 

2 

2b 
3 


çaut(an),       p, 
(ba)çauçu 


çautçu 


çayo(n) 


3h      ciauko(çu) 


4,   iduritcen  çautan  «  il  me  semblait». 

67,  bidia  lucesse  baçauçu  «  si  le  che- 
min  vous  est  long  ». 

49,  hurac  baliatuco  çautçu  « ils  vous  vau- 
dront  =  ils  vous  profiteront  ». 

79,  cotpia  nontic  ginen  çayon,  «  d'oii 
lui  viendra  le  coup  »  ;  cette 
flexion  est  labourdine. 

95,  luce'  ciaukoçu  noiz  çugana  helduco 
den  «  il  lui  est  long  le  moment 
qu'il  arrivera  vers  vous  »  ;  cela 
veut  dire  :  «  le  moment  oii  il  arri- 
vera  vers  vous  lui  semble  long  a 
venir  »,  je  le  dis  a  vous  que  je 
respecte  ;  il  est  visible  que  c'est 
la  particule  reverentielle  zu  (vous 
singulier)  qui  est  ici  suffixee  ;  sous 
Tempire  de  rallocution  les  formes 
familieres  mixaines  restituees  se- 
raient  donc  :  ziaukok  «  il  lui  est  » 
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je  te  le   dis  homme  »  (ou  male)  ; 

ziaukon  «  il  lui  est  »  je  te  le  clis 

femme  »  (ou  femelle). 
3°       çauco(n)  94,   luce    çaucon    «  il    lui    etait  loug  » 

c'est-a-dire      «    il     lui    semblait 

long  ». 
4       çaucu  49,   helduco  çaucu  «  il  nous  arrivera  »■, 

«  il  nous  adviendra  ». 

A  ces  flexionsrelatives  du  verbe  «  etre  »  correspondent, 

les  formes  souletines  :  les  formes  labourdines  : 

1  zeitan  zitzaitan 

2  zaizii  (ha)zaitzu 
2b    zaitzii                                           zaizkitzu 

3  zayo  zaijo(n),  zaijoe(n) 

3b    ziozun  laforme  reverentiellefaitdefant 

3C    zeyon  zitzaijoe)n) 

4  zaiku  [  zaiku 

VERBE    «  AVOIR  ').  Flexions  relatives. 

1  clerauztatçu,    p.  31,     çuc    bofere    cinduen     beçala,    edequi 

derauztatçu,    u  Vous,  comme  vous  en  aviez   le    pouvoir, 
vous  me  les  avez  otes...  » 

2  (ba)drauçu,  p.  4,  Incoac  emaiten  badrauçu  bicilce'  luçe,    «  Si 

Dieu  vous  donne  (un)  long  vivre  ». 

2b    drautçu,   p.  2,  bere  çerbutçiac  rendatuco  drautçu,  «  il  vous 
rendra  ses  services  ». 

3  dro,  p.  93,  hiciac  emanen  dro  meritu,   «  la  vie  lui   donnera 

(quelque)  merite  ». 

4  draucu,  p.  85,  baina  yincoac    eman   draucu,    «   mais  Dieu 

nous  (l')a  donne...  » 
3b    çaucon,  p.  10J,  eman  çaucon   andere   eder  hura  emazte,  «  il 
lui  donna  cette  belle  dame  pour  femme  ». 
A  ces  flexions  relatives  du  verbe  «  avoir  »  correspondenl, 

les  formes  souletines  :  les  formes  labourdines  : 

1  de  iz  ta  z  i'i  da  u  z  k  ida  tzu. 


1.  Ces  flexions,  ainsi  que  les  autres  flexions  souletines,  01;  les  trouyera  dans    le  b.eau 
Irarail  sur  le  \'erbebasque  par  le  Pr  LL.  Bonaparte,  le  regrette  bascophile. 
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2  ( hn  (lc i z i't  l  ba )daulzu. 
2h              clei/zii                                       dauzkitzu. 

3  devo  dio. 

•  )1'  zeyon  zioen. 

4  deiki'i  dankn  '. 

l)e  la  comparaison  des  deiix  tableaux  ci-dessns  il  resulte  qne 
la  tlexion  çaucon  (ponr  zaraukon,  zaraukajon)  «  il  le  lui  a 
donne  »  (passe)  de  l'auxiliaire  «  avoir  »,  et  la  flexion  çaucon 
pour  zaikon,  zitzaikon)  «  il  lui  a  ete  =  «  il  lui  etait  »,  de 
rauxiliaire  «  etre  »,  ont  absolument  la  meme  contexture  dans  le 
livre  de  M.  Jean  de  Tartas  :  rien  ne  les  distingue,  ni  au  point 
de  vue  morpliolooiqne,  ni  au  point  de  vue  phonetique. 

II  resulte,  en  outre,  des  donnees  que  presententles  dils  tableaux, 
que  le  dialecte  souletin  se  separe  nettement  du  dialecte  navarro- 
inixain  en  ce  qui  a  trait  aux  flexions  relatives  de  Tauxiliaire 
«  etre  »»  el  aux  tlexions  relatives  de  Fauxiliaire  «  avoir  ».  On 
sail  que  ce  dialecte  faisait  usage,  il  y  a  moins  de  deux  siecles, 
de  la  flexion  transitive  dereit  (moderne  deit)  au  lien  de  daraut, 
qui  est  commun  au  navarrais  et  au  labourdin.  Or,  dans  dezeit 
pour  dereifada),  c'est  bien  la  racine  *gi  qui  est  mise  en  ceuvre. 

De  ce  qui  precede,  il  faut  retenir  que,  a  lepoque  de  Telabo- 
ralion  du  verbe  le  dialecte  souletin  a  construit  la  flexion  relative 
des  deux  auxiliaires  en  mettant  uniquement  en  oeuvre  la  racine 
*-(//-,  landis  que  le  navarro-mixain  a  bati  les  dils  verbes  synthe- 
tiques  tantot  avec  la  racine  *-gi-:  tantot  avec  la   racine  *-cju-. 

Dans  tous  les  cas,  les  faits  resumes  ci-dessus  tracent  une 
ligne  de  demarcation  profonde  entre  le  navarro-mixain  et  les 
autres  dialectes  y  compris  lesouletin. 

c) SYNTAXE 

Dans  «  Le  moyen  de  bien  mourir  »  on  remarque  ça  et  la 
l'oubli  de  lun  des  vocables  qui  servent  a  lier  certaines  proposi- 
tions  entre  elles  ;  il  arrive  aussi  que  la  division  des  propositions 


l.  La  pronoñciafcion  de   (juelques  caracLeres  employes  dans  ces  Xotes  est  la  suivante  : 
,/  >e  prononcc  commc  le  ch  des  langues   j-ermaniques  et   a  jota  espagnole  : 
1  comme  dansle  mot  espagnol  llano  ; 
?  conimc  dans  le  i'rançais  leçjerement  : 
z  comme  dans  lc  français  cfiiche. 
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quiconcourent,  soitaunedescription,soitaunedemonstration,etc. 
est  notee  d'une  maniere  defectueuse  ;  parfois,  enfin,  aucun  signe 
graphique  apparent  n'est  charge  dindiquer  la  separation  dont  il 
sagit  ;  pourtant  il  ne  peut  entrer  dans  la  pensee  que  Me  Jean  de 
Tartas,  qui  traduit  tres  convenablement  cles  textes  du  latin,  du 
français,  de  l'espagnol,  etc.  au  basque,  ait  manque  ainsi  aux  regles 
de  la  grammaire  de  sa  langue  maternelle  et  que,  par  surcroit, 
il  ait  ignore  la  maniere  de  ponctuer  un  discours,  alors  que  cette 
ponctuation  est  sensiblement  la  meme  dans  les  langues  qu'il 
avait  apprises. 

Donc,  il  y  a  tout  lieu  de  croire  que  loubli  dans  l'ouvrage 
precite  d'un  nom  propre,  d'unfragment  de  phrase  et  de  quelques 
vocables,  pourtant  indispensables,  et  l'absence  de  ponctuation 
et  la  ponctuation  fautive  do'nt  il  vient  d'etre  parle,  doivent  etre 
imputes,  dans  les  cas  qui  seront  enonces  plus  loin,  en  partie  a 
l'imprimeur  d'Orthez,  et  en  partie  au  pauvre  materiel  dont  il 
disposaiten  1666. 

Quoi  qu'il  en  soit,  lorsqu'il  s'agit  de  formuler  le  resume  d'une 
narration,  la  conclusion  d'un  raisonnement,  d'une  demonstra- 
tion ;  en  d'autres  termes,  lorsqu'il  y  a  lieu  d'emettre  la  propo- 
sitionqui  est  pour  ainsi  dire  la  consequence  d'une  autre  propo- 
sition  ou  de  plusieurs  autrespropositions  deja  exprimees,  Me  Jean 
de  Tartas  marque  presque  toujours  ce  rapport  a  l'aide  de  la  locu- 
tion  conjonctive  hamhatequi  et  hamhatecjuin  ;  or,  dans  l.'emploi 
logique  qu'il  fait  de  cette  conjonction,  il  se  conforme  a  l'usage 
plus  particulierement  mixairi;  on  sait  que  les  autres  dialectes  se 
servent,  en  pareille  circonstance,  de  certaines  expressions  diffe- 
rentes  surtout  quant  a  la  forme  :  ainsi  en  parler  souletin,  a  la 
locution  precitee,  on  substitue  aujourd'hui  hambestef^eki,  tandis 
que,  en  parler  labourdin,  on  se  sert  lant6t  de  hanbatenafekin,  tan- 
tot  cle  hainbertzenafekin. 

Tout  en  poursuivant  le  meme  ordre  d'idees,  il  est  indispen- 
sable  de  faire  ressortir  que,  dans  son  «  Ktudesur  la  declinaison  », 
le  capitaine  Duvoisin  a  eu  la  bonne  idee  de  ramener  a  la  forme 
infermediaire  *hafenhat  le  nom  de  nombre  indefini  hanbat,  qui 
serf  de  fondement  a  la  locution  conjonctive  ci-dessus.  On  sait 
que  a  cote  de  ce  vocable  qui  signifie  litteralement  c<  un  autant 
que  celui-la  »  (eloigne),il  existe  uneforme  correlative  hainbertze 
pour  *hafenbertze  (afemhertze  existe  a  Sainf-Jean-de  Luz)  et  que 
cette  forme  doit  etre  traduite  par  «  autre  aulant  que  celui-la  » 
(eloignd). 
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Que  ces  expressions,  successivement  cjuantitatives  et  qualifica- 
(ives,  aient  e.te  baties  a  laide  de  substantifs  juxtaposes  et  de 
l'auxiliaire  «  etre  »  quelles  ont  laisse  tomber  a  la  longue, 
c  'est  ce  que  lavenir  etablira  sans  nul  doute. 

En  attendant,  qu'il  suffise  de  dire  que  hanhalecjui,  en  mixain, 
cumule  des  fonetions  adverbiales  et  des  fonctions  conjonctives 
puisqu'il  signiiie  tantot  «  sur  ces  entrefaites  »,  «  la-dessus  », 
tantot  «  dans  ces  conditions  »,  «  par  consequent  »,  etc.  D'aii- 
leurs,  si  l'on  souhaitait  des  exemples,  il  suffirait  de  lire  le  texte 
des  charmantes  poesies  souletino-mixaines  d'Arnaud  Oihenart. 


IV,  L'OUVRIER  QUI  A   IMPRIMK 
ONSA  HILCECO  BIDIA. 


II  n'est  pas  croyable  que,  en  depit  de  la  responsabilite  qu'il 
assumait  a  cet  egard,  l'imprimeur  Jacques  Rouyer,  d'Orthez,  ait 
commis,  en  personne,  les  irregularites,  les  fauteset  les  omissions 
que  Fon  a  signalees  dans  le  livre  precite  ;  on  ne  se  trompera 
guere  'en  les  mettant  a  la  charge  de  son  ouvrier  :  d'une  part, 
celui-ci  qui  avait  sous  les  yeux  le  manusçrit  de  M°  Jean  de  Tar- 
tas  le  lisait  difficilement,  sans  doute  parce  qu7il  n'en  comprenait 
point  les  termes  qui  l'ui  etaient  completement  etrangers ;  et 
d'autre  part,  enfin,  il  faul  bien  le  dire,  abandonne  a  lui-meme, 
n'ayanl  personne  pour  le  guider,  ni.  pour  revoir  son  travail, 
ledit  ouvrier  a  introduit  dans  la  composition  dudit  livre  des 
fautes  et  il  a  commis  des  oublis  auxquels  une  collation  meme 
rapide  aurait  permis  de  remedier. 

Que  Touvrier  composileur  ait,  vers  la  fin  de  son  travail,  omis 
volontairement  de  se  servirde  la  consonne  cpourvue  d'unecedille 
que  le  texte  basque  devait  certainement  indiquer,  on  peut  attri- 
buer  sa  determination  a  la  fatigue,  a  rennui  qui  resultait  pour 
lui  de  la  repetition  de  cetle  consonne  dont  son  materiel  n'etait 
que  faiblement  pourvu.  11  a  du  se  dire  a  un  certain  moment 
«  ils  sont  trop  ces  c  avec  cedille  »  et  apres  reflexion,  il  les  a 
remplaces  par  des  c  sans  cedille. 

C'est  egalement  de  par  sa  volonte  1°  que  cet  ouvrier  s'est 
servi  de  signes  graphiques  tels  que  :  point,  virgule,  virgule 
renversee,  el  trait  horizontal   pour  espacer  les   mots  entre  eux; 
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2°  cju'il  a  divise  en  plusieurs  tronçons  certains  mots,  sans 
doute  afin  d'arriver  a  atteindre  a  la  justification  adoptee  pour  ce 
livre  et  cjui  est  de  pres.de  92  millimetres. 

Or  constater  ces  pratiques,  c'est  eonstater  que  l'ouvrier  cjui  a 
imprime  Onsa  hilceco  hidia  a  manque  a  ses  obligations  profes- 
sionnelles ;  pourtant  a  sa  decharge  il  esl  juste  de  faire  connaitre 
qn'il  avait  a  sa  disposition  un  materiel  imparfaif,  c'est-a-dire  des 
earacteres,  des  points,  des  virgules,  etc.  dont  les  uns  elaient  uses 
et  les  autres  trop  courfs  et  ce  qui  le  prouve  c'est  cjue  ça  et  la  on 
voit  des  lettres  qui  ont  laisse  une  empreinte  a  peine  jierceptible  au 
microscojDe  et  cjue  certains  signes  cle  ponctuation  n'ont  laisse 
aucune  trace  apparente  ;  cependanf  dans  bien  des  cas,  a  la  fin 
cle  telle  et  telle  proposition,  par  exemj^le,  il  y  a  lieu  de  suj)poser 
que  i'imprimeur  a  normalement  j^lace,  comme  l'auteur  l'avait 
indicjue,  soit  un  point-virgule,  soit  deux  points,  soit  enfin  un 
point  final,  et  si  cette ponctuation  n'a  pas  etemarquee  a  sa  j)lace 
sur  le  papier,  il  y  a  certainement  lieu  d'admettre  que  cest  parce 
cjue  la  tete  des  signes  cjui  en  portait  l'empreinte  s'est  Irouvee 
trop  courte,  par  suite  peut-etre  d'un  troj3  long  service,  et  cjue, 
dans  tous  les  cas,  elle  n'arrivait  pas  jusqu'au  niveau  du  plan  que 
lerouleau  devait  enduire  d'encre. 
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InDICATION     DES. 


O  LIGNES    I»KS     fEXTES    TELS    (^L"  ILS    SONT  TEXTES    TELS    Qt"  JLS    DOIVENT 


■- 


"->  : •  — 


imprimcs  -  etre  lus 


2  5  Xevre  11   cu  16  eetrnalian    Nevre  cu  eternalian 
17  cuberoac  22  Aingutriena        Çuberoac   ainguriena 

3  16  Cure   19  Henryicen  Çure  Henry  icen 

20  demboran,    istoria    harcatz,  demboran.     Istoriac    har- 

çatz, 

23  hil   ciaren    guiconequi  hilciaren   guiçonequi 
\      3  Cure  3  Çure,  6  dutu  cela      çure  dutuçula 

i  luçe  çure  meritiac,  luçe  ;  çure  meritiac 

consideratu  diren  consideratu  diren, 

(S  eeguinan  11  remenio  egunian  remedio 

l(S  Iraccvrtcaliari.  Iraccvrtçaliari. 

19  Nevre  22  einazte  Nevre  emazte 

24  eroten  erorten 
3       1    hirur  I   Hirur                            hirur 

7    1 3  istorian  obatec    J  6   erramen  istoriano  batec  Erromen 
17  templum   virtalis3,  bertatia-  Templum   Virtualis,  Ber- 
ren  tutiaren 


I  .  Dans  cct  errata,  Fespace  qui  a  ete  menage  entre  un  niot,  ou  un  fragment  de 
phrase,  ct  lcs  mots  voisins,  indi'que  que  ce  mot  ou  cc  fragment  de  phrase  ne  vient 
pas  immediatement  apres  le  texte  qui  prccedc  ct  qu'il  ne  vicnt  pas  immediatement 
avant  le  tcxte  qui  suit. 

2.  Les  numeros  de  cette  colonnc  indiquent  lcs  li^nes  a  corriger;  ceux  qui  y  iigurenten 
caract6res  romains  sont  rclatifs  a  des  textcs  dc  la  premiere  edition  ;  les  numeros  en 
caracteres  italiques  ont  trait  a  des  textes  de  la  presente  cdition. 

:'..  II  existait  a  Rome  trois  sanctuaires  dedies  a  l'Honneur  et  a  la  Vertu.  Lc  plus  ancien 
avait  ctc  fonde  par  Quintus  Fabius  Maximus.  La  vertu  y  etail  representee  avec  un 
casque,  L'honneur  avecune  couronne  de  laurier.  Ce  sont  la  des  symboles  significatifs. 

L'auteur  de  Ritratto  di  Roma  antica  Roma,  Andrea  Fei.  M.DC.XXXIII),  Ponipilio 
Totti,  nous  apprend  que  sur  la  Via  Appia,  pres   de  la  porte  Saint-Sebastien,  se  trou- 
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7  18 

21 
24 

26 
27 

8  1 

.) 


honrac  20  baiçen 

behiri  sar 

bertatiaren  23  hilteçeoz 

bertatez,  eta  bertatia 

bonatheran 

acjuisitcenda 


honrac  baitçen 
behindic  sar 
bertutiaren  hiltçecoz 
bertntez  ela  bertutia 
bonacheran 
accjuisitçen  da 


29 

9 

28 

39 

10 

6 

32 

11 

3 

14 

20 

29 

12 

7 

12 

14 

16 

13 

5 

40 

14 

7 

12 

30 

15 

16 

cadelaren  vrrina,  bestiac  lo  candelaren  vrrina,   bestiac 

dançala,  lo  dancatela, 

nahidenae  21    ican    l21    içan  nahidenac  içan 
recompesatçeco  recompesatceco  ; 

deytatten  85  iratçar-cite         deylateen  iratçartçite 
Gnc  Çnc 

saheix  8   eela   hambatoqni    saihex  çela ;  hambateqiii 
senlacotz  41   vudk  secnlacotz  vada 

lurria  8  mal  hnrre  saren         lnrria  malhnrresaren 
od  olian  19  ikhasse  çaçu        odolian  ikhasseçaçu 
mancjua  vno   mancjua    todo,  manqua  vno  manqua  todo, 
x\iz  cora  40   bertatez 
onza  10  herio 
erabil  icacu 


16 


*Jo 

o 


eguinenduçu,  belçauri, 

erranendiçu 

curea  bekhatia  30  eta 

çuçenie, 

orachian  8  itkurri 

itkurri  27  posseditçetco 

icanen 

Cutaz  eta  nitaz  18  cer 

gorput  ça 


aizcora  berlulez 

onsa  herioa 

erabil  itçatçu 

eguinen  deiçu  belçuri 

erranen  deiçu  : 

çurea  bekhatia  :   eta 

çuçenic, 

oraichian  ithurri 

ithurri  posseditçeco 

içanen 

Çutaz  eta  nitaz  çer 

gorputça 


eguitian  27  guc  bay,  hala-  eguiten  guc  bay ;  halatan 
tan  siñhetsi  behardiagu,  siñhetsi  behar  dugu  gui- 
guiristiño  gaixtoa  29  dela      ristino  gaixtoade  la  dela: 


vait  lc  Temple  de  la  Vertu  cl  <lc  l'Honneui*  construit,  par  les  suins  de  M    Marcellus,  con- 
formement  a  l'un  dcs  voeux  dc  son  pcre. 

I-e  caractere  a  la  lois  militaire  et  patriotique  de  ce  double  edifice  resulte  pleinement 
de  la  description  (jue  l'auteur  en  a  faite  (p.  287]  c'ans  les  termes  suivants  : 

'<  Egli  cra  posto  vicino  alla  portadella  Citta,  accio  che  i  soldati  ch'vsciuano  per  andarc 
alla  guerra,  sappessero  che  senza  virtñ.  non  s'acquista  ne  honore  nt'-  ^loria  :  per  questo 
siinilmentc  era  ordinato,  che  non  sc  potcsse  entrare  nel  Tempio  dc  l'Honore,  altronde, 
che  per  la  porta  cli  <|iiello  della  Virtu.  » 

Voici  cn  <[ucls  termes  cela  peut  etrc  traduil  : 

«  Cct  cdificc  etait  situe  daus  le  voisinage  de  la  porte  d<>  la  Ville,  afin  que  les  soldats, 
«|ui  en  sortaient  pour  aller  en  guerre,  apprissent  que  sans  vertu,  on  n'acquierl  oi  hon- 
neur,  ni  gloirc  :  pour  ce  motif,  son  elevation  etail  telle  (jue  l'on  ne  pouvail  entrer  dans  le 
Tcmplc  de  l'Honneur  par  aillcurs  quc  par  la  porte  meme  de  la  Vertu.  » 
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17 

IS 

II) 


20 
21 

22 


23 


24 
25 


26 


27 


->  salbatciliac  32  cuc 
39  gaixtkherian, 
i    exlavec  20  barhamendiaren 

%J 

29  enmanchette :  Act.  7 

32  gin,  11   douetaric 

(S  duçu  12  içan  çine  nil 

16  othoisten  citat  etciren 

17  sorceich,  etçiren 
19  beldurniça 

23  ikussi  24  vra 
elkharganat  iuntatçen  cela 


28 
32 
12 
31 
38 
14 
19 
25 
1 

4 

24 

42 

I 

8 
10 
29 
34 
41 
1 
21 

26 

31 

35 
2 

13 

20 

39 


çirel,  30  luctihus. 

dugun,  dugun 

Nouissima 

fructu  onac, 

çu  haintçe  haren  thima, 

içena  icena,  eta  mudian 

haitira,  22  trocaturic 

pocoa  31   eztiçula 

quand  et  quant 

çauritie  6  eguindieçaçun 

a  mates  42  eta  habe 

et  habe 

iccutia  22  he  çur 

requiem,  bedera. 

eracir  ic 

conseidu  33  desoharatu 

edurraren  40  cioen 

secula  cotz 

bene  13  bekhatotoria 

herionaren  22  cainac 

estat  onic  25  ezpatian 

amaytiaren  31  haatacotz 

eguin  çucian  cazpi 

behardu  dala 

mayten  10  rcfectione 

consalatcen  19  igorlicon 

beracetco  21  be  re 

itkurriren  25  bartçaz, 

huntan  :    Circumdederunt 


salbatçailiac  guc 

gaixtokherian, 

etxayec    barkhamendiaren 

Math.  24 

gin  ;  donuetaric 

ducu;  içan  çintian 

othoizten  çitut  etçiren 

sordeich,  etçiren 

beldur  nitz 

ikhussi  vrac 

elkharganat  ;   iuntatçen  çi- 

rela 
cire,  /luctihus. 
dugu  :  Dugun 
Novissijna 
frutu  hourac, 
çuhaintçe  haren  thinia, 
içena,  eta  mudian 
baitira,  troçaturic 
poçoa  eztuçula 
quand  et  quand 
çauriric  eguindieçaçun  ; 
a  martes  eta  habe 

iccuçia  heçur 
Requiem  bedera 
eraciric 

conseilu  desohoratu 
ederraren  cihoen 
seculacotz 
bere  bekhatoria 
heriouaren  çainac 
eztutonic  ezpaçian 
emaztiaren  hartacotz 
eguin  çutian  çazpi 
behar  dudala 
emayten  refectione 
consolatcen  igorliçon 
beratceco  bere 
ithurriren  hartçaz, 
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28 

9 

15 

29 

2 

20 

30 

5 

8 

11 

14 

26 

41 

34 

2 

13 

15 

16 

32 

5 

39  huntan  : 

Circ  u  m  cle  derunt 

laudorisac  14  har  enganic 

ardura  chiago  34  Goinbal 

orhitera  citeeo  3  Ne  ure 

peniten)  5  iaagan 

egutn  31  cure 

cerbitçaren  7  Corija 

lepenetaric  cerbatçari 

ezcoutcian  13  Franco 

laudan  24  eichian, 

saba?  39  elanic 

cazpi 

onori  4  erro  etaric 

eto  15  permssionez 

permissionez 

inuirio  25  curagosqui 

guerotic  guera 

15  camariz  /5  camariz 

1 7  Gamaria 
25  huntan  $5  vhuntan 
12  beguilate  19  desircude 
23  materia  baetan 

5  ikhussiço 
12  hartaçotz  1$  hartacotz 

18  baituguttien 
27  eztaquicie  mecu  harc 

3  gartetarcunian  Gaharcian 
12  aitcinian  ni  nago 
14  ikhuzten  15  çuctiet 
17  epacite       $0      camberan 
20  çamberan 

23  ez  vztian,  çuc   vest  gabiric, 

24  cirut  26  çolan  badea 

36  27  errana  eguia 
33  dela,  nor 

37  Ioan  eraeiteeo,  halacoac 

38  badeça  bada  oros 

37  5  Apostoiac  20  ata 

23  eguertcenda  30  baita 
42  goitatcen 


33 


34 


35 


36 


huntan   :     circamdederunt 

laudorioae  harenganic 
Ardurachiago  Çoinbait 
orhiteraçiteco  Neure 
penitent  iragan 
eguiñ  çure 
cerbitçarien  corajia 
lehenetaric  cerbitçari 
ezcountcian  franco 
landan  etchian  : 
Sabaea  eta  nic 
çazpi 

onari  erroetaric 
ela  permissionez 

iniurio  curajosqui 

guerotic  guerora 

çamariz 

Çamaria 

huntan 

beguitarte  desircunde 

materia  batetan 

ikhussico 

hartacotz 

baitu  guttien 

eztaqnicie  ;  meçu  harc, 

gaztetarçunian  çaharcian 

aitcinian  ;  ni  nago, 

ikhusten  çutiet 

ezpacite  camberan 

ez  vstian,  çuc  vste  gaberic, 
citut  çolan.  Badea 
errana  ?  Halatan  eguia 
dela  ;  alabeinan  nor 
ioan  eraciteco?  Halacoac 
badeça  ;  bada  oroz 
apostoliac  eta 
aguertcen  da  bata 


goaitatcen 
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19 

36 

40 

J0 

3d 

11 

11 

42 

2 

8 

12 

27 

43 

1 

20 

44 

8 

18 

25 

45 

24 

28 

40 

46 

3 

47 

4 

48 

5 

—  — 

49 

J 

8 

28 

50 

3 

27 

33 

51 

15 

17 

30 

52 

2 

18 

38 

53 

1 

15 

28 

ohiñac  7  goitan 

gulditcenda  30  ota 

bertatiac 

hatcit  15  Lehoiña 

ma  comere 

baicoitz  bat  34  baitimi 

Iacolariac,  22  ikhaliaz 

hillen  nitz 

usleric  hel  eztacjuidano, 

arrieztirenac,  21  Getuco 

dicretac  35  han  dibat 

hequi  la  8  idocico 

amoroz  38  banecaçu 

ezcutela  8  ezçutela 

ezpaitcuten  26  hetaric 

lainpac  ez  beude 

baituzte  obra  onic 

obra,  hilac  dira 

S,  Augistin 

hain  parti  II  herio 

dançanac 

horalen  18  dadian 
maitragarri  25  inihurria 
bertce  6  hotca 
halaxeman  23  baituco 
seculaçotz 
arima.  nic  24  ciren 
cen  28  cela 
harcaz  39  honcaz 
eztucu  adirenen 
guiliago  20  coignec 
ere  37  ukhenen 
erraviatia,  erraviatiac 
({uitatcenduditu, 
eguittendu  mundu 
spro  cezaren  40  preearic 
galtcendu  7  eroric 
corren  8  gaveric 
gorpiztcetic  26  harcatz 
vrkhavia 


ohoiñac  goaitan 
guelditcenda  eta 
bertutiac 
hatçic  lehoiña 
Ma   commere 
batcoitz  bat  baitugu 
iocalariac,  bekhatiaz, 
hillen  nitz  ; 

vsteric  hel  eztacjuidan, 
ari  eztirenac,  celuco 
discretac  handibat 
hequila  idoquico 
amorioz  banieçaçu 
ezçutela 

ezpaitçuten  hotaric 
lampac  beude 
baitituzte  obrac  onic 
obrac  hilac  dira, 
S.  Augustin 
baina  j^artia  herioa 
dançatenac   (=   dauntzate- 

nak) 
hor  haren  dadinian 
maithagarri  inihurriac 
bertce  hotca 
halasse  eman  baliatuco 
seculacotz 
arima.  Nic  ciren  : 
çen  çela 
harçaz  honçaz 
eztuçu  edirenen 
guttiago  çoignec 
ere  vkhenen 
errauiatia  errauiatiac 
cjuitatcen  ditu, 
eguiten  du  Mundu 
jDrocezaren  pieçjaric 
oaltcen  du  eroriric 

o 

corren  gaueric 
gorpitcetic  harçatz 
vrkhauia 


XXIX 


53  35  oheretara  41  retiratu  ohoretara  retiratu 

54  54  beeain,  Fite  responde  beçain  fite  :  Responde 

7  bela  picjuer  hiriz,  bera  picjuerrayric, 

9  baitcuten  6  bai  cuten  baitçuten 

18  iuiatu  18  iuiata    21    heduco  iuiatu  helduco 
28  ciauri  28  ci  auri  ciauri 

30  duçunian,  30  ducunian,  duçunian, 

55  2  Capitulia  i  arrocoiña  Capitulia.    Arraçoifta 
4  Arracoiña  9  arracoiñari           arraçoiñari 

12  Quant  et  quand  Quant  et  quant 

56  16  su,  etaze,  su  ela  que 

20  cela,  24  miserablia,  çela  miserablia  : 
33  gal  garria  37  horcaz  galgarria  horçatz 

39  Cure  Çure 

57  6  sabalatic  15  haistiogarri  sabelatic  hastiogarri 

40  licate  liçate 

58  37  itcalarequi,    37    itçalarequi,  itçalareaui, 

59  4  uste  20  vici  lolzaz  20  lotsaz  vste  bici  lotsaz 
27  conffessione    27   confessione  confessione 

27  aitcinian  27  aitcinian  aitcinian 

32  infallibiter,  saindiac,  infaillihilitei\  saindiac, 

33  ezpadici  37  umbra  ezpadeça  vmbra 

41  larrointatcen  carrointatcen 

60  4  baitu  6  iciez  baititu  eçiez 
9  et  9  eta  9  igazqui  9  iguzcjiU  eta  iguzqui 

13  bihoca  20  larrointatu  bihotça  carrointatu 
chilpiltu  25  goiçoa                   chispiltu  gaiçoa 

35  bihotca  38  becala  38  beçala  bihotça  beçala 

61  12  çocla  12  çoela  çoela  (=  zohela  i 

21  tetiyit  21  tetipit  tetigit 

62  8  cerda  lur,  eta  lohi  cerda?lur  eta  lohi : 
16  guicona  cerda  guiçona  cer  da 

miserabliagoric,  ,  18  guiçona  miserabliagoric     guiçona 

23  estute  cleuz  23  eztute  deus      eztute  deus 

24  suis,  çure  suis.  Çure 

25  gauaz  25  gaiiaz  gauaz 

26  handi  bat  cirela  handibat    cirela 

28  iracatrri  31   ametz  iratçarii  amets 

32  amesl  bat  34  guecurra  amets  bat  guecurra 

36  guicona  H)  ciim  guiçona  cum 
thesaurisat  10  cum  thesauri-  thesaurisas 

sas 


XXX 


1  icum  41  eum 
63      5  garaicen  7  cer  da  cer  da, 

10  hontan  II  noblecia  ; 

15  elgo  15  ergo 

22  confcssione  22  confessione 

25  aldetil  30  munda 

31    misetable  34  miserable 
04      1    Miseriaz  6  atima 

8  cela  8  dela    10   mes  perecha 
-rutic  10  mesperechaturic, 

19  arracoiña  19  arraçoiña 

20  et  W  eta  29  morus 

65  1    drauçu.  andere 

2  arima.  7  arracoiña 
10  cira,  eçoaça ihessi , 

gordicile  11  gincit 

16  aitciña  30  burreuen 

30  burreun 

66  3  epadeça  9  bidian 

12  guehiona  15  berondate 
16  harde  çagun 

26  orhithaite,  33  est  33  sst, 
2  gorpitc  bat  5  concipet  5 
concipiet  7  hamirur 

12  Galnarioco  vrecatu 

23  arracoiña  27  delorosa 

31  Eoce  35  soxeguiçu  39  luceohe 
31   corretic  ginbelerat 
38  baquila 
40  peparationia 

8  complircen  8  complitcen 

21  oñ'ensa  21  effensa 

9  hil   10  anaye 

13  cure  31  igapailia, 
bihatça  33  çapabatez 
hilduçu  34  igaraila, 

40  hayetcaz 
72      9  Eregue  crromec  et 
çuquian  boteric 

24  poçoaz  bi 

29  esperanca  dugun  beçala, 


67 


69 

70 
71 


cum 

igaraiten  cerda  ?  cerda  ? 

honta  noblecia 

ergo 

confessione 

aldetic   Munda 

miserable 

Miseria  arima 

dela.  mesperechaturic, 

arraçoiña 
eta    Morus 
drauçu.  Andere 
arima ;  arraçoiña  : 
cira  ;  etçoaçala  ihessi, 
goide  cite    gin  cite 
aitciñalat  burreuen    • 

ezpadeça  bide 

guehiena  borondate 

har  deçagun 

orhit  laite,   est, 

gorpitçbat  concipiet 

hamairur 

Caluarioco  vrccatu 

arraçoiña  dolorosa 

Ecce  so  eguiçu  lucesse 

çorretic  guibelerat 

baquiac 

preparationia 

complitcen 

offensa 

hil  ?  anaye  ; 

çure  igarailia, 

bihotça  capabatez 

hil  cliçu  igarailia, 

hayetçaz 

Erregue  Erromec 

etçuquian  botereric 

pocoaz ;  bi 

esperança  dugun  beçala, 
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73 

4 

12 

19 

20 

21 

30 

74 

7 

33 

75 

2 

31 

76 

14 

77 

5 

16 

27 
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6 

9 

21 
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13 

21 

27 

80 
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81 

21 

82 

6 

83 

27 

84 

16 

23 

37 

85 

6 

8 

26 
36 


ene  haraguia  da  eguiazco 
edatecoa    [lacune    de    Vim- 

prime) 
habaro  18  beçala 
desnaiura  lu  gaixtobal; 
dadin    dadin 
oray  guerozco,  halocoa 
condematu 

ajouter  en  manchette  : 

amorioabat  31  herondate 

orhitu  nic 

cuganic  9  odalaren 

amoriebal  41  beharric 

eçaguti 

hayatic  15  guiçanaren 

adisquide 

galdia  34  Codras 

cira  8  Hivr  garre  iNj 

arracoiña 

gucia  direnac  oro 

nahiceren  14  izara  garri 

goyaita 

onroren  38  Guiçona, 

nor  23  cazpi 

idurida 

hil  cira  27  beretcia 

hayen  cat 

guiconaren  21   guicona 

ecartendu  22  gucia 
cil  harrac,  33  munduac, 
sosbot 

Dioceser,  7  mayteric, 
( il  manque  ici  un  nom  propre 

que   rimprimeur  a  oublie 

de  reproduire) 
drauco  1 1  traffatceco 


<(  Ene  haraguia  da  eguiaz- 
co  jatecoa,  ene  odola  da 
eguiazco  edatecoa  ». 

haboro  beçala  : 

desnaturatu  gaixtobat  ;. 

dadin?  dadin? 

oray  guerocotz  ;  halacoa 

condemnatu. 

15  Philip.  2 

n  Ioan  15 

amorio  bat  borondate 

orhitu  ;  nic 

çuganic  odolaren 

amoriobat  beharric ; 

eçagutu 

hargatic  guiçonaren 

adesquide 

galdiac  Codrus 

çira  ;  hirvrgarre  X 

arraçoiña 

guciac,  direnac  oro, 

nahi  zeren  (=  zer  nahiden) 
iccaragarri,  goaita 

ororen  Guiçonac 

non  çazpi 

idurida : 

hil  cira  ;  berhetcian 

hayen  çat 

guiçonaren  guiçona 

eçarten  du    guciac  : 

cilharrac  munduan, 

sos  bat 

Dioceser  ;  mayteric  ? 


horit  27  hilceco 
licona  41  bekl 
hiltcen,  havençat, 


guicona  41  bekhatiau 


draucu   (—   draukhu)    tru- 

fatceco 
orhit  hilceco  ? 
guiçona  bekhatian 
liiltcen,  havençat  : 
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87 
88 


96 


97 


98 


99 


100 


19 
10 

.) 


89     2 

91  1 
13 
15 
36 

92  7 
9 

93  2 
12 

94  4 
24 
33 
36 


eguitec  3  badeça 
ezquen  20  isor  beça 
verdurrac  27  ohoitce 
beçala  22  nicatz 
cuhurrac  9  cuhurrac, 
a  la  part, 
ikhussiric  —  eta 
harcatz  29  h  andien 
baituguegu  41  bare 
mediçu  8  gorpitçat  * 
arraz 

Au  contre  9  corporalaren 
obrr  20  Hayatic 
coroa,  hambatecpii 
hondia  29  guecurrez 


Hobe  da  beraz 
hayana  38  ikhuzteco 
95    1  \      benedicaceto 

behiatcen  31  lierioaren, 
livratcen  6  princtpioa 
hiltc  en  2J  firic 


19 

3 

8 

25 

30 


nigamn 


hile 


guira, 


D 

34 
5 

39 
8 

28 
1 
o 

101  9 
31 

102  9 
M 
25 
28 


103  2 

104  o 


çoaztçala  18  burietarit, 
çure  41  etsayec 
daquiana,  34  gratiaran 
guiconaren 
bekhaturaer  orten 
largatcan  30  dianan, 
orotaric  \2  errumeco 
cerbutcariari  39  Iracoiz  cian 
ducunian  25  cecan. 
gnindian  amuroz, 
caude  9çaude  15  alemaniaco 
beçala,  20  leçaten  21  ene 
beçate  26  eduquacu 
ioaiteco,    da  bide    ona,    ona 

hilceco,    herioaz  orhitcia. 

30  etcitan 
harcatz  li  ieussi  26  faltaz 
cetbutça  12  eztitçaza  13  Eli- 


eguiten  badeça? 
azquen  issor  beça  ; 
veldurrac  othoitce 
beçala  :  nicatz 
çuhurrac, 
a  la  part , 
ikhussiric,  eta 
harçatz  handien 
baituquegu  bere 
medicu  gorpitçac 
arras 

A  u  contre  corporalaren 
obra  Hargatic 
coroa.  Hambatequi 
handia  gueçurrez 
Hobeda  beratz 
hargana  ikhusteco 
benedicatceco 
lehiatcen  herioaren  : 
liuratcen  principioa 
hiltcen  firic 
nigarric 
hile  guira, 
çoatçala  burietaric  : 
gure  etsayac 
daquiana  :  graçiaren 
guiçonaren 
bekhatura  erorten 
largatcen  dianian  ; 
orotaric  Errumeco 
cerbutçariari  Iracoizcian 
duçunian  ceçan. 
guindian  amurus, 
çaude  Alemaniaco 
beçala  :  leçaten  ;  ene 
beçate  eduquaçu 
ioaiteco ;  haur  dabide   ona 
onsa    hilceco    :    herioaz 
orhitcia  etcitian 
harçatz  ieutsi  falta 
cerbutça  eztitzala  Eliçaren 
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CAREN 

14  ençun    ecac  27   orataric 
ezmate 

106  8  christianortum  31  Coure 

107  6  Nahin  24  sinhilsi 

108  3  librian  4  Maulion 
6  Maleoco 


29  ençun  eçac  orotaric  emaz- 
te 
christianorum  Çoure 
Xahiz  sinhetsi 
libriac  Mauleon 
Mauleoco 
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